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L'AIDE-MEMOIRE TECHNIQUE est un document rassemblant toutes les donnees numeriques 

necessaires a l'entretien, aux reglages et · a la reparation des vehicules CITROEN . 

Les v,:hicules traile s dan_s ce docum.ent sont ceux du type,, FRANCE,,. Pour /es chapitres 

<< CA R ACTEf?/ S T f QUES VE H{CCLES,, se reparie r aux do.cuments << d'homologation nationale,, du pays 

considere. 

Un fascicule complet sera edi te chaqf.!e annee, e t comportera toujours un intercalaire avec on­

glet, ce qui permet differents modes de ~-lassement dans des couvertures du type «MUL TO» soit grou­

pement des differentes annees d' un meme vehicule, soit groupement des differents modeles de la meme 

annee SOUS Une menie COUVerture . 

Une mise a jeur pourra etre faite en cas ·de modification des donne·es _techniques en cours 

d'annee . 

DAS TECHNISCHE DATENBUCH ist ein Leitfaden, in welchem alle notwendigen zah lenmäs­

sigen Angaben zur Pflege, zur Einstellung und zur Reparatur der CITROEN-Fahrzeuge enthal-ten sind. 

-'.· Die in di esem Datenbuch behandelten Fah-rzcug e sind die vom TxQ., . « FR~J\KREICH ,, /·linst - · 

chtlich derKap i teL,, FAHH. ZEL'GME R KMA L E,,ha!:eman sich an die,,natior1ale Betriebs~,faubnis»des 

betreffender, Landes . 

" 

Ein komplettes Heft wird jedes Jahr neu herausgegeben und e")_thält s!ets ein Zwischenblatt 111it 

Register, wodurch sich verschiedene Arten von Einordnen in Deckel nach Art der «MUL TO»-Ord"ner 

ergeben, z. B. Zusammenfassung mehrerer Jahre für das gleiche Fahrzeug oder Zusammenfassung 

verschiedener Fahrzeugtypen des gleichen- Jahres unter e in und de~'selben Deckel. 

Eine Berichtigung im Falle von Änderungen der techni sehen Daten kann im laufe des Jahres 

erfolgen . 



The TECHNICAL DATA HANDBOOK summari ses all the numerical informa tion necessary for 

the main tenan ce, adjustment and repair of CITROEN vehicles . 

Dato i7u.ot ed in this hunclhook deuls 11-itl, Frcnch mark e t V<' hiclcs . For fculures specific to oth e r 

counl ries, refer lo the officinl humolo1uztiu11 sh<'cts u( //,<' courzt.ri,·s eor1cern<'d. 

A comp lete booklet will be iss ued each year, and will always have a tabbed spacer- c ard, so 

tha t va rio us ways of filing in a uMUL TOH binder can be used, such a s keeping in on e binde r the 

success ive yea rs' booklets concerning one model, or all the different booklets cover ing all models 

i ssu ed in one yea r. 

An a meridment may be issued if a s pecifi catio n change i s in troduced du ring a model-year. 

EI MEMENTO TECNICO es un documenta que examina cuidado s amente to dos los datos nume -

ricos nece s a rio s para el e ntre tenim ien to, los reg laj es y la reparaci'on de lo s vehfculos CITROEN . 

L os· uc l,[ culus lraludus e 1t es t e dacum en lo son lus de/ lipo « F/L/\' CES,,. Para Los cap[tulos 

«C,/ R. .J C TE R /:,T/C 1/.~ [)[ LO S I EIIICLLOS» consultu r Lu, dorumcntos «de ho11iologaci6n naciona/,, 

de/ pa(s conside rado. 

Un fas cf cu lo co mpleto se ra editado cada ano , y comportara siemp re un in tercalador con u-neta, 

lo que permitira vari a s formas de clasificacion en la s tapa s tipo HMUL TOH, bien sea agrupan do lo s 

di feren tes an os de un mis mo veh(culo, o bi en agrup a ndo los diferente s modelos de un mismo ano en 

unas mi smas ta pa s . 

Uno pue s ta a_l dia puede hacerse en caso de modificac.ione s de lo s da tos tecn icos en el trans­

curso del an o . 

II PRONTUARI O TECNICO e un docu menta ehe ria ssume tu tt i i dati te cnic i relativi alla manu­

ten z ione , la regolaz ione.e la riparazione dei veicoli CITROEN. 

I ueicoli trattati n clla presente pubblicazione sono de/ tipo 1, FRANCIA •>. P e r i capitoli « CA­

l/ 1/ TF LNISTl(ff E /JE! V E ICOLI ,, riporlor s i ai documc1tli di ,,omologazione naziona/c,> di ci uscun 

[)UeSe inlCT( ' SSctfO. 

Ogn i anno verrd pubblicato un fa s cicolo completo munito di separatore ad unghie tta, ciö ehe 

pe rme tte rd di ado ttare d iversi tipi di classi ficazion e tramite cla ssificatori «MUL TO 11: sia raggruppan­

do le varie annate d i uno ·s tesso veicolo, s ia raduna ndo i vari mqdelli d i uno s tesso a nno so t to un'uni­

ca co pe rtina. 

Durantel'anno , in ca so di modifiche dei dati tecnitt, potrd essere effe ttua to il ' re lativo aggior­

namento . 

-



REPERTOIRE - INHALTSVERZEICHNIS - INDEX - lNDICE - REP ER TOR/0 

1 GENERALITES ( N° de cha ssis) Allgemeines ( Fa'hrgestell - N° ) Generaf Information (Chossis N°) C Generalidadcs ( N° de chas is ) Generalita' (N° telaio) 

1 
CARACTERISTIQUES VEHICULES 

Technische Daten der Fahrzeuge Vehicle Characteristics 

Caractcrist1cas de los vehic ul os Caratt ,u1s tich P ue icoli 0( 

1 
CARACTERISTIQUES MOTEUR 

Technische Daten des Motors Engine Characteristics 1( 
Caractensdcas del Motor Caratteris tichP moton? 

1 

PARTIES FIXES MOTEUR Motor, Geh'ause Engine, Fixed Components 

Partes fijas de[ Motor Parti fisse motorf' 11 

1 

PARTIES MOBILES MOTEUR 
Motor, Bewegliche Teile Engine, Moving Components 1~ Partes moviles de 1 Motor Part i mohili molare 

1 

ALIMENTATION 
Kraftstoffzufuhr Fuel Supply 

Alimentacion Alimf'nlazionf' 
14 

1 

1 

ACCESSOIRES D'ALIMENTATION Zubehorteile für die Krafstoffzufuhr Fuel Suoply Accessories 1i Accesorios de la a limentacio'n Accf'ssori alimf'nlazione 

1 
ALLUMAGE Zündanlage lgnition 

1 
Encendido Acc'ension e 

2-

1 Schmierung ( Schmierkreislauf des Motors Lubrication ( Engine Oi I Circuit) 
GRAISSAGE ( circuit d'hui le moteur) 2: 

1 
Engrase (Circuito de aceite del motor) LubriJicazione ( Circuito olio motore) 

1 REFROIDISSEMENT 
Kühlsystem Cooling 

i 
Refrigeracibn Ra//reddamf'nlo 2: 

I .EMBRAYAGE 
, Kupplung Clutch 3· 

Embrague F rizirme 

1 
BOITE DE VITESSES 

Getriebe Gear Box 

Ca ja de cambios Sca tola cambio 3: 

1 COU PLE CONIQUE -DIFFERENTIEL 
Kegel~und -Tellerad -Differential Crown-Wheel and Pinion-Differentia l 3, 
Gru po con1co - Difct'encial Copp ia co11ica - DiffPre11ziale 

1 

TRANSMISSION - Kraftübertragung Transmission 
3~ Transmisio'n Trasmiss io1)(.' 

1 

HYDRAULiQUE 
Hydraulik Hydrau lic System 

Hidra'u!ica ldraulica 3! 

1 

_ESS IEU DIRECTEUR 
Vorderachse Steering Axle 4· 
Eje director· As sal e an teriore 

1 

ESSIEU NON DIRECTEUR 
Hinterachse · Non- steering Axle 

1 Eje no dir ec tor Assale posteriore 
4'. 

1 Federung Suspension 
I ·SUSPENSION 

.. Suspension Sospension<' 
4: 

1 
DIRECTION Lenkunq Steerinq 

1 Direccion S tf'rzo 
4, 

1 FR EINS 
Bremsen Brakes 

' 
Frenos Fre11i 

4. 

1 ELECTRICITE 
Elektrische Anlage Electrical System 5 : 
Electricidad l111pia11to f'lettrico 

1 AERATION - CHAUFFAGE Lüftung - Heizunq Ventilation - Hedtina 6 , 
Ventilacion - Calefacci~n Aerazione · Riscaf.damento 

1 
CHASSIS- PLATE-FORME - CAISSE 

Fahrgestell -Rahmen -Wagenkasten Chassis - Plotform - Body 7~ 
Chas i s - Plataforma - Carroceria Telaio - Piatta/orma - Scocca 

1 

ENTRETIEN (Station-Service) Pflege und Wartung (Wartungsdienst) Mointenonce (Service-Station) E 
Entretenimiento (Estaci~n-Servicio) M anutenzion e· ( Stazione·Seruizio) 



l 1 DS 21 

MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS DX.000 c 
DS 20 
D Super 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE DJ .000 c D Special ~ REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS DY .000 c Break 21 9 - 1969 ..,_.... 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES Dl .000 c (SAFARI 21) 

1 MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI DV .000 c Break 20 
(SAFARI 20) 

/ 

NUMEROS DE CHASSIS - FAHRGESTELLNUMMERN - CHASSIS NUMBERS - NUMEROS DE CHASIS - NUMERI DI TELAIO 

TYPE DE VEHICULE PREMIER N° ATTRIBUE AU COURS DE L'HANNEE AUTOMOBILE» 

FAHRZEUGTYP AB - FAHRGESTELL - Nr. 
TYPE OF VEHICULE FIRST NUMBER ALLOCATED IN MODEL YEAR 

/ -
TIPO DE VE'HICULO PRIMER NUMERO ATRIBUIDO DURANTE EL ANO AUTOMOBIL 
TIPO DI VEICOLO PRIMO NUMERO DELLA SERIE 

1970 

DS 21 DX 4 640 501 

DS 21 M DJ 4 497 501 

DS 20 DY 4 341 301 

Break 21 (Safari 21) DXF 3 576 600 

Break 21 (Safari 21) DJF 1 3 565 000 

Break 20 (Safari 20) DY F 1 3 ·980 800 

Break 20 (Safari 20) DLF 1 3 990 000 

D Super DT 1 3 837 000 

D Special DV 1 3 900 000 



2 DS 21 - MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 
J DS 20 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 
REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS 

D Super 9-1969 ,______ 
) DS Special 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES Break 21 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI Break 20 1 

TYPE MOTEUR MOTORTYP ENGINE TYPE TIPO DE MOTOR TIPO MOTORE 

DS 21 ( DX - DJ) 
CITROEN 21 N 

BREAK 21 (Safari) DXF - DJF 

\ 

DS 20 ( .DY) 

D SUPl;R ( DT) ) CITROEN 17 N 

BREAK 20 (Safari) DLF - DYF 
1 . 

D SPECIAL (DV) CITROEN 3 N 

\ 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUALE DE REPARACiON ES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N1 547 

CARACTERISTIQUES ALLGEMEINE 

GENERALES MERKMALE 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄN GE 

OPERA T IONS 

O PERACION ES 

OPERAZIONI 

GENERA L 

CHARACT ERISTICS 

.. 
Designation aux mines Technische Uberwachungs- IOfficial symbol 

Appellation commerciale 

Symbole usine 

Date de sortie 

Genre = V P 

Puissance administrative 

Type 

Nombre de places 

Empattement 

Voie avant 

Voie arriere 

Longueur h ors tout 

Largeur hors tout 
(Pallas) 

* Conduite interieure 

* * Decapotable 

bezeich_nung 

Handelsbezeichnung 

Werksbezeichnung 

Ausstoss - Datum 

Type = P KW 

Steuer - PS 

Sitzplätze 

Radstand 

Spur - vorn 

Type 

Spur - hinten 

Länge über alles 

Breite über alles 
(Pallas) 

Commercial symbol 

Factory symbol 

lntroduced 

Type = Private car 

French fiscal rating 

Type 

Number of seats 

Wheelbase 

Track front 

Track rear 

Length ove ra 11 

Width overall 
(Pallas) 

;, Geschlossene Limousine I; Saloon 

,;, '' Kabriolett I''' ;c Convertible 

DX-000 c 

DS 21 (DX - DJ) 9-1969 ~ 
DJ-000 c 

- Hydraulique - Mecanique 

C ARACTERISTICAS I CARATTER ISTICHE 1- Hydraulisch - Mechanisch 

- Hydrau I ic - Manual 

GEN ERALES I GENERAL! 1- Hidraulico - Mecanico 

- ldraulica - Meccanica 

Designacion en la delega- 1 Denominazione di omologa-1 DS 21 DS 21 serie M 
cion de in d ustria 

Denominacion commercial 

S1mb o lo de fci brica 

Fecha d e s a l ida 

T ipo V P 

Pote ncia fi sc al : 

Tipo 

Numero de pl a z as 

Distanci a entre eje s 

Ancho de via delantera 

Ancho de ·; ;a tr as era 

Longitud maxim a 

Anchura maxima 
(Pallasj 

; Berline 

" Descapotable 

zione 

Denominazione c ommerc ia le 

Simbolo d'officina 

Data di uscita 

Tipo -- BERLINA 

Potenza fiscale 

Tipo 

Numero posti 

Passo 

Carreggiata anteriore 

Carreggiata posteriore 

Lunghezza massima 

Larghezza massima 
(Pallas) 

; Chiusa 

; ; Decappottabile 

DS 21 

DX 

-;_ 

6 

DS 21 M 

DJ 

9 - 1969 

12 CV 

5 

3,125 m (10ft 3 in) 

l , 516 m ( 4 ft lli J in ) 

1,316m(4ft312 in) 
1 6 

4,874 m 1 4,900 m 
(15 ft lli .in) (16 ft l in) 

. l ,sh8~3 m (5 ft 11 in) 

( 5 ft 11 ½ in) 1 



2 
i--__. MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

CARACTERISTIQUES 
GENERALES 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

(Suite , {Forts) 

Houteur hors tout 

(position route) , 

Höhe über olles 

(Normal - Position) 

Poids du vehicule carrosse Leegerwicht : 

en ordre de morche : 

- sur l'avant - vorn 

- sur l'arriere - hinten 

Charge uti le Nutz last 

Poids total maxi autorise Zul. Gesamtgewicht: 

en chorge : 

- sur l'avant - vorn 

. sur l'orriere . hinten 

DIMENSIONS 

INTERIEURES 

INNERE ABMESSUNGEN 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(continued) 

Height overall 
(running position) 

llnladen weight of vehicle 

in running order: 

- at the front 

- at the reor 

Load 

Total laden weight: 

- at the front 

- at the reor 

INSIDE DIMENSIONS 

Longueur aux coudes Länge in Höhe der Ellenbo- Length at elbow height 

gen 

" Condu ite inter ieure 

,; * Decapotab le 

- Note - Observacion 
- MIM. - Nota 

- Note 

; Geschlossene Limousine ; Saloon. 

* ' Kabriolett ; ' Convertible 

DX-000 c 

DJ -000 c 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 
(continuaciOn) 

DS 21 (DX - DJ) 

CARATTERISTICHE 
GENERAL! 

(Segu ito) 

Alturo m6xima de corrocerio Altezza massima 

(posic i6ne corretero) (pos izione stroda) 

Peso del veh/culo en orden Peso a vuoto, in ordine di 

de mo_rcha : morcia : 

- sobre parte delantera - sull'asse anteriore 

- sobre porte trosera - sull'asse posteriore 

Cargo uti I Cari CO uti le 

Peso total maximo autori- Peso totale massimo auto-

zado en corgo 1 rizzato a carico: 

- sobre parte delantera - sull'asse anteriore 

- sobre porte trasero - sull'asse posteriore 

DIMENSION ES 

INTERIORES 
Longitud a los codos 

-10 kg (221bs) 

DJ (l) 

Pol las (4) 

' Berl ina 

·. ' Descapotable 

DIMENSION! 
1 NTERNE 

Lunghezza ai gomiti 

-i 10 kg( I 22!bs 

(3) 
(2) 

Chiuso 

·. ' Decoppotto b i le 

9- 1969 1----

1,470 m 

(4 ft 92in \ 8 • 

1300 kg (l) (2) 

(2866 lbs) 

1,420 m 

(4ft 7 ~in) 

1345 kg (l) (2) 

(2965 lbs) 

855 kg(l) 885 kg (l) 

(1885 lbs) (1951 lbs) 

445 kg 460 kg 

(981 lbs) (l 014 lbs) 

480 kg (3) (4) 435 kg (3) (4) 

(1058 lbs) (9591bs) 

_ 1780 kg 

(3922 lbs) 

l 050 kg 

(2315 lbs) 

800 kg 

(1764 lbs) 

2,480 m 1 
(8ftliin) 

2,200 m 

(7 ft 3 ~in) 



CARACTERISTl-
3 IQUES GENERALES 

(Suite) 

Lorgeur aux coudes 

• avant 

. arriere 

Hauteur 

GARDE AU SOL 
• position basse 
- position route 

• lere position interme -

diaire haute 

• 2eme p"osition interme­

diaire haute 

• position haute 

RAMP~ D'ACCES A UN 

GARAGE: 
- pos ition route 

· pos it ion haute 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

(Forts) 

Breite in Höhe der Ellen­
bogen : 

· vorn 
• hinten 

Höhe 

BODENFREIHEIT : 
· Niedrig - Position 
· Hoch - Position 
- 1. Zwischenpos., hoch 

- 2. Zwischenpos., hoch 

· Hoch · Position 

ZUFAHRTSRAMPE ZUR 
GARAGE : 

• Normal • Position 

- Hoch O Position 

RAYON DE BRAQUAGE : 1 EI NSCHLAGRADIUS : 
· e ntre trottoi rs 

- entre murs 

CA PACITE DE 
REMORQUAGE 

· zwisch. Bürgersteigen 

zwisch. Wänden 

.. 
ZULASSIGE 
ANHÄNGE LASTEN 

· Remorque sans dispositif I · Ungebremst 
de freinage 

Remorque avec frein a 
inertie-

• Remorq_ue avec frein 

continu 

Poids sur la fleche 

Pente maximum pour demar­
rage en charge 
Poids maximum sur galerie 
de toit 

* Conduite intef'ieure 
* * decapotable 

• Gebremst mit Auflau­

bremse 

• Gebremst mit Hydrakup 

· Gewicht auf Kugelkopf 

Maxi . Ste igung beim Anfah­
ren-unter voller Belastung 
Zul. Dachlast 

* Geschlossene Limousine 
* * Kabriolett 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(conti nued} 

Width at elbow height : 

· front 
- rear 

Height 

GROUND CLEARANCE : 
· Low pos ition 
- NORMAL position 

- 1 st INTERMEDIATE 
position 

- 2nd INTERMEDIATE 
po~ition 

· HIGH position 

STEEPEST RAMP 
NEGOTIABLE : 
· in NORMALposition 

· in HIGH position 

TURNING RADIUS : 
- between pavements 

· between walls 

TOWING ABILITY 

· Trailer without brake 

CARACTERISTICAS 
G-ENERALES 
( <; o n t _ir, u_a c i ein} 

Anchurci a los codos : 

- delantero 

• trasero 
Alto 

DISTANCIA AL SUELO 
• posicicin baja 
- posici6n carretera 

- la posici6n intermedia-

ria alta 

- 2a posicion intermediaria 

alta 

- posicion alta 

RAMPA D~ ACCESO A 

UN GARAJ E: 
. posicion carretera 

- posici6n a lta 

RADIO DE GIRO : 
· entre aceras 

· entre muros 

CAPACIDAD DE 

REMOLQUE 
· Remolque sin dispositivo 

de freno 

• Trailer with overrun brake 1- Remolque c-on freno de 

• Traile.r with continuous 

brake 

Max. down thrust on towing 
ball 
Max. slope for start ing 

Max. load on roof ra ck 

* Sa loon 
* * Convert ible 

inercia 

- Remolque con freno conti-
nuo 

Peso· sobre el punto de 
enganche 
Pend iente maxima para 
arrancar con carga completa 
~ e s o max imo sobre port a 
eq u ipa je en el fech o 

* Be rl ine 
* * des capotable 

CARATTERISTICHE 
GENERA LI 
(Se quito) 

Larghezza ai gomiti 

- ant. 

• post. 
Altezza 

DISTANZA DAL SUOLO: 
• posizione bassa 
· posizione strada 

- la posizione intermedia 

alta 

· 2a posizione intermedia 

olta 

• posizione alta 

RAMPA Dl ACCESSO AD 
UN GARAGE: 
- posizione strada 

· posizione alta 

RAGGIO DI STERZATA: 
· tra marciapiedi 

- tra muri 

CAPACITA DI TRAINO 

· Rimorchiocon freno od 
inerz ia 

Peso sul gancio a sfera 

Partenza a carico su pen­
denza massima 
Pe so massimo s u port a ba­
ga gl i tetto 

"' Ch iu s a 
;, * decappottabi le 

* ** 

1,410 m (55 ½ in) 

1,380 m (54¾ in) 11,070 m(42-g-in) 
1,250 m (49.l_in) 1,240 m (487i n) 

4 8 

9 
65 mm (216,n) 

150 mm (5.9 in) 

170 mm (6.7 in) 

225 mm (8.86 in) 

250 mm (9 .84 in) 

18 % (1in5½) 

30 % (1 in 3..l.) 
3 

5,5 m (18 ft O ½ in) 

6 m (19 ft 8 1. in) 
4 

500 kg O 100 lbs) 

1250 kg (2756 lbs) 

1800 kg (3968 1 bs) 

30 kg (66 lbs) 

11,5 % (1 in9) 

80 kg (176 lbs) 



CARACTERISTIQUES 

GENERALES 
( suite) 

ALLGEMEINE 

MERKMALE 
(Forts , ) 

GENERAL 

CHARACTERISTICS 
( continued) 

CARACTERISTICAS 

GENERALES 

(continuaci6n) 

CARATTERISTICHE 

GEN~RALI 
(seguito) 

- COTES PPINCIPALES - FAHRZEUGABMESSUNGEN - PRINCIPAL DIMENSIONS - COTAS PRINCIPALES - QUOTE PRINCIPALI 
l->--------2"--'2'-"'·"'-0 ------ - - ---t 

3125 

1803 -El-+-----·-·- 1516 ---- ---+-+ - ----< --- ---

4 0 0 

r---------
1 
1 

10 70 --1~,-- 1010 1316 

DX 

DJ 

t--;-
0 
00 

0 

'·. 



5 1 CARACTERISTIQUES ALLGEMEINE 

GENERALES MERKMALE 

(suite) (Forts . ) 

- COTES PRINCIPALES - FAHRZEUGABMESSUNGEN 

14 70 

1 

1803 

GENERAL 

CHARACTERISTICS 

( conti nued) 

. PRINCI PAL DIMENSIONS 

3125 

4874 

l 
1 ! 1 

'->-·-·J.'>-· 1 ( y· ---; 

.1 i i 
i i 
i i 

1 

1 

1 1450 

1 

1 

CARACTERISTICAS CARATTERIS TICHE 

GENERALES GENERAL! 

(continuaci~n) (seguito) 

- COTAS PRINCIPALES - QUOTE PRINCIPAl,.I 

500 

~. 

~ 
635 1 1316 

930 

0 

'° 6 
CO 

_ _J 0 

1 DX 

1 DJ 



l bis 
1 

MANUAL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
RE PAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 

GENERALES 

Designation aux mines 

Appellation commercia le 

Symbole usine 

Date de sortie 

Genre - VP 

Puissarice adm inistrative 

Type 

Nombre de places 

E mpatte men t 

Voie avant 

Voie arri ere 

Longueur hors taut 

Largeur hors tout 

Hauteur hors tout 
(pos ition reute) 

ALLGEMEINE 

MERKMALE 

Technische 

Überwachungs be zeic hnung 

Hande lsbeze ichnun g 

Werksbezeichnung 

Au stos s-Datum 

Type - PKW 

Steuer - PS 

Sitzplätze 

Radstand 

Spur, vorn 

Spur, hinten 

Länge über alles 

Breite über alles 

Höhe über alles 

(Normal - Position) 

··· DS 20 Pallas 13 mm( ·; in) 

OPERATIONS 
'I 

ARBEITSVORGANGE. 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

GENERAL 

CHARACTERISTICS 

Offic ial symbol 

Commercial symbol 

Factory symbol 

lntroduced 

Type ·- Private car 

French fiscal rating 

Type 

Number of seats 

Whee!base 

Track front 

Track rear 

Length averol 1 

Width overall 

Height overall (runnin g 

pos ition) 

( 
DY-000 c 

DT-000 c 

DV-000 c 

C4RACTERISTICAS 

GENERALES 

Designac ion en la delega ­

c ion de industria 

Denominacion commercial 

Sfmbolo de fabrica 

Fecha de salida 

Tipo VP 

Patene ia fiscal 

Tipo 

Numero de plazas 

Distancia entre ejes 

Ancho de via de lante ra 

Ancho de via trasera 

Long itud maxima 

Anchura max ima 

Altura mdxima de carrace ­

ria (pos ic ion carretera) 

DS 20 
D Super 

D Special 

CARATTERISTICHE 

GENERA LI 

Denominazione di omolo­

gazione 

Denominazione commerc iale 

Simbolo d'officina 

Data di uscita 

Tipo Berline 

Potenza fiscale 

Tipo 

Numero post i 

Pas so 

Carreggiata anteriore 

Carregg iota posteriore 

Lunghezza mas sima 

Larghez z a massima 

Altezza mas si ma 
(posizione strada) 

DS 20 

DS 20 

DS 20 

DY 

! 9 -1 969 ~ 

DSuper ID Special 

ID 20 l1Dl9serieB 

D Super I D Spec ial 

DT DV 

9-1969 1 

11 CV 

DY - DT - DV 

6 

3,125 m (10 ft 3 in) 

1,500rr-14.1970 l,516m>-+4 .1970 
(59 in) {4 ft ll+tin) 
1,300 rr ..... 14.1970 1,316 rr. ...... 4 .1970 
(5l"f6"in) (4ft3ftin) 

4,874 m (15 ft 11{- ;,1) 

1,803 m (5 ft 11 in) 

1,470 m (4 ft 9 § in) 



2 bis 

MANUAL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL ) N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RI PARAZIONE 1 

CARACTERISTIQUES 
GENERALE 

(suite) 

ALLGEMEINE 

Poids du vehicule carrosse 

en ordre de marche : 

sur l' avant 

- sur l'arriere 

MERKMALE 
( Forts,) 

Leergerwicht1 fahrbereit : 

- vorn 

- hinten 

Charge utile Nutzlast 

Poids total maxi . autorise Zul. Gesamtgewicht: 

en charge : 

- sur l'avant - vorn 

- sur l'arriere - hinten 

DIMENSIONS INNERE ABMESSUNGEN 
INTERIEURES 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(continued) . - ~ 

Unladen weight of ve·hicle 

in running order : 

- at the front 

- at the rear 

Load 

Total laden weight :, 

- at the front 

- at the rear 

INSIDE DIMENSIONS 

Longueur aux coudes 

Largeur aux coudes : 
- avant 

Länge in Ellenbogenhöhe Length at elbow height 

Breite tn Ellenbogenhöhe: Width at elbow height : 

- arr1ere 

Haute ur 

GARDE AU SOL : 
- position hasse . 

- position raute 

- lere position interme-
diaire haute 

- 2eme position interme­

diare haute 
- position haute 

(l) Pallas : 110 kg ( 122 lbs) 

- vorn - front 

- hinten - rear 

Höhe Height 

BODENFREIHEIT : 
- Niedrig-Position 

- Norr:1al-Position 

- l. Zwischenpos . , hoch 

- 2. Zwischenpos., hoch 

- Hoch-Position 

GROUND CLEARANCE; 
- LOW position 

- NORMAL position 

- 1st INTERMEDIATE 
position 

- 2nd INTE RMEDIATE 
pos i ti an 

- HIGH position 

(2) Pallas -10 kg (-22 lbs) 

DY-000 c 

DT-000 c 

DV-000 c 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 

(continuacion) 

Peso del vehfculo en 

erden de marcha ; 

- sobre parte delantera 

- sobre parte trasera 

Carga ut i 1 

Peso total maximo auto­

rizado en carga : 

- sobre parte delantera 

- sobre parte trasera 

DIMENSION ES 

INTERIORES 
Longitud a los codos 

Anchura a los codos : 

- de lantero 

- trasero 

Alto 

DISTANCIA AL SUELO : 

- posicion baja 

- posicion corretera 

- la posiciön intermediaria 
alta 

- 2a posicion intermediaria 
a!ta 

- posicion alta 

DS 20 
D Super 

D Special 

CARATTERISTICHE 
GEN ERALI 

lsenuito\ 

Peso a vuoto, in ordine 

di marcia: 

sull ' asse anteriore 

- sull'asse posteriore 

Carico utile 

Peso totale mass imo 

autorizzato a ca, ico : 

sull'asse anteriore 

- sull'asse posteriore 

DIMENSION! INTERNE 

Lunghezza ai gomiti 

Larghezza ai gomiti : 

- ant. 

- post. 

Altezza 

DIST ANZA DAL SUOLO: 
- posizione bassa 

- posizione strada 

- la posizione int ermed10 
alta 

- 2a posizione'intermedia 
a lta 

- posizione alta 

\, 

! 9- 1969 i----

DY DT DV 

1280 kg (1) 1265 kg 1260 kg 

(2822 lbs) (2789 lbs) (2778 lbs) 
835 kg 825 kg (1819 lbs) 

(1841 11:is) 970 lbs) (959 lbs) 
445 kg 440 kg 43 5 kg 

(981 lbs) (970 lbs) (959 lbs) 

480 kg (2) 495 kg 480 kg 
(1058 lbs) (1091 lbs \ (1058 lbs) 

1760kg 1740kg 

(3880 lbs) (3836 lbs) 

1050 kg (2315 lbs) 

800 kg (1764 lbs) 

2,480 m (8 ft l ~ in) 

1,410 m (55tin) 

1,380 m (54..J.in) 
8 

1,250 m (491 in) 

65 mm ( 2 9 / 16 in) 

150 mm (5. 9 in) 

170 mm (6. 7 in) 

225 mm (8.86 in) 

250 mm (9.84 in) 



ICARACTERISTIQUES 
3 bi s GENERALES 

( s u ite) 

RAMPE D' ACCES A UN 

GARAGE : 

- position route 

- position haute 

RAYON DE BRAQUAGE: 

• ent re t rottoirs 

- ent re mu rs 

CAPACITE DE 
REMORQUAGE 
Remorq ue s ans di sposi t if 

de freinage 

Remorque avec frein a iner· 

tie 
Remorque avec frein conti ­
nu 

Poids sur rotule 

Pente maximum pour demar­

rage en charge 

Poids maxi~um sur galerie 

de toit 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

(Forts,) 

ZUFAHRTSRAMPE ZUR 
GARAGE : 
- Normal - Po si t ion 

- Hoch· P o s ition 

EINSCHLAGRADIUS : 
- zwisch . Bürger steigen 

- zwisch.Wänden 

.. 
ZULASSIGE 
ANHÄNGE LASTEN 
Ungebremst 

Gebremst m_it 

Auflaufbremse 

Gebremst mit Hydrakup 

Gewicht auf Kugelkopf 

Maxi. Steigung beim 

Anfahren unter voller 

Zul. Dachlast 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(continued) 

STEEPEST RAMP 

NEGOTIABLE : 
• in NORMAL po sition 

• in HIGH position 

TURNING RADIUS : 
- between pavements 

- between v,:a 11 s 

TOWING ABILITY 

Tra iler w itho ut brake 

Trailer with overrun brake 

Trailer with continuous 
brake 
Max, down t h rust on towing 
ball · 

Max, slope for- starting 

Max. load on -roof rack 

CARACT ER IST ICAS 
GENERALES 
(c ontinuaci6n) 

RAMPA DE ACCESO A 
UN GARAJE : 
- p.Ösicioncarretera 

• posici6r. alta 

RADIO DE GIRO 
• entre acera s 

- entre muros 

.· CAPACIDAD DE 
REMOLQUE 
Remolque sin d ispo sitivo 
de fren o · 

Remol que con freno de 
inerc ia 

Remol que con freno 
continuo 
Peso sobre el punto de 
enganche 

Pendiente maxima para 

arrancar con carga completa 

Peso m6ximo sobre porta 
eq uipaje en el techo 

CARATTE RISTICH E 
GENERAL! 

(Sequ ito) 

RAMPA DI ACCESSO AD 
UN GARAGE : 
·- po si z io ne s t rada 

- po si z ione alta 

RAGGIO DI ST ERZATA : 
• tr a marciapiedi 

- tra muri 

CAPACIT A DI TRAINO 

Rimorch io con freno ad 
inerzia 

Peso sul gancio a sfera 

Partenza a carico su pen­

denza massima 

Peso massimo st.: 
portabagag I i tetto 

DY - DT - DV 

18% ( lin5 ½) 
30 % ( 1 i n 3 i ) 

5, 5 m ( 18 ft O ½ in) 
6 m (19 ft 8 ¼ in) 

500 kg (1100 lbs) 

1 250 kg (2756 lbs ) 

l 800 kg (3968 lbs) 

30 kg (66 lbs) 

10,5 % (l in 9) 

80 kg (176 lb s ) 



4 bis CARACTERISTIQUES ALLGEMEINE GENERAL 

GENERALES MERKMALE CHARACTERISTICS 

(su ite) (Forts .) ( continued) 

- COTE S PRINCIPALES - FAHRZ ~UGABMESSUNGEN - PRINCIPAL DIMENSIONS 

14 70 

1 

4874 

1803 1516 

. 1 
1 ' 

1 i ! 
"-·-·j.>· 1 . ,· -1 ( . . 

1 1 1 

1 1 

i i 

CARACTER ISTICAS 

GENERALES 

( cont inuac ibn) 

- COTAS PRINCIPALES 

I ~----........ ( 
1 I - · 

440' t ,. 

1 

1 

11450 

1 

i 

500 

CARATTER ISTICHE 

GENERAL! 

(seguito) 

- QUOTE PRINCIPALI 

835 1316 

930 

0 

'° 0 
00 

ci 

DY-DT 



5 bis CARACTERISTIQUES 
GENERALES 
( suite) 

COTES PRINCI PALES 

ALLGEMEINE 
MERKMALE · 

GENERAL 
CHAF!ACT E RI STI CS 

{Forts. ) ( cont·inued) 

- FAHRZEUGABMESSUNGEN PRINCIPAL DIMENSIONS 

CARACTERISTICAS 
GENERAL ES 

CARATTERISTICHE 
GENERAL! 

(continuaci~n) ( seguito) 

- COTAS PRINCIPALES - QUOTE PRINCIPALI 

/2}1 11 ~~ 
") 

1"70 

487" 

1803 

. 1 

1 ' 

·1 i ! 
~~---~>-~ 

.1 i i 
i i 
i i 

1"50 
~ 

835 11316 

i 930 1 

III".,, . . ~IIJ J 1 

1 

_ _J 1 

L ~ : / /(~ J( U ------r-----~ ----· ··--- - ~------ t·------- . 

DV 

'° 0 
eo 

0 



l ter 

MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARACTE RISTIQUES 
GENERALES 

De signation aux mines 

Appell ation commerciale 

Symbole usine 

Date de sortie 
Genre - VP 
Puissance administrative 

Type 

Nombre de places 

.Empattement 

Voie avant 

Voie arriere 

Longueur hors tout 

Largeur hors tout 

::· 
Hydraulique 

Mecanique 
;, Commerciale: 6 

ALLGEMEINE I GENERAL. 
MERKMALE CHARACTERISTICS 

Technische Überwachungs-! Official symbol 
bezeichnung 

Handelsbezeichnung I Commerc ial symbol 

Werksbezeichnung 

Au sstoss Datum 
Type = PKW 
Steuer - PS 

Type 

Sitzplätze 

Radstand 

Spur, vorn 

Spur, hinten 

Länge über alles 

Breite über alles 

:: : Hydraulisch 
· ' Mechanisch 
< ' Break: 6 

Factory symbol 

lntroduced 
Type = Dual Purpose 
French fiscal rating 

Type 

Number of seats 

Wheelbase 

Track front 

Treck rear 

Length overal 1 

Width overal l 

:: : Hydraulic 

Manual 
,;cc;c;c Commercial : 6 

J 

CARACTERISTICAS 

GENERALES 

i.lesignacion en la dele­
gacion de industr ia 

Denominacion comercial 

Sfmbolo de f6brica 

Fech a de salida 
Tipo = VP 
Potencia fiscal 

Tipo 

Numero de plazas 

Distancia entre ejes 

Ancho de via delantera 

Ancho de via trasera 

Longftud'maxima 

Anchura maxima 

::: Hidraulico 

Mecdnico 
Comercial: 6 

Break 21 { 
(SAFARI 21) 

Break 20 { 

(SAFARI 20) 

CARATTERISTICHE 

GEN ERALI 

Denominc:.:ione di 

omologazione 

Denominazione 
commerc:iale 

Simbolo d' officina 

Data di uscita 
Tipo Berl ina 
Potenzc fisca!e 

Ti po 

Numero pasti 

Passo 

Carregg i etc anteriore 

Carreggiata posteriore 

Lunghezza massima 

Larghezza massima 

·:: ldraul ica 
Meccanic·a 

' · Commerciale: 6 

DXF 

DJ F 

> 9-1969 i---
DYF 
DLF 

1 

ID21 FH I ID21 F l 1D20 FH ID 20 F 

(Safar i 2 1) !(Safari 2 1 )!(Safa r i 20) !(Safari 20) 

Break 21 l -ßreak 2 1 B reak 20 1 Break 20 

" h y drau - (Manua l ) « hy drau - (Manual) 
1 iqL1 e •• l ique ,. 

DXF DJF DYF 1 DLF 

9-1969 

12 CV 1 11 CV 

DXF - DJF - DYF - DLF 

8 

3,125 m (10ft 3 in) 

1,516 m (4 ft 11 :~ in) 

1 , 316 m ( 4 ft 3 1 3 in) 
16 

5,026 m (16 ft 5 ; in ) 

1,803 m (5 ft ll in) 



2 ter 

t-----' MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 
GENERALES 

( suite) 

Hauteur hors taut 
(position reute) 

P oids du vehicule carrosse 

en ordre de morche : 

- sur I' ovan t 

• sur l'arriere 

Ch arge uti le 

Poids total maxi autorise 

en eh arge , 

- sur l'a vont 

. sur l'orri e re 

DIMENSIONS 
IN TER ! EURES 

Longueur a ux coudes 

Largeur aux coudes 

Houteur : 

GARDE AU SOL : 

- position hasse 

· position reute 

; DLF - DYF: -20 kg 

ALL GEMEINE 
MERKMALE 

( F orts , ) 

Höhe über alles 
(Norme 1- P os iti on) 

Leergewicht, fahrbereit : 

- vorn 

- hinten 

Nutzlast 

Zul, Ge samtgewi cht: 

- vorn 

• hinten 

INNERE ABMESSUNGEN 

Länge in El lenbogenhöhe 

Brei te in E llenbogenhö he 

Höhe: 

BODENFREIHET : 

• Niedrig - Position 

- Normal - Position 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

( contin ued) 

Height overall 
(running position) 

Un laden weight o f vehicle 

in running order: 

· at the front 

· ot the rear 

L oad 

T otal lade n we ight: 

· at the front 

- at the rear 

INSIDE DIMENSIONS 

Length at elbow height 

Width at elbo w height 

Height : 

GROUND CLEARANCE : 
· LOW position 

- NORMAL position 

CARACTER ISTICAS 
GENERALES 
( conti n uoc i on) 

Altura ma'x ima de carroceria 
(posicion carrete ra) 

P eso del veh(culo en erden 

de marcha : 

· sehre parte delantera 

· sehre par te trase ra 

C arga ~t i 1 

P e se total mcix imo autor i­

zado en carga : 

• - sehre parte delantera 

· sehre parte trasera 

DIM ENSION ES 
INTERIORES 

L ongitud a los codos 

Anchur a a los c odos 

A lte : 

DISTANCIA AL SUELO : 
- posicion baja 

- posicion carretera 

Break 21 J DXF 

(SAFARI 21)) DJF 

{ DYF 
Break 20 
(SA FAR I 20 DLF 

CARATT ERI STICHE 
GENERAL! 
( seguito) 

A lte i za massima 
(posiz ione strada) 

Pese o vuoto in ordine di 

marcia : 

- sull'asse anteriore 

· sull'asse posteriore 

C arico ut ile 

Pe s e totale massimo auto­

riz z a to a carico ; 

· s u 11' a s se ante r i ore 

- sull'osse poster iore 

DIMENSION! INTER NE 

Lu nghezza ai gomiti 

L arghezza ai gom it i 

A ltezza : 

D!STANZA DAL SUOLO : 
- pos iz io ne bassa 

- posiz ion e st rada 

> 9-1969 1----

DXF - DJF - DLF - DYF 

1,530 m (5 ft O ~ in) 

l 400 kg ' 
(3087 lbs) 

855 kg * 

( 1885 lbs) 
545 kg · 

( 1202 lbs) 

650 kg 

( 1433 lbs) 

2 050 kg ' 

(4520 lbs) 

l 050 kg (23 15 lbs) 

l 050 kg (2315 lbs) 

3 , 180 m ( 10 ft 5 ~ in) 

1,320 m (4 ft 4 in) 

1 m ( 3 ft 3 .2 in) 
8 

65 mm (2 f„ in) 

150 mm (5.9 in) 



3 ter 
CARACTERISTIQUES 

GENERALES 
{suite) 

- lere position interme­
d i ai re h·aute 

- 2eme position interme­
diaire haute 

- position haute 

RAMPE D'ACCES A UN 

GARAGE : 

• position route 
-position haute 

RAYON DE BRAQUAGE; 

- entre trottoirs 
- entre murs 

CAPACITE DE REMOR­
QUAGE 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

(Forts.) 

- 1. Zwischenpos,, hoch 

- 2. Zwischenpos,, hoch 

- Hoch - Position 

ZUFAHRTSRAMPE ZUR 
GARAGE: 

- Normal - Position 
,_ Hoch - Position 

EINSCHLAGRADIUS: 

• zwi sehen Bürgersteigen 

• zwi sehen Wänden 

· ZULÄSSIGE 
ANHÄNGE LASTEN 

- Remorque sans dispositif I Ungebremst 
de freinage 

- Remorque avec frein a 
inertie 

- Remorque avec frein 

continu 

Poids sur rotule 

Pente maximum pour demar­

rage en charge 

Poids maximum sur galerie 

de toit 

Gebremst mit 
Auf I aufbrem se 
Gebremst mit Hydrakup 

Gewicht auf Kugelkopf 

Maxi. Steigung beim 

Anfahren unter voller 

Belastung 
Zul. Dachlast 

/ 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(continued) i 

• 1st INTERMEDIATE 
position 

- 2nd INTERMEDIATE 
position 

- HIGH position 

STEEPEST RAMP 
NEGOTIABLE. : 
NORMAL position 
HIGH position 

TURNING RADIUS ; 
• between pavements 

• between wal I s 

TOWING ABILITY 

• Trailer without brake 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 
( continuac ion) 

• la posicion intermediaria 
oho 
2a posicion intermediaria 
alta 

posicion alta 

RAMPA DE ACCESO A UN 
GARAJE: 

-- posicion carretera 
-- posicion alta 

RADIO DE GIRO 

- entre aceras 

- entre muro s 

CARATTERISTICHE 
GENERAL! 

'Csequito) 

• la posizione intermedia 
alto 

- 2a posizione int~media 
alta 

- posizione alta 

RAMPA DI ACCESSO AD 
UN GARAGE: 
- posizione strada 
- posizion·e alta 

RAGGIO DI STERZAT A : 
- tra marciapiedi 

• tra muri 

CAPACI DAD DE REMOL-1 CAPACITA DI TRAINO 
QUE 
- Remolque sin dispositivo 

de freno 

• Trailer with overrun brakel_ - Remolque con freno de - Rimorchio con freno ad 
inerzia 

- Trailer with continuous 

brake 
Max. down thrust on 
tow ing ba II 

Max, slope for starting 

Max, load on roof rack 

inercia 
- Remolque con freno 

continuo 
Peso sobre el punto de 
enganche 

Pendiente maxima para 

arrancar con carga comple­
ta 

Peso m&ximo sobte porta 

equipaje en el techo 

Peso sul gancio a sfera 

Partenza a carico su 

pendenza massima 

Peso massimo su porta­

bagagl i tetto 

DXF - DJF - DLF - DYF 

170 mm (6 ,7 in) 

225 mm (8,86 in) 

250 rnm (9,84 in) 

18% (1 in 5 ½) 
30% (1 in 3 ~) 

5,5 m (18 ft O ½in) 
6 m (19ft8 ¾ in) 

500 kg (1100 lbs) 

1250 kg (2756 lbs) 

1800 kg (3968 lbs) 

30 kg (66 lbs) 

10,5 % (1 in 10) 

80 kg (176 lbs) 



4 ter CARACTERISTIQUES 
1--------' GENERALES 

(suite) 

- COTES PRINCIPALES 

1520 

* Commerc iale 

* Commerciale 

* Commercial 

* Comercial 

* Commerciale 

1803 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 
(Forts,) 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 
( continued) 

FAHRZEUGABMESSUNGEN - PRINCIPAL DIMENSIONS 

3125 

5026 

CARACTERISTICAS 
GENERALES .· 
( continuacibn) 

CARATTERISTICHE 
GENERAL! 
(seguito) 

DXF - DJF - DLF - DYF 

- COTAS PRINCIPALES - QUOTE PRINCIPALI / 
~ 730 ö 1870 

/ 1160 

1316 



5 ter ICARACTERISTIQUES ALLEGEMEINE G::HERAL 

GENER ALES MERKMALE CHARACTERISTICS 

( su ite) ( Forts ) ( continued) 

COTES PRINCIPALES - FAHRZEUGABMESSUNGEN - PRINCIPAL DIMENSIONS 

* Familiale 

*Familiale 

* Familiale 

*Familiar 

*Familiale 

1005 

CARACTERISTICAS CARA TTE RISTICHE 

GENERALES GENERALI 

( continuac i~n) ( seguito) 

- COTAS PRINCIPAL ES - QUOTE PRINCIPALI 

1210 1111 1 ! 
lllll IT" 

1111 1 370 1111 1 1 !ttf"I I s~o -1 1 1 1 

1 DXF - DJF - DLF - DYF 

1 i 1 111 1316 

""'!" 
0 
CO 

0 



6 ter CARACTERISTIQUES 
1-----' GENERALES 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(suite) ( Forts, ) (continued) 

--- COTES PRINCIPAL ES - FAHRZ EUGABMESSUNGEN - PRINCIPAL DIMEN SIONS 

r 
CARACTERISTICAS 
GENERALES 

CARATTERISTICHE 
GENERALI 

(c ont inuaci6n) (s egui to ) 

COTAS PR INCIPALE S - QUOTE PRINCIPALI 

750 o 890 

DXF - DJ F - DLF - DVF 

930 

1160 

1 

1 520 + - ----lt-~~ 1 

,~~~f1~ } 

415 p 
* Break confort 

* Break Confort 

3125 

* Safari confort 5026 

* Break confort 

*Break confo rt 

LlJ 
-- - -----

1316 

\. 

0 
00 

0 



MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 

MOTEUR 

Type 

Nombre de cylindres 

Alesage 

Course 

. Cylindree 

Rapport volumetrique 

Puissance maxi 

Couple maxi 

Ralenti 

Ra len ti acce lere 

DISTRIBUTION 

A,O,A, 

R,F,A . 

A.O,E. 

R,F,E, 

Jeux theoriques aux sou­
papes : 

- ad mi ssion 
- echappement 

:~ i,,. 

MOTOR 

Typ 

Anzahl der Zylinder 

Bohrung 

Hub 

Zylinderinhalt 
Verdichtung 

Leistung 

Max . Drehmoment 

Leerl auf U/min 

Bes eh leun i gter Leerlauf 

MOTORSTEUERUNG 

Einlas s öffnet 

Einlass schliesst 

Auslass öffnet 

Auslass schl ies st 

Prüfung der Steuerze iten 

- Einlass 

- Auslass 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

ENGINE 

CHARACTERISTICS 

Type 

Number of cylinders 

Bore 

Strake 

Cubic capacity 

Compression ratio 

Max. HP 

Max, torque 

ldling speed 

Fast ldle 

VALVE TIMING 

lnlet valve opens 
B,T,D,C, 

lnlet valve closes 
A,B,D.C, 

Exhaust valve open s 
B,B,D.C 

Exhaust valve closes 
A,T.D,C 

Rheoretical valve 
clearance 
- inlet 
- exhaust 

J DX , 000 c 
DJ , 000 c 
DX, l 00 - 00 b 
DJ,100-00b 

CARACTERISTICAS 

DEL MOTOR 

Tipo 

Numero de ci lindros 

Dicimetro 

Carrera 

Cilindrada 

Relacion de compresion 

Patene ia maxi ma 

Pa r motor m~ximo 

Ralentf 

Ra lent1 ace lerado 

' DISTRI BUCION 

Avance apertura admision 
A,A,A, 

Retraso cierre admision 
R,C,A, 

Avance apertura escape 
A,A,E, 

Retraso cierre escape 
R,C,E, 

Juego teorico de las 
v~lvulas : 
- admision 

__J_ - escape 

DS 21 (DX - DJ) 
J 

> 9 - 1969 t---.-
Break 21 (DXF - DJF) 
(Safari 21) 

C ARATTERISTICH E 

MOTORE 

Tipo 

Numero cilindri 

Alesaggio 

Corsa 

Ci lindrata 

Rapporte di compressione 

Potenza massima 

Coppia massima 

Minima 

Minim a ac celerato 

DISTRIBU Z IONE 
A,A ,A, 

R,C,A , 

A,A ,S, 

R,C,S,. 

Gioco teorico delle 
valvole: 
- asp irazione 

- scar1co 

DX - DJ - DXF - DJF 

21 N 

4 

90 mm 

85,5 mm 

217Scm 3 

8,75/ l 

{ DIN 106 eh - 5500 tr/mn 
SAE 115 eh - 5750 tr/mn 

[

DIN 17 m.kg - 3500 tr/ mn 
(123 ft lbs) 

SAE 17,4 ·m .kg - 4000 tr/ mn 

650 ± 25 tr/m n (rpm) 

DX -DX F :900 ± 25 tr / mn 

0° 30' 

42° 30' 

38° 30' 

4° 30' 

l , l mni 

1 1 mm 



2 
...,..__... MANUEL DE REPARATIONS 

RE PARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL > N° 547 
MANUA L DE REPARACIONES 
MANUALE 01 RIPARAZIONE 

C4RACTERISTIQUES MOTOR 
MOTEUR 

(Suite) 

Jeux pratiques aux culbu­
teurs : 
• admission 
- echappement 

ALIMENTATION 

Filtre a combustible 
Pampe a essence 
Filtre a air et cartouche 
fi ltrante 
Carburateur 
- DX. DXF 
• DJ . DJF 

ALLUMAGE 
Bobine 12 volts 

Allumeur 

Ecartement des contacts 

Point d'allumage 
12° avant P.M.H 
Avance dynamique 
Ordre d'allumage 
Bougies 
* A chaud 
** A froid 

(Forts ,} 

Ventilspiel : 

• Einlass 
· Auslass 

KRAFTSTOFFVERSOR­
GUNG 
Kraft stoffi lter 
Kraftstoffpumpe 
Luftfilter u, Patrone 
F i I tere lement 
Vergaser 
- DX , DXF 
- DJ . DJF 

ZUNDUNG 
Zündspule 12 V 

Verteiler 

Unterbrecher kontak ­
tabstand 
Zündzeitpunkt 
12° Vo.O.T 
Frühzündung 
Zündfolge 
Zündkerzen 
·,,warm 
·1" 1' Kalt 

DX, 000 c DS 21 (DX · DJ) 

9 - 1969 i----

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

DJ. 000 c 
DX;l OO-OOb 
DJ. 100 - 00 b 

Break 21 (DXF - DJF) 
(Safari 21) 

I 

CARACTERISTICAS CA RATTER ISTICH E 1 ENGINE 
CHARACTERISTICS DEL MOT OR MOTORE DX · DJ - DXF • DJF 

(continued) (continuacion} 

Valve rocker clearances : Juego pr~ctico de los 
balancines : 

- in let 
· exhaus t 

FUE L SUPPL Y 

Fuel filter 
Fuel pump 

- admision 
· escape 

ALIMENTACION 

Fi ltro de combus t ib le 
Bombe de gasolina 

Air filter and filter element Filtro de eire y cartucho 
fi ltrante 

Carburettor 
- DX . DXF 
- DJ. DJF 

Carburador 
- DX . DXF 
- DJ . DJF 

(Seguito) 

Gioco pratico dei bi lan ­
c ieri : 
- aspirazione 
- scarico 

ALIMENTAZIONE 

Fi ltro benzina 
Pampa benzina 
Filtro dell'aria e cartuccia 
fi ltrante 
Carburatore 
- DX . DXF 
- DJ . DJF 

IGNITION 
Coil 12 V 

ENCENDIDO ACCENSIONE 

Distributor 

Contact Breaker Gap 

Static advance 
12° B.T .D,C. 
Strobe advance 
Firing order 
Plugs 

,,, Hot 

'' Cold 

Bobine 12 Voltios Bobine 12 V 

Distribuidor de encendido Spinterogeno 

Separaci on de contactos Apertura dei contatti 

Punto de encendido 
12° antes P.M.S 
Avance dinamico 
Orden de encendido 
Bujfas 
' En caliente 
' '' Enfdo 

Punto d' accen s i one 
12° prima del PM S 
Anticipo centrifugo 
Ordine d'accensione 
Candele 
1 A caldo 
' 1A freddo 

:\: * 

0,20 mm(0,008 in} 0,15mm (0,006in 
0,25mm (0,010 in) 0,20mm(0,008in) 

RELLUMIX 
S.E.V. MARCHAL 

{ MIOM 

LAUTRETTE 
WEBER 

28/ 36 DLE 
28/ 36 DLE Al 

{ DUCELLIER 2777 B 
S.E.V. Morchel E 44910312 

{ DUCELLI ER 4253 B 
S. E.V, Morchel A 222 

0,45 ± 0,05 mm (0,018 in± 0,002) 

20° - 2000 tr/ mn 
l - 3 - 4 - 2 

S. E.V. Morchel 35 B 



~ CARACTERISTIQU E~ 
LJMOTEUR 

GRAISSAGE 
Huile moteur 

(su ite) 

MOTOR 

(Forts) 

SCHMIERUNG 
Motoröl 

Contenance du carter I Fassungsvermögen 

- apres demontage ou echan- - nach Ausbau oder Auswe-
ge cartouche - chseln der Filterpatrone 
- apres vidange - Nach Olwechsel 

- entre mini et maxi - Zwischen mini-maxi 

Pression d'huile (a 2000 tr/l Oldruck (bei 2000 U/min , 

mn moteur - hu i le a 60° C) 

Cartouche filtre a hu i le 

REFROIDISSEMENT 
par chambre d'eau 

Capacite du circuit 

- chauffage de Serie 

- chauffage -15° C 

Thermostat 

- Pays froids 

1 

des MotoJs-ÖI auf 60°) 

Olfi lterpatrone 

KUHLUNG 

Kühlerfassungsvermögen 

mit Heizungskreislauf 

- Serienmässige Heizung 

- Bei Heizung -15°C 

Thermostat 

- Nordische Länder 

ENG INE 
CHARACTERISTICS 

(continued) 

LUBRICA TION 
Engine oil 

Sump capacity 

- After dismantling or 
fi lter-change 

- after draining 

- between min and maxi 

Oil pressure (at 2000 engi ­

ne rpm oil at 60°C[140° F:]) 

1 Oi I fi lter cartridge 

I COOLING 
water-cooled 

1 Coolant capacity 

1- Standard heating 

_ <•- l 5 >> heating 

Thermostat 

- Cold climates 

- T. T. sauf pays froids - A. T. ausser Nord, Länder 1- A 11 types except cold 
climates 

, 
CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 

(continuacion) . . 
LUBRICACION 
Aceite motor 

Capac idad de I c~rter 

-despues desmontaie 0 

cambio del cartucho 
- despues del vaciado 

I , I , 
- entre min1mo y max1mo 

Presion de a ceite (a 2000 

R,p,M del motor,aceite a 

60° C) 

Cartucho fi ltrante 

' REFRIGERACION 
por camara de agua 

Capacidad del circuito 

Calefaccion de serie 

Calefaccion -15°C 

Termostato 

- Paises frfos 

- Todos tipos ecepto pai-
ses fr( os 

CARACTTERISTICHE 
MOTORE 

(segu ito) 

LUBRIFICAZION E 
Oli o motore 

Capacita de l carter 

- dopo smontaggio o 
sostituz ione cartuccia 
- per sostit, peri od ica 

- tra minimo e massimo 

Pressione olio mot ore (a 

2000 giri / min , motore - olio 

a 60° C) 

Cartuccia filtro olio 

RAFFREDDAMENTO 
a camera d'acqua 

Ca pac i ta . det ci rcu ito 

- riscaldamento di serie 

- riscaldamento -15°C 

Termostato 

- Paesi freddi 

- T.T. salvo paesi freddi 

DX - DJ - DXF - DJF 

TOTAL A lt igrade GT 

speciale autoroute 20 w 40 

5 · L (8,8 pts lmp) 

4 ,5 L (8 pts lmp) 

1 L (1 ¾ pts lmp) 

3 ,8 kg/c m 2 mini 

3,8 kg/ c m2 minde stens 

54 psi minim um . 
3,8 kg/ cm2 mini 

3,8 kg/ cm2 mi n imo 

PURFLUX • Ll08 

10,8 L (19 pts . lmp) 

11,3 L (20 pts , Im,:>) 

CALORSTAT V, 1743 

{ CL 35-2036 
CALORSTAT CL 35_3800 

L _________ _,__ ________ ____. _______ --'---'-------------L----------'-----------____J 



4 
CARACTERISTIQUES 

MOTEUR 

Coupe longitudinale 

MOTOR ENGINE 

CHARACTERISTICS 

Löngsschnitt Longitudinal se,ction 

DX - DJ - DXF - DJF 

CARACTERISTICAS 

DEL MOTOR 

Corte longitudinal 

CARATTERISTICHE 

MOTORE 

Sezione longitudinale 



5 CARACTERISTIQUES 
MOTEUR 

Coupe. transversale 

MOTOR 

Querschnitt 

ENGINE 

CHARACTERISTICS 

Cros.s section 

DX -DJ -DXF -DJF 

CARACTERISTICAS 

DEL MOTOR 

Secc i;;'n transversal 

D. 10 7 

CARATTERISTICHE 

MOTORE 

Sezione trosversale 

) 



1 bis 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 

1 

N° 547 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

OP ERACION ES 
OPERAZIONI 

CARACTERISTIQU ES 
MOTEUR 

Type: 

Nombre de cyl i ndres 

Ale sage 

Course 

Cylindree 

Rapport volumetrique 

Puissance maxi 

Couple maxi 

Ralen t i 

Ralenti accelere 

DISTRIBUTION 
A.O.A 

R.F.A 

A.0.E 

R.F.E 

Jeux theori ques aux sou ­
papes : 
- admiss ion 
- echappem ent 

MOTOR 

Typ 

Anzahl der Zylinder 

Bohrung 

Hub 

Zylinderinhalt 

Verdichtung 

Leistung 

Max. Drehmoment 

Leerlauf U/min 

Beischleunigter Lee rlauf 

MOTORST EU ERUNG 

ENGINE 
CHARACTERISTICS 

Type 

Number of cylinders 

Bore 

Stroke 

Cubic capacity 

Compression ratio 

Max. HP 

Max. torque 

ldling speed 

Fast ldle 

VALVE TIMING 

Einl a ss öffnet I lnlet valve open s 
B.T.D.C 

Einlass schliesst l lnlet valve clo ses 
A.B.D .C 

Aus lass offnet I Exhau st valve open s 
B.B.D.C 

Ausla ss schliesst I Exhaus t valve c loses 
A.T .D.C 

Prüfung der Steuerzeiten Theoretical valve clea­
rance : 

- Einlas s inlet 
- Ausla s s - exhaust 

1 
DY.OOOc 
DT. 000 c 

> 
DY. 100 - OOb 

CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 

Ti po 

NGmero de ci lindros 

Dia'metro 

Ca rrera 

Cilindrada 
I 

Relac1on de compresion 

Potencia maxima 

Par motor maximo 

Ralentf 

Ralent( acel erado 

DISTRI BUCION 

Avance apertura admisi ~n 
A.A.A 

Retra so cierre admisi~n · 
R.C.A 

Avance apertura es cap e 
A.A .E 

Retraso ci erre esca pe 

R.C. E 

Juego teo'rico de las vbl ­
vulas : 
- admisi~n 
- escape 

DS 20 (DY) 

Break 20 (DLF - DYF) 
(Safari 20) 

D Super (DT) 

CARATTERISTICHE 
MOTORE 

Tipo 

Numero cilindri 

Alesaggio 

Corsa 

Cilindrata 

Rapporto di compressione 

Potenza massima 

Coppia massima 

Minimo 

Minimo qccelerato 

DISTR IBUZION E 

A.A.A 

R.C.A 

AAS 

R.C.S 

Gioco teo rico dell e valvole: 

aspiraz ione 
scarico 

r 9 - 1969 t---

DY - DT - DLF - DYF 

17 N 

4 

86 mm 

85,5 mm 

1985 cm 3 

8,75/ 1 

{ DIN 91 eh 5900 tr/ mn 
SAE 103 eh 6000 tr/mn 

DIN 14,4 m.kg 3500 tr/mn 
(104 ft lbs) 

SAE 14,9 m.kg 4000 tr/mn 
( 1 07 .7 ft I b s ) 

650 ± 25 tr/ mn (rpm) 

DY - DYF: 900± 25 tr/mn 

0° 30' 

42° 30' 

38° 30' 

4° 30' 

1, 1 mm 
1.1 mm 



2 bis 
MANU EL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE I 

! 

CARACTERISTIQUES 
MOTEUR 

(suite) 

Jeux pratiques aux cul­
buteurs : 
•· admi ssion 
• echappement 

ALIMENTATION 

Filtre a combu stibl e 

Pompe a essence 
Filtre a air et cartouche 
fi ltrante 

Carburateur 

- DY.DYF 
-DT. DLF 
(1) voir Note poge 3 Bis 

ALLUMAGE 

Bobine 12 volts 

Allumeur 

MOTOR 

(Forts.) 

Ventilspiel : 

· Einlass 
- Auslass 

KRAFTSTOFFVERSORGUNG 

Kraftstoffi lter 

Kraftstoffpumpe 
Luftfilter u. Patrone Fil­
terelement 

Vergaser 

-DY. DYF 
-DT. DLF 
(l)S.Anm . : Seite 3 bis 

ZUNDUNG 

Zündspule 12 V 

Verteiler 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OPERACION ES 
OPERA'ZIONI 

ENGINE 
CHARACTERISTICS 

(continued) 

Valve rocker clearances : 

- in let 
• ex haust 

FU EL SUPPLY 

Fu el fi lter 

Fuel pump 
Air fi lter and fi lter element 

Ca rbu retto r 

-DY.DYF 

- D T. D L F 
(1) see note poge 3 bis 

IGNITION 

Coil 12 V 

Distributor 

Ecartement des contacts 
Point d' allumage 

Unterbrecherkontaktabstand Contact-breaker gap 

12° avant P .M.H 
Avance dynamique 
Ordre d'allumage 
Bougies 
* A chaud 
** A froid 

Zündzeitpunkt 
12° Vo.O. T. 
Frühzündung 
Zündfolge 
Zündkerzen 
* warm 
* * Kalt 

Stati c advance 
12° B.T.D.C . 
Strobe advance 
Firing order 
Plugs 
* Hot 
;, ,; Cold 

1 
DY. 000 c 
DT. 000 C 

DY. 100. 00 b 

I 

CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 

(continuacion) 

Juego practi CO de los ba-
lancines : 
. admision 
. escape 

I 

ALIMENTACION 

Filtro de combustible 

Bombe de gasolina 
Filtro de eire y cartucho 
Hltrante 

Carburador 

-DY . DYF 
- D T. D L F 
(1) ver nota p~gina 3 bis 

ENCENDIDO 

Bobine 12 voltios 

Di stribuidor de encendido 

Separaci~n de contactos 
Punto de encendido 
12° antes P.M.S. 
Avance dinamico 
Orden de encendido 
Bujf as 
* En cal i ente 
* * En fr( o 

DS 20 (DY) 

Break 20 (DYF . DLF) 
9 . 1969 1--(Safari 20) 

D Super (DT) 

CARATT ERISTICH E 
MOTORE 

(seguito) 

Gioco pratico dei bilan-
ci eri : 
- aspirazione 
• scarico 

ALIMENTAZIONE 

Fi ltro benzina 

Pompa benzina 
Filtro dell'aria e cartuccia 
fi ltrante 

Ca rbu rato re 

-DY.DYF 

-DT. DLF 
(l}Ved. Nota pag. 3 bis 

ACCENSIONE 

Bobine 12 V 

Sp inter ogeno 

Apertura dei contatti 
Punto d'accensione 
·12° prima del P.M.S. 
Anticipo centrifugo 
Ordine d'ciccensione 
Candele 
i A caldo 
* * A freddo 

DY - DT - DYF - DLF 

* * * 
0,20mm (0.008 in) 0,_15 mm(0.006 in) 
0,25 mm (0.010 in) 0,20 mm (0.008in) 

RELLUMIX 
S.E.V. Morchel 

{ MIOM 
LAUT RETTE 

WEBER 

28/ 36 DLE 2 
28/ 36 DLEA2 

{ DUCELLIER 2777 B 
S.E.V. Marchal E 44910312 

{ DUCELLI ER 4291 B 
S.E. V. Marchal A 251 

0,45 ± 0,05 mm (0,013 in 0.002) 

28° - 2000 tr/ mn (r.p.m} 
1-3-4 - 2 

S. E. V. Marchal 35 B 



l 3 bis I CARACTERISTIQUES 
1-----J MOTEU R 

(sui te) 

GRAISSAGE 

Hui le moteu r 

Contenance du carter 

- a p-es demontage ou 

echange cartouche 

• apres vidange 

- entre mini et maxi 

Pression d'hui I e (o 2000 

tr/ mn moteur-huile o 
60° C) 

Cartouche filtre o huile 

REFROIDISSEMENT 

par chambre d' eau 

Capacite du ci rcuit: 

- chauffage de ser ie 

- chauffage -15° C 

Thermostat 

- Pays froids 

. T. T. sauf pays froi ds 

MOTOR 
(Forts.) 

SCHMIEFWNG 

Motoröl 

Fassungsvermögen normal 

- nach Ausbau oder 

Auswech sein der Olfi lter­
patrone 

- Nach Olwechsel 

- Zwi sehen mini-maxi 

Oldruck (bei 2000 U/ min. 

des Motors -01 auf 60° C) 

0 lfi lterpatron e 

KUHLUNG 

pro Kühlsystem 

K'u h lerfas sun_gsverm·ö gen 
mit Heiz~ngskreislauf : 

_- Seri'enmässige Heizung 

- bei Heizung - 15° C 

Thermostat 

- Nordische Länder 

ENGINE 

CHARACT ERISTICS 
(continued) 

LUBRICATION 

Engine oi 1 

Sump capacity 

After di smantling or 

fi lter change 

- after draining 

- between min and maxi 

Oil pressure (at 2000 en­

gine rpm, oil at 60° C 
[140° F]) 

Oil filter cartridge 

COOLING 

water-coo I ed 

Coolant capacity 

- Standa.rd heating 

- «- 15 » heating 

Thermostat 

- Cold climates 

- A.T. ausser Nord. Länder! - All types except cold 
climates 

CARACT ERISTICAS 

DEL MOTOR 
(continuacion) 

LUBRICACION 

Aceite motor 

Cap~cidad del corter 

despues desmo~taje 
o cambio del cartucho 

- despues del vaciado 

- entre mfnimo y m~ximo 

P.resion de aceite (a 2000 

R.p.M. del motor1 aceite a 
60° C) 

Cartucho fi ltrante 

REFRIGERACION 

por comara de agua 

Capac idad de I c irc uito 

- Calefaccion rl".! serie 

- Calefaccion -15° C 

Termo stato 

- Paises frfos 

- Todos tipos ecepto 
paises frfos 

Note :Depuis Fevrier 1970 certaines «D Super» sont equipees d'un carburateur ~olex 28 X .. ><, , FIF repere 93 

Anm: Ab Februar 1970 sind einige D-Super» mit einem Solex-Vergaser 28 X 36SFIF,Markierung 93, ausgerüstet 

Note: Since Feb. 1970 certain « D Super» are fitted with a Solex carburettor 28 - J6 SFIF, marking 93 

CARATT ERi STiCH E 

MOTORE 
(segu i to) 

LUBRIFICAZIONE 

Olio motore 

Capacito del carter 

- dopo smontaggio o sosti­

tuzione cartuccia 

- per sostit. periodica 

- tra minimo e massimo 

Pressione olio motore (a 

2000 giri / min . motore-dio 
a 60° C) 

Cartuccia filtro olio 

RAFFREDDAMENTO 

a cam era d' acqua 

Capacito del circuito : 

- riscaldamento di serie 

- riscaldamento -15° C 

Termostato 

Paesi freddi 

• T.T. salvo paesi freddi 

Nota: A partir Febrero 1970 algunos «D Super» salen equipados con un carb~· ·ador Solex 28 X 36 SFIF, marcado 93 

Nota: A partire da Febbraio 1970 alcune «DSuper» sono dotate di un carbur~tore Solex 28 X 36 SFIF riferimento 93 

DY - DT - DYF - DLF 

TOTAL- Altigrade GT 
Special e autoroute 20 W 40 

5 L (8.8 pts lmp) 

4,5 L (8 pts lmp) 

1 'L (1 3/ 4 pts lmp) 

3,8 kg/ cm2 mini 
3,8 kg/ cm2 mindestens 
54 psi. minimum 
3,8 kg/ cm2 mini 
3,8 kg/ cm2 minimo 

PURFLUX : L 108 

10,6 L (18 1/ 2 pts lmp) 

11,1 L (191 / 2 pts lmp) 

CALORSTAT V 1743 

CALORSTAT l CL 35- 2036 

CL 35. 3800 



4 bis CARACTERISTIQU ES 

MOTEUR 

Coupe longitudinale 

MOTOR 

Längsschnitt 

, 
ENGINE CARACTERISTICAS 

CHA RACT ERISTICS DEL MOTOR 

Longi tudi na I s ection Corte longitudinal 

DY - DT - DYF - DLF -

CARATT ERISTICH E 

MOTORE 

Sezione longitudinale 

D . 10-6 



Sbis; CARACT ERISTIQU ES 

MOTEUR 

Coupe transversale 

MOTOR 

Querschnitt 

ENGINE 
CHARACTERISTICS 

Cross sectian 

DY - DT - DYF - DLF -

CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 

Secci~n transversal 

0: 
0 

0 

CARATTERISTICHE 
MOTORE 

Sezione trasversale · 



1 ter 

MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAI R MANUAL / N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 
MOTEUR 

Type 

Nombre de cylindres 

Ale sage 

Course 

Cylindree 

Rapport volumetrique 

Puissance maxi 

Couple maxi 

Ralenti 

DISTRIBUTION 

A.O.A 

R.F.A 

A.O.E 

R.F.E 

Jeux theoriques aux sou­
papes 

- admission 

- echappement 

MOTOR 

Typ 

Anzahl der Zylinder 

Bohrung 

Hub 

Z yl i nderi nha lt 

Verdichtung 

Leis hing 

Max. Drehmoment 

Leerlauf Ul min 

MOTORSTEUERUNG 

Einlass öffnet 

Einlass schliesst 

Auslass öffnet 

Auslass schliesst 

Prüfung der Steuerzeiten 

- Einlass 

- Auslass 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OP ERACION ES 
OPERAZIONI 

ENGINE 
CHARACT ERISTICS 

Type 

Number of cylinders 

Bore 

St~oke 

Cubic capacity 

Compression ratio 

Max , HP 

Max. torque . 

ldling speed 

VALVE TIMING 
lnlet valve opens 

B.T .D.C 
lnlet valve closes 

A.B.D.C 
Exhaust valve opens 

B.B.D.C 
Exhaust valve closes 

A.T .D.C 

Theoretical valve clea­
rance : 

- inlet 

- exhau st 

I 
DV. 000 c 

DV. 100 - OOb 

CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 

Tipo 

N~mero de cilindros 

Di~metro 

Carrera 

Cilindrada 
/ I 

Relacion de compres ion 

Potencia m~xima 

/ 

Par motor maximo 

Ralenti 

DISTRIBUCION 
I 

Avance a pertura admision 
A.A.A 

Retraso cierre admisio'n 
R.C.A 

Avance apertura escape 
A.A.E 

Retraso cierre escape 
R.C.E 

/ . .Juego teorico de las 
v~lvulas : 

- admisi~n 

escape 

D Special (DV) 

CARATT ERi STiCH E 
MOTORE 

Tipo 

Numero cilindri 

Alesaggio 

Corsa 

Cilindrata 

Rapport di compressione 

Potenza massima 

Coppia massima 

Minimo 

DISTRIBUZIONE 

A.A.A 

R.C.A 

AAS 

R.C.S 

Gioco teorico delle 
valvole: 

- aspi rarione 

scari eo 

9 - 19691--

DV 

-
3N 

4 

86 mm 

85,5 mm 

1985 cm 3 

8,751 1 

{ DIN 81 eh - 5500 trl mn 
SA E 91 eh - 5750 tri mn 
DIN 13,7 m.kg - 3000 trl mn 

(99 ft lbs) 
SAE 14 m.kg - 3000 trl mn 

(101.26 lbs) 

650 ± 25 tri mn 

0° 30' 

42° 30' 

38° 30' 

4° 30' 

1, 1 mm 

l, 1 mm 



2 ter 1 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL > N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES · 
MOTEUR 

, ( s uite ) 
MOTOR 
(Forts,) 

Jeux pratiques aux culbu- Ventilspiel : 
teu rs : 
- admission - Einlass 

- echappement - Auslass 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

ENGINE 
CHARACTERISTICS 

( continued) 

I 

DV. 000 c 
DV. 100.00 b 

CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 

(continuaci~n) 

Valve rocker clearances : Juego practico de los ba­
lancines : 

- inlet - admisi~n 

- exhaust - escape 

ALIMENTATION 

Filtre a combustible 

Pompe a essence 

KRAFTSTOFFV ERSORGUNG F U E L SU PP L Y ALIMENTACION 

Filtre a air et cartouche 
fi I trante 

Carbu rateu r 

- Type 

- Repere 

ALLUMAGE 

Bobine 12 volts 

Allumeur 

Ecartement des contacts 

Point d'allumage 12°avant 
PMH 

Avance dynamique 

Ordre d'allumage 
Bougies 
* A chaud 
** A froid 

Kraftstoffi lter 

Kraftstoffpumpe 

Fuel filter 

Fuel pump 

F i ltro de com bus ti b le 

Bombe de gaso lina 

Luftfilter u.Patrone Fi lte­
relement 

Air filter and filter element Filtro de eire y cartucho 
fi ltrante 

Vergaser 

- Typ 

- Marki ening 

ZUNDUNG 

Zündspule 12 V 

Verteiler 

Carburettor 

- Type 

- Marking 

IGNITION 

Coil 12 V 

Distributor 

Unterbrech erkontaktabstand Contact-breaker ga p 

Zündzeitpunkt 12° Vo . O.T Static advance 12° 
B.T.D.C 

Frühzündung 

Zündfolge 
Zündkerzen 
* Warm 
* * Kalt 

Strohe advance 

Firing order 
Pluos 
* Hot 
*' Cold 

Carburador 

- Tipo 

- Punto de referencia 

ENCENDIDO 

Bobino 12 voltios 

Distribuidor de encendido 

Separacion de contactos 

Punto de encendido 12° 
antes P .M .S 

Avance dinamico 

Orden de encendido 
Bujios 
* En col i ente 
* * En frfo 

D Special (DV) 

CARATTERISTICHE 
MOTORE 

(seguito) 

Gioco pratico dei bi lon­
cieri : 
- aspirazione 

- scarico 

ALIMENT AZION E 

Fi ltro benzina 

Pompa benzino 

Filtro dell 'oria e cortuccia 
fi ltrante 

Carburatore 

- Tipo 

- Riferimento 

ACCENSIONE 

Bobine 12 V 

Spinterogeno 

Apertu ro dei contatti 

Punto d' occensione 12° 
prima del P.M.S. 

Anticipo centrifugo 

Ordine d'accensione 
Candele 
* A caldo 
* * A freddo 

9 - 1969 i-----

DV 

* 
0,20 mm (0.008 in) 0,15 mm (0.006in) 

0 25 mm (0.010 in) 0,20 mm (0.008 in) 

RELLUMIX 

S.E.V. Marchal 

{ MIOM 
LAUTRETTE 

SOLEX 

34 PBIC 3 

93 

{ DUCELLI ER 2777 B 

S.E.V. Morchel E 44910312 

{ DUCELLI ER 4254 C 
S.E.V. Marchal A 252 

0,45 ± 0,05 mm (0.018 ± 0.002 in) 

24° - 2000 tr/ mn 

1-3-4-2 
S.E.V. Marchal 35 B 



~ CARACTERISTIQUES 

~MOTEUR 
(Suite) 

GRAISSAGE 

Huile moteur 

Contenance du carter 

- apres demontage ou 

echange cartouche 

apres vidange 

entre mini et maxi 

Pression d'huile (a 2000 
tr/ mn moteur-huile a 

60° C) 

Cartouche filtre a hui le 

REFROIDISSEMENT 

par chambre d'eau 

Capacite du circuit: 

- chauffage de seri e 

- chauffage - 15° C 

Thermostat 

- Pay s fr:o ids 

- T. T. sauf pays froi ds 

MOTOR 

(Forts.) 

SCHMIERUNG 

Motoröl 

Fassungsvermögen 

- nach Ausbau oder Aus-

wechseln der Filterpatrone 

- Nach Ölwechsel 

- Zwischen mini-maxi 

Oldruck (bei 2000 U/ min. 
des Motors-Öl auf 60° C) 

Olfi lter patrone 

KUHLUNG 

Küh I erfa s sun g svermcig er 

mit Heizungskreislauf: 

Serienmassige Heizung 

bei Heizung - 15° C 

Thermostat 

ENGINE . 

1 CHARACTERISTICS 
(continued) 

1 LUBRICATION 

Engine oi 1 

Sump capacity 

After dismantling or filter. 

change 

- after draining 

- between min and maxi 

Oi I pres su re ( at 2000 en -
gine rpm oi I at 60° C 

[140° F]) 

COOLING 

water coo I ed 

Coolant capacity: 

Standard heating 

-«-15 » heating 

Thermostat 

- Nordische Länder , - Cold Climates 

- A.T. ausser Nord . Länder - All types except cold 

climates 

' CARACTERISTICAS 

DEL MOTOR 
(continuacion) 

I LUBRICACION 

Aceite motor 

Capacidad del carter 

- despues desmontaje 0 

cambio de cartucho 

- despues del vaci ado 

- entre m1nimo y maximo 

Presion de aceite (a 2000 
R.p.M 1aceite a 60° C) 

Cartucho fi ltrante 

I 

REFRIGERACION 

por camara de agua 

Capacidad del circuito 

- calefacci~n de serie 

- calefacci~n -15° C 

Termo stato 

Pai ses fdos 

Todos tipos ecepto 

paises frfos 

CARATT ERi STiCH E 

MOTORE 
(seguito) 

LUBRIFICAZION E 

Olio motore 

Capacita del carter 

- dopo smontaggio o sosti-

tuzione cartuccia 

- per sostit. periodica 

- tra minimo e massimo 

Pressione olio motore (a 
2000 giri / min . motore 
- olio a 60° C) 

Cartuccia filtro olio 

RAFFREDDAMENTO 

a camera d'acqua 

Capacita del circuito 

- ri scaldamento di seri e 

- riscaldamento - 15° C 

Termostato · 

- Paesi freddi 

- T.T . salvo paesi freddi 

DV 

TOTAL Altigr::.Je GT 
speciale autoroute 20 W 40 

5 L (8.8 pts imp) 

4,5 L (8 pts lmp) 

1 L (1 1 pt lmp) 
4 

3,8 kg/ cm2 mini -
3,8 kg/ cm2 mindestens 
54 psi minimum 
3,8 kg/ cm2 mini 
3,8 kg/ cm2 minimo 

PURFLUX : L 108 

10,6 L (18 1/ 2 pts lmp} 

11 , 1 L ( 19 1 / 2 pt s Im p) 

CALORSTAT V 1743 

CALORSTAT l CL 35 - 2036 

CL 35- 3800 



4 ter CARACTERISTIQU ES 

MOTEUR 

Coupe longitudinale 

MOTOR 

Längsschnitt 

ENGIN E 

CHARACTERISTICS 

Longitudinal section 

- D V -

CARACTERISTICAS 

DEL MOTOR 

Corte longitudinal 

CARATTERISTICH E 

MOTORE 

Sezione longitudinale 

D. 10- 5 



5 ter CARACTERISTIQU ES 
MOTEUR 

Coupe transversale 

MOTOR ENGINE 
CHARACTERISTICS 

Querschnitt - - Cross section 

- D V -

CARACT ERISTICAS 
DEL MOTOR 

Se ccio"n tran sversa 1 

CARA TT ERi ST ICH E' 
MOTORE 

Sezione trasversale 



~MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 1 DS 20 
DS 21 

REPARATUR~lNDBUCH ARBEITSVORGANGE DX , l 00-00 b - DX l 00-3 D Super 
REPAIR MANUAL 111° 547 OPERATIONS DY , 100-00 b - DY , 100-3 D Special 

~ . 

9 - 1969 t--+-
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES DV, 100-00 b - DV 100-3 Break 21 

MANUALE DI RIPARAZIONE - OPERAZIONI Break 20 
(Safari 21 & 20) 

ClRTERS GEHAUSE CASINGS 1 CARTERES 1 CARTERS 

CARTER MOTEUR MOTORGEHAUSE CRANKCASE 1 CARTER-MOTOR 1 CARTER MOTORE 

- Les chapeaux de paiiers sont reperes par un chiffre , Le chapeau de polier n° 4 se monte cote distribution 

- Die Lagerdeckel sind durch eine Zahl markiert, Der Lagerdeckel Nr, 4 wird auf Steuerseite eingebaut. 

- The main bearing caps ore identified by a figure, The cap marked 4 is fitted at the timing-c:hain end , 

- Las tapas de los cojinetes de bancada estan marcadas con numeros, La tapa del cojinete n° 4 se monta lado distribuci~n 

- 1 cappelli dei supporti sono contrassegnati da una cifra, II cappello del supporto n° 4 si monta lato distribuzione 

Alesage recevant les cous- Bohrung zur Aufnahme der Bore of housing for bearing Calibre del alojamiento de I Alesaggio d'alloggiamento 1 68,7 ± 0,005 mm 

sinets Lagerschalen shells los cojinetes 

Serroge des vis de fixation Anzugsmoment der Schrau- Tighten main bearing cap Apriete de los tornillos de I Serraggio viti di fissaggio 1 10 m,kg (72 ft lbs) 

des chapeaux de pa liers ben zur Befestigung der La- bolts to : fijac:i6n de las tapas de c:o- cappelli dei supporti 

gerdec:kel 0 j inetes de banc:ada 

Planeite generale de la fac:el Planheit der Fl.äc:he zur Overall Flatness of c:rank- Plan,ic:idad general de la I Planarita generale della 

1 
0,05 mm maxi 

de fixation de c:ulasse Befestigung des Zylinder- case top joint fac:e with c:ar~ de fijac:i~n de la c:ula- fac:c: ia di fissaggio testata (0,002" ) 
kopfes cy I i nder head ta 

CENTRAGE DES CHE- ZENTRIERUNG DER CYLINDER BARREL LO- CENTRADO DE CAMISAS CENTRAGGIO DELLE 
* MISES BUCHSEN CATION CAMICIE * * 

+ 0,05 - 0,015 
Diametre de c:entrage Zentrierungsdurc:h m es ser Diameter of c:ounterbore Dici'metro de c:entraje Diametro di c:entraggio 97,04 o mm 97 ,02 - 0,065 mm 
Distance entre plan de joint Abstand zwischen Dic:h- Distanc:e between c:rankcase Distanc:ia e ntre el plano de Distanza tra · pianodi giun• 116 + 0,06 116 +0,060 

et fac:e d'appui de c:hemise tungsfläche und Auflage- top fac:e and barre I seating junta y la c:ara de apoyo de zione e fac:c:ia d'appoggio 
+ 0,04 mm +o,015mm 

fläc:he der Buchse Shoulder la c:amisa c:amic:ia 

JOIN T S D'EMBASE DE l BUCHSENDICHTUNGEN CYLINDER BARREL JUNTAS DEL BASAMENT GUARNIZIONE DI BASE 
CHEMISES GASKETS DE LAS CAMISAS DELLE CAMICIE 
J.:,ints en 11 EXCEL NIL» Dichtungen aus« EXCELNI Li> Gaskets in EXCELNIL Juntas de11EXCELNIL » Guarnizion,e in «EXCELNIL» 

* .Carter * Gehäuse * Crankcase * C~rter-motor * Carter 
** Che mise ** Buc:hse ** Barre l ** Camisas ** Camic:ia 
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1 MANUEL DE REPARATIONS ' OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 
REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS } 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE I OPERAZIONI 

CARTERS GEHAUSE CASINGS 
(suite) (Forts.) (suite) 

CARTER INFERIEUR OLWANNE SUMP 

Serrage des vi s de fixati on Anzugsmoment der Befesti- Tighten fixing screws to : 

Serrage du bouchon de vi­

dange 

Serrage des vi s de fixati on 

de la tole de fermeture du 
carter d'embrayage 

CARTER DE DISTRI­

BUTION 

gungsschrauben 

Anzugsmoment des Ablassto- Tighten drein plug to : 

pfens 

Anzugsmoment der Schrauben 

zur Befestigung des Versch­

lussbleches des Kupplungs­

gehauses 

STEUERGEHÄUSE 

Tighten screws fixing bell­

hous ing closing panel to: 

TIMING COVER 

DX . l 00-00 b - DX. 100-3 

DY .100-00 b - DY. 100-3 

DV 100-00 b - DV.100-3 

, 
CARTERES 

(continuac ion) 

CARTER INFERIOR 

Apriete de los tornillos de 

fijacion 

DS 20 
DS 21 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 
(Safari 21 & 20) 

CARTERS 
(seguito) 

COPPA MOTORE 

Serraggio delle viti di fissag- . 

gio 

Apriete del tapbn de vaciado Serraggio tappo di scarico 

Apriete de los tornillos de Serraggio vite di fissaggio 

fijacion de la chapa de cierre lamiera di chiusura campana 

del carter de embrague della frizione 

CARTER DE DISTRI­

BUCION 
COPERCHIO DELLA DI. 
STRIBUZIONE 

Serrage des vis et ecrous de 

fixation 
Anzugsmoment der Schrauben 

und Muttern zur Befestigung 
Tighten fixing screws & nuts Apriete de los tornillos y Serragg io viti e dadi di fis­

saggio to: tuercas de fijacion 

9-1969i-

1,4 a 1, 9 m. kg 

(10 to 14 ft lbs) 

2,5 a 3,5 m. kg 

(18 to 25 ft lbs) 

0,9 a 1,2 m.kg) 

(6½ to 8½ ft lbs) 

] ,7 m.kg 
(12 ¾ ft !bs) 
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1 • MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

SUPPORTS MOTEUR MOTORTRAGER 

OPERAT IONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

ENGINE SUSPENS ION 

DX. 133 - 0 a 

SOPOR TE S DE MOTOR · 

DS 20 
DS 21 
D Super 

) 

D Special 
Break 21 
Break 20 

SUPPORT! MOTORE 

Serrage des vi s de fixati on I Anzugsmoment der Schrauben I Ti gh ten screws fixi ng bearer I Apriete de los torn i 11 os de I Serraggi.o v it i d i f is sagg io 
des bras-supports sur carter zur Befestigung der Trägerar- arms on crankcase to: fijacion de los brazos sopor- bracci supporto su l ca rter 
moteur 

Reglage des blocs elasti­
ques (gabarit MR 3725 -110) 

Serrage des ecrous de blo­
cage des blocs elastiques 

me am Motorgehäuse 

Einstellung der Silentblöcke 
(Messlehre MR 3725-1 10) 

Anzugsmoment der Muttern 
zur Befestigung der Si lent­
blöcke 

tes sobre el carter motor 

Adjust he ight of rear suspen -1 Regla je de los sooortes elas 
sion bearers under load ( Gau. ticos (plantilla MR 3725-110) 
ge MR 3725-11 0) to : 

motore 

Regolazione dei blocch i 
elastic i (sagoma MR 3725-
110) 

Tighten rear suspension 
bearer nuts to : 

Apriete de las tuercas de I Serraggio dadi di .bloccaggio 
bloqueo de los soportes elcis- blocchi elastici 
ticos 

CO 
C') 

) 

9-1969 t---

3 a 4 m,kg 
(22 to 29 ft lbs) 

L = 91 + 2 
0 

mm 

10 m,kg 
(72 ft lbs) 
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4 
MANUE L DE REPAR ATION S 
REPA RATURHANDBUCH 
REPA IR MANUAL 
MANUAL DE REPARAC IONES 

.MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

CU LASSE ZYLINDERKOPF 

Epai sseu r d' origine 

Fleche maxi 

Orig ina !stärke 

Maximaler Verzug 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI · 

CYL INDER HEAD 

Orig ina l de~th 

Max. out-of-flatness 

DX. 100~00 b 
DY . 100-00 b 
DV. 100-00 b 
DX . 112-la 
DY. 112-1 a 
DV. 112-1 a 

DX.112-30 
DY. 112-30 

CULATA 

Espesor de origen 

Flecha m~ximo 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

TESTATA 

Spessore original e 

Freccio massi ma 

Re ctific ation maxi(s urfa~age) Höchstzulässiges Abarbei - Max .reduction by grinding Rectificado m6xim o ad mi ti do Rettifico massima (spiona-

SIEGES DE SOUPAPES 

Angle des portees : 

- admission 

- echappement 

Largeur des portees 

ten 

VENTILSITZE 

Sitzwinkel 

- Einlass 

- Auslass 

Breite der Sitzwinkel 

VALVE SEATS 

Seat face ongles : 
- inlet 

- exhaust 

Seat fa ce w idth 

(Planificado) turo) 
, 

ASlENTOS DE VALVU LAS SEDI DELLE VALVOLE 

Angulo de los asientos : Angolo delle portate 

- odmision - asp irozione 

- escape - scarico 

Ancho de los a s ientos 

Diametre nominal des portees: Durchmesser der Sitzwinkel: Nominal seat face diometers: Di~metro nominal de los 
osientos: 

Larghezza delle portote 

Diometro nominale delle per­
tote : 

- admission - Einlass 
- echappement - Auslass 

- inlet 
- exhaust 

902 i 
j i 
i i 
j / 
i i 
i i 
i i 
i i 
j / 

ADMISSION ------1-1 

EINLASS 
INLET 
ADMIS ION 
ASPIRAZIONE 

- admision - aspirazione 
- escape - scarico 

0 

90 2 
60 2 

oaa12 

ECHAPP EMEN T 
AUSLASS 
EXHAUST 
ESCAPE 
SCARICO 

1 ' 

N 
U') 

C-:. 

0 

1 
9 - 19691----

90 mm 

0, 10 mm 

0, 10 mm 

120° 

90° 

0,8 a 1,2 mm 

47 mm 
37,5 mm 



5 CU LASSE 
(su ite) 

• GUIDES-DE SOUPAPES 
• VENTILFÜHRUNGEN 

• VALVE GUIDES 

• GUIAS DE VALVULAS 

• GUIDAVALVQLE 

Admission 

Einlass 

lnlet 

Admision 

Aspirazione 

Echappement 

Aus lass 

Exhaust 

Esca pe 

Scarico 

Pos itionnement des guides: 

distance entre extremite 

du guide et d> nominal du 
siege de soupape : 

- admission 

- echappement 

* lere possibilite 

* * 2eme possibi l ite 

ZYLINDERKOPF 
(Forts,) 

CYLINDER HEAD 
(continued) 

CULATA 
(continuacion) 

TESTATA 
(seguito) 

* 

* 

* 

:;.~ 

* 

* 

<:p exterieur du guide 

Aussen - cf> der Führung 

0.D. of guide 

cf> exterior del gufa 

<:p esterno della guida 

13 + 0,059 mm 
+ 0,039 

13,25 + 0,059 
+ 0,039 mm 

+ 0,065 
13 mm 

+ 0,045 

13,25 + 0,065 
+ 0,045 mm 

Alesage de la culasse 

Boh~ung des Zylinderkopfes 

Bore in c yl. head 

cp alojamiento en la culata 

Alesaggio della testata 

13 + 0,007 
- 0,013 mm 

13,25 + 0, 007 
- 0,013 mm 

13 + 0,023 
- 0,003 

mm 

13,25 + 0,023 
- 0,003 mm 

Longueur du guide 

Länge der Fühnlng 

Length of guide 
I 

Largo del gu1a 

Lunghezza della guida 

60,2 ± 0,25 mm 

44,57 ± 0,25 mm 

Alesage du guide 

Bohrung der Führung 

I.D. of guide 

cp interior del gu(a 

Alesaggio della guida 

8 + 0,015 
- 0,010 mm 

+ 0,015 
8,99 mm 

- 0, 01 0 

Ausrichtung der Führungen : 

Abstand zwischen Ende der 

Führung und Durchmesser 
des Ventilsitzes : 

Position of guides : distance Posicionamierito de los 

between end of guide and guias : distanc ia entre e l e x-

nominal valve seat diameter: tremo del gu(a y el r:p nomi-
nal del asiento de v~lvula : 

Posizionamento delle guide : 

distanza tra estremita della 

guida e cf> nominale della 
sede valvola : 

- Einlass - in let 

- Auslass - exhaust 

* 1 Ausfüh rung * Ist arrangement 

* * 2 Ausführung * * 2nd arrangement 

- admisi~n 

- escape 

* la posibilidad 

* * 2a posibilidad 

aspiraz ione 

- sca rico 

* la possibilita 

* * 2a possibilita 

22,78 ± 0,35 mm 

29,25 ± 0,35 mm 
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MANUEL DE REPARATIONS \ 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL ) N° 547 
MANUAL DE REPARACION ES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

CULASSE 
(s u ite) 

COUPLES DE SERRAGE 

Vis de fixation de culasse 

- 1 er serrage 

- Serrage defiriitif 

Note: Respecter l'ordre de 
serrage (voir schema)-

ZYLINDERKOPF 
(Forts.) 

ANZUGSMOMENTE 

Schraube zur Befestigung 
des Zylinderkopfes 

· 1. Festzieh~n 

- Endg\Htiges Festziehen 

Anm : Reihenfolge des 
Festziehens beachten. 

' 

C> 

OPERATIONS „ 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CYLINDER HEAD 
(continued) 

TIGHTENING TORQUES 

Cylinder head screws 

- Ist tightening to : 

- Final tightening to : 

Note : Follow sequence of 
tightening (see diagram) 

1 DX. 100 - 00 b 
1 DY . 1 00 - 00 b 

DS 21 
DS 20 

DY. 100-00 b DX.112-3a D Super 
DX . 112-la DY. 112-30 D Special 

Break 21 
Break 20 

DY.112-la 
DV.112-la 

CULATA 
(continuac ion) 

PAR DE APRIETE 

Tornil los de fijacion de la 
culata 

- ler apriete 

- Apriete definitivo 

TESTATA 
(seguito) 

COPPIE DI SERRAGGIO 
Viti di fissaggio testata 

- l° serragg io 

• Serraggio definitivo 

Nota : Respetar el orden de Nota : Rispettare l'ordine 

apriete (ver esquema) di serraggio (ved. schema) 

Ecrous de rampes de cul­

buteurs echappement 
Muttern der Kipphebelböcke Tighten exhaust rocker shaft Tuercas de rampas de los Dadi dei perni portabilan-
für Auslass support nuts to: balancines de escape cieri di scarico 

Vis de fixation de couvre­

culasse 

Ecro11s de fixation de pla­
ques de fermetures 

Schraube Z';Jr Befestigung 
des Zylinderkopfdeckels 

Screws fixing valve-cover 

Muttern zur Befestigung der Nuts fixing closing-plates 
,Absch I us s bleche 

REMARQUE : La sonde de ,ANM : Der Temperaturfüh- NOTE : The thermometer 

tempe.rature, sur l.e couver- ler am Wasserpumpen'-
cle de pompe a eau est sup- decke! entfällt und wird er-

primee et remplacee, par un 

bouchon sauf sur les vehi­

cules possedant un volet 

de rod iateur 

Depuis ·Mai 1970,lp culasse 

type « 21 » est montee en 

Serie sur tous les vehicules 

D 

setzt durch einen Stopfen 
ausser bei den Fahrzeugen 
die mit einer Kühlerklappe 

ausgerüstet sind 

Ab Mai wird der Zylinder -

kopf « Typ21 >> serienmäs­

sig bei allen D- Fahrzeugen 

eingebaut 

sender on the water-pump 

is replaced by a plug, ex­

c~pt on cars fitted with ra­

diator shutters. 

Since May 1970 the DS 21 

type of cyl inder head is 

fitted as standard on all 

(( D » models 

To~nillos de fijacion de la Viti di fissaggio coperchio 

tapa de valvulas testata 

Tuercas de fijacion de las 
placas de cierre 

Oadi di fissaggio placchette 
di chiusura · 

OBSERVACION : La sonda OSSERVAZIONE : La sondo 

de temperatura, sobre la 

tapa de fo bomba de agua, 

ha sido suprimida y reem­

plazada por un tapon, ecep­

to en los veh[culos que po­

seen cortimilla 

di temperatura, sul coper­

chio della pompa dell'acqua, 

e soppressa e sostituita da 
un tappo, salvo sui veicoJi 

munit i di una· tendina .per 

i I rad iatore 

A partir de Mayo 1970 _la cu Da maggio 1970 la testata 

lata tipo << 21» se monta en tipo «21 » ~ montata in ser ie 

serie sobre todos los vehf- su tutti i veicoli « D » 

culos D 

J 

9 - 1969 ~ 

3 mkg (22 ft lbs) 

6 + 0,5 k 
0 m g 

(43 to 47 ft lbs) 

2 , 5 ± 0,3 mkg 
(16 to 20 ft lbs) 

0,75 mkg 
(5 1/ 2 ft lbs) 

2, 1 a 2,8 mkg 
(15 to 20 ft lbs) 



7 CU LASSE 
(suite) 

ZYLINDERKOPF 
(Forts.) 

CYLINDER HEAD 
(continued) 

CULATA 
i (continuac io'n) 

ORDRE DE SERRAGE DES VIS DE FIXATION DE CU LASSE 

TESTATA 
(seguito) 

REIHENFOLGE DES FESTZIEHE NS DER BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN DES ZYLINDERKOPFES · 

SEQUENCE OF TIGHTENING CYLINDER HEAD BOL TS 

ORDEN DE APRIETE DE LOS TORNILLOS DE FIJACION DE LA CULATA 

ORDINE DI SERRAGGIO DELLE VITI DI FISSAGGIO•TESTATA 

12 8 5 3 4 9 13 

17 .-,; 

16 "~ 

11 7 2 1 6 10 

..., 14 

I!! 15 

1183 



...----,---------------------...---------------------------------·-·-.. ··-·-···-----------------,. 

MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

V~LEBREQUIN KURBELWE LLE 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

'cRANKSHAFT 

Vilebreq uin 5 paliers 
Tour illons : 1> l * 

Kurbelwel le, 5-fach gelagert, 5- bemiing C rankshaft. 

** 

Manetons : cf> 2 * 

Coussinets de paliers : 

- a lesage : 2 c lasses 

- largeur 

= 
= 

= 

= 

- diametre exterieur (a l' etat 
li bre ) 

Jeu latera l du v ilebrequin 

Demi- joues de polier centra l : 
2 c lasses 

Depu is le 20.2.1970, les de­
mies joues superieures sont 
supprimees 

Serrage des vis de chapeaux 
de paliers 

* lere pos sibil ite 

* * 2eme possibiiite 

* l. Ausführung 

* * 2. Ausführung 

Ha upttager : cp l * = Jour na ls : cp l * = 

Pleuel lager: cp 2 * 

~1: * = 

Lagerschalen : 

- Bohrung : 2. Ausführ. 

- Breite 

Crankpins : cf> 2 * 

* :f: 

Main bear ing ½ shells : 

- ID . 2 sizes: 

- width : 

= 

= 

- Aussen -1> ( im freien Z u, - O.D. (in free s tete) 

stand) 

Seiterispiel der Ku rbelwelle 

Anla uf s cheiben am mittleren 
Lagerdeckel : 2. Ausführ ung 

Seit dem 20.2.1 970 entfallen 
die oberen Anlaufscheiben 

Anzugsmo ment der Muttern 
für die Lagerdec ke l 

* Ist - arrangement 

·t, '1' 2nd arrangement 

* 1° pos ib i lidad 

"*20 posibilidad 

Cran ksha ft e nd-fl oat 

Half -rings far centre mein 
bear ing : 2 classes 

Since 20 .2 . 1970 the upper 
half- ri ngs a re no lange r f it­
ted 

T ighten mai n-bearing cap 
screws t o 

:;: 1° possibilita 

** 2° possibilita 

DX. 100-00b 
DY . l 00-00b 
DV. 100-00b 
DX . 100-3 
DY. 100-3 
DV. 100-3 

CIGÜENAL 

Cigüenal 5 puntos de apoyo 

Muii'ones de apoyo : /) l '' = 

-= 

DS 21 
DS 20 
D Supe r 
D Spe c ial 
Break 21 
Break 20 

ALBERO MOTORE 

Albero motore 5 supporti 

Perni di banco : cf> l * 
* * 

Mun~quillas : 1> i , = Perni di biella : cp 2 * 

* :f: 

Cojinetes de bancada : 

- cb interior: 2 clases 

- an cho 

:j: :f: 

Bronzine di banco : 

- alesaggio : 2 c lassi 

- larghezza 

- di~metro exterior (en estado - d ia metro esterno (all o sta-
libre) to l iber o) 

Holgura lateral del cigüenal 

Semi -valona del ap oyo central 
2clases 

A part ir de l 20.2.70, las semL 
va lonas su per iores han s ido 
suprimadas 

Apriete de tuercas de tapa ) 
de bancada 

ci 

Gioco as s iale albero motore 

Semirondelle antifrizione 
supporto centrale: 2 classi 

Dal 20.2 .70 le semiro ndelle 
super ior i sono soppre s se 

Serragio dad i dei cappelli 
supporti 

> 

1 

9 - 1969 i--.:--

+ 0, 0 10 
64,04 ·- 0 005 mm 

63 54 ,.. O,Ol O mm 
I - - 0 , 005 

54 

53,5 

+ 0,01 0 
- 0 005 mm 

I 

+ 0, 010 
- 0,005 mm 

64,04 mm; 63,54 mm 

28 6 + O, l mm 
' - 0, 15 

68,705 + l,2 mm 
- 0,2 

J = 0, 045 a 0, 16 mm 

3,l0a3,14 mm 
3,14 a 3, 18 mm 

10 mkg (72 ft lbs) 



2 BIELLES 

Entr'axe 

Alesage de la bague de pied 
de bielle 

Jeu de l'axe de piston dans 

le pied de bielle 

Alesage de la tete de bielle 

PLEUEL 

Achsabstand 

Bohrung der P leue lbüch se 

Spiel des Kolbenbolzens in 

Pleuelbüchse 

Bohrung des Pleuelfusses 

CONN ECTING RODS 

Centre-d i stance 

Bore for small-end bush 

Clearance of gudgeon-pin in 

small end bush 

Bore of big-end 

Coussinets de tete de bielle: 1 L.agerschalen für Pleuelfuss i 8ig-end half- shells 

- alesage 2 classes 

- largeur 

- diametre exterieur (a l'e­
tat l"i bre) 

Bohrung 2. Ausführung 

Breite 

- Aussen - <1) {im freien 
Zustand) 

Jeu diametral des bielles surl Seitenspiel der Pleuel an 

les manetons den Pleue I lagern 

- bore : 2 classes 

- width: 

0 D (in free stete) 

Diametral clearance of big­

ends o.n crank-p.ins 

Difference de poids sur un 

meme moteur 
Gewichtsunterschied bei ein-1 Difference between con.rod 

und demselben Motor weights on one engine. 

BI ELAS 

Entre ejes 

Diametro interior del cas­
quillo de pie de biela 

Holgura del eje de piston en 

el pie de biela 

Diametro de la cabeza de 

biela 

BI ELLE 

lnteras se 

Alesaggio della boccola del 
piede di biella 

Gioco del lo spinotto nel pie 

de di biella 

Alesaggio della teste di 
biella · 

C_ojinetes de cabeza de biela:j Bronzine della teste di 
biella: 

- di~metro 2 clases 

ancho 

- di6metro exterior (en es­
tado libre) 

- alesaggio 2 classi 

- larghezza 

- rp esterno {allo stato 
libero) 

Holgura diametral qe las Gioco radiale delle bielle 

bielas sobre las munequillas sui perni di biella 

Diferencia de peso sobre un Differenza di peso dei uno 

mismo motor stesso motore 

Serrage des ecrous de cha­

peaux de bielles 
Anzugsmoment der Pleuel­

muttern 
Tighten big-end cap nuts to: 1 Apriete de las tuercas de 

tapas de bielas 
Serraggio dadi dei cappelli 

di biella 

Les corps et chapeaux de 

bielles sont montes avec les 

chiffres cote arbre Cl cames 

Coussinet de tete de bielle, 

bielle et bague de pied de 

bielle sont perces pour assu­

rer l'arrosage du fond de 

piston 

Die Pleuelkörper und die 

Deckel werden eingebaut 

mit Zahlen auf Seite der 

Nockenwelle 

Lagerschale für Pleuelfuss 

Pleuel und Pleuelbüchse 

sind durchbohrt,damit die 

Kühlung des Kolbenbodens 

gewährleistet ist 

Connecting-rods and big-end 

caps are fitted with their 

match ing numbers together 

and facing camshaft 

Small-end bush, con-rod, and 

big-end shells are drilled 

for· piston under-crown oil 

cooling 

EI cuerpo y las tapas de 1 corpi e cappelli di biella 

biela se montan n11meradas, 1 sono montati con le eifre 

el n~mero lado ~rbol de levas lato albero distributore 

EI cojinete de cabeza de 

biela y el casquillo del pie 

de bielci estan perforados 

para asegurar el riego del 
I 

fondo de piston 

Bronzina di teste di biella, 

biella e boccola di piede di 

biella sono forcite per assi ­

curare la lubrificazione 

(raffreddamento) del fon­

del lo del pi stone 

) 

160 ± 0,05 mm 
• 

25 005 + 0,009 mm 
' + 0,003 

0,015 ± 0,003 mm 

57,69 1 0,005 
- 0,015 

mm 

54 mm ; 53,5 mm 

25 + 0, l 
- 0 15 mm 

' 
57 695 + 1•2 , 2 mm 

- 0, 

0,013 a 0,050 mm 

7 g 

7 + 0,5 mkg 
_ 0,25 

(50 to 54 ft lbs) 



3 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS DX. 100-00 b DX. 100-3 OS 21 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE OS 20 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS DY. 100-00b DY. 100-3 D Super 
9 - 1969 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
D Special 
Break 21 

MANUALE 01 RIPARAZIONE OPERAZIONI 1 DV. 100-00 b DV. 100-3 Break 20 1 

SEGMENTS ET PISTONS KOLBENRINGE UND KOLBEN PISTON RINGS AND PISTONS SEGMENTOS Y PISTONES SEGMENT! E PISTON! 

PISTONS PIS TONES 
SEGMENTS - KOLBENRINGE - RINGS - SEGMENTOS - SEGMENT! KOLBEN PISTON! 

PISTONS 

Repere Nombre Epaisseur Largeur Jeu a la coupe Hauteur de gorge 
Markierung Anzahl Stärke Breite Spiel Höhe der Nut 
Mark Number Thickness Width Clearance at gap Width of groove 

Seii'al Numero Espesor Anchuro Juego en el corte Altura de la ranura 
R iferi mento Numero Spessore Larghezza Gioco al taglio Altezza della gola 

eh = 90 </) = 86 </) = 90 </) = 86 cp = 90 cb = 86 
~ 

2 - 0,010 0 ' 2 + 0,050 ::: 3,9 ± 0, 12 mm 3,82 0,35 a 0,55 mm 2 + 0,045 1 l mm - 0,25mm 0,20 a 0,40 mm - 0,030 mm mm 
- 0,022 + 0,030 

::: ::: 2 1 
- 0,010 

3,9 ± 0, 12 mm 3,82 
0 

0,35 a 0,55 mm 0,20 a 0,40 mm 
+ 0,050 + 0,045 

2 - 0 022 mm mm 2 + 0,030 mm 2 + 0,030 mm 
' - 0,25 

:;: ::: :\: 1 - 0,010 
3 ±0,12mm 

0 
0,25 a 0,40 mm 0,20 a 0,40 mm + 0,040 3 5 - 0 022 mm 3, 17 _ 0 25 mm 5 + 0,020 mm ' ' 

:;: Etanche ite :: : Kompressionsring ::: Com press i on ring ·:: Estanqueidad ::: T enuta 
:;: * Racleur :;: :!: Abstre ifri ng ::: :;: Sera per ring :!: :;: Rascador ·:: ::: Rasch iaol io 
:'.: :\: :;: Refouleur :;: ::: ::: Abweis ring :;: ::: :;: Oil c ontro I ring .:: ::: :;· Engrase :: : :J: ·=· Compressione 

\ \ \ 



4 PISTONS KOLBEN 

Repere sur tete de piston Markierung am Kolbenkopf 

) 

PISTONS 

Marking on piston - crown 

"'> 

PISTONES 

Senal sobre la cabeza del 
pist6n 

• Le repere indique le sens de montage (fleche vers l'avant, cote volant) et le rapport volumetr ique 

• Die Markierung gibt die Einbaurichtung (Pfeil nach vorn, auf Schwungscheibenseite) und die Verdichtung 

• The marking shows direction of fitting (arrow points towards flywheel, at front end) and compression ratio 

• La senal indica el sentido de montaje (La flecha hacia adelante, lado volante) y la relacion de compresion 

• II riferimento indica il senso di montaggio (f reccia verso avanti, lato volano) e il rapporto di compressione · 

Pistons et chemises sont 
apparies (5 clas ses) 

Axe de piston 

- diametre = 

- longueur • </, = 90 

Kolben und Buchsen sind 
aufeinander abgestimmt 

Kolbenbolzen : 

- Durchmes ser= 

- Lä nge • q, = 90 

Pistons & barrels are mat­
ched (5 classes) 

Gudgeon pin 

- diameter = 

- length • dia = 90 mm 

Los pistones y camisas es­
tan emparejados (5 clases) 

Eje de pist6n 

- di&metro = 

- largo e (,/, 0- 90 

) 

PISTON! 

Riferimento sulla testa del 
pistone 

Piston i e cam 1c 1e sono appa­
r igl iati (5 classi) 

Spinotto : 

- diametro = 

- lung he zza • <;6 = 90 

• q, =- 86 1 • cp = 86 
Alesage (pour axe de pi ston ) Bohrung (für Kolbenbolzen) 

• dia = 86 mm 
Piston bore for gudgeon -pin s 

• eh = 86 1 • d, = 86 
Di~metro (alojamiento eje de Alesaggio (per sp inot t o ) 
piston) 

SEGMENTS KOLBE NR INGE PI STON RINGS SEGMENTOS SEGMENT ! 

Ma rki erunq nach oben Ma rk ing on top face Se n'al hac ia arr iba Ri ferimento ver s o l ' alto Repere vers le ha ut 

Tiers:age : orienter les cou ­

pes a 120° 
E in bau : Kol benr inge um 120° 1 Angular position : gaps at 

ve rse t z t 120° to e ach other 

Te rciado orientar los cortesl Orienta me nto : d is por re 

a 120° g I i a 120° 
ta -

Coupes refoul e ur e t ex pan­
. deur a 180° 

Ringstos s und Expander um 
180° versetzt 

- piston 

- Kol ben 

- pi s ton cp = 90 

- pist6n 

- pistone 

Gaps of Oil Control Ring and I Los corte s del segmento de 
its expander at 180° engrasey del expansiador a 

M 

"' 
N 

0 

180° 

- piston 

• Kolben 

piston 

- pist~n 

- pi stone 

eh= 86 

Tagli de l s egmento. d i com ­
pre s s ione e dell ' esponsore 

a 180° 

N 

"' N 

0 

A -8,75 

0 
25 - 0,004 mm 

78 4 - O, l 
' - 0;3 

744 - 0;l 
, - 0 3 

mm 

mm 

+ 0:010 
25 +0,003 mm 



5 
MANUEL OE REPA~AT IONS 
REPARATURH AN DBUCH 
REPAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

DISTRIBUTION 

ARBRE A CAMES 

Jeu lateral 

Rayon de dos de came 

Variation sur une came par 
rapport Cl l'axe de la piece 

\ 

VENTILSTEUERUNG 

NOCKENWELLE 

Seitenspiel 

Radius der Nockenrückseite 

Toleranz der Nockenhöhe 
gegenüber der Mittelachse 
der Welle 

OPERATIONS 
ARB EITS VO RG ANGE 
OPERAT IONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI · 

VALVETIMING 

CAMSHAFT 

End float 

Cam heel radius 

Variations on cam (in re­
lation to centre line) 

Levee de came «L » 

- admission 

Nockenabstand (zur Welle) : Cam lift 

- echappement 

POUSSOIRS 

Diametre = 

Longueur 

TIGES DE CU LBUTEURS 

Longueur totale : 
- admission 
- echappement 

Faux rond maxi 

- Einlass 

- Auslass 

STÖSSELBECHER 

Durchmesser = 

Länge . 

STÖSSE LST AN GEN 

Gesamtlänge : 
- Einlass 
- Auslass 

Maximale Unrundheit 

- inlet 

- exhaust 

TAPPETS 

Nominal diameter = 

Length 

PUSH RODS 

Overa 11 length 
- inlet 
- exhaust 

Straight to within 

0 

'; 
N 

0 

DX . 100-00 b 
DY. 100-00b 
DV. 100-00 b DX. 120-1 a 
DX . 100-3 DY. 120-1 a 
DY. 100-3 
DV . 100-3 

DISTRIBUCION 

ARBOL DE LEVAS 

juego lateral 

Radio del dorso de leva 

Var iacion sobre una leva 
(con relacion al eje de la 
pieza) 

Levantam iento de leva 

- admision 

- escape 

EMPUJADORES 

Di~metro nominal = 

Longitud 

VARILLA BALANCIN 

Largo tote 1 : 
- admision 
- escape 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

DISTRIBUZ IONE 

A LBERO DISTRIBUTORE 

Gioco assiale 

Raggio dorso della camma 

Variazione su una camma 
(rispetto all'asse dell'albero 

Al zeta de l la camma << L » : 

- asp irazione 

- scarico 

PUNTERIA 

Diametro = 

Lunghezza 

ASTE DEI BILANCIERI 

Lunghezza totale : 
- asp irazione 
- scarico 

Falso redondo maximo Falsa concentricita massima --------

0 

9-1969,.._ 

J = 0,06 ± 0,01 mm 

R = 14,25 ±0, 125 mm 

0,02 mm maxi 

6,638 ± 0,02 mm 

6,144 ± 0,02 mm 

24 + 0,05 mm 
- 0,01 

45 + 0, 25 mm 
- 1 

+ 03 
189,10 _ 0)5 mm 

213 35 + 0,3 mm 
I - 0,75 

1 mm 



6 
DISTRIBUTION 

(suite) 

CULBUTEURS: 

• admission : alesage 

. echappement : alesage 

AXES DE CULBUTEURS 

Rampe adm iss ion 

diametre 

VENTILSTEUERUNG 
(Forts,) 

KIPPHEBEL: 

· Einlass : Bohrung 

· Auslass : Bohrung 

KIPPHEBELWELLEN 

Einlass - Einheit 

Durchmesser 

VALVE TIMING 
(continued) 

ROCKERS: 

- inlet bore 

· exhaust bore 

ROCKER SHAFTS 

lnlet valve I ine 

diameter 

DISTRIBUCION 
(continuac ion) 

BALANCINES : 

. admision diometro 

• escape diametro 

EJES DE BALANCINES 

Rampa admis1on 

diametro 

Fleche sur longueur totale 

de la rampe 
Durchbiegung auf der gesamt I Max. out of straight over 
Länge der Einheit total length 

Fle~ha en longitud total de 
la rampa 

Axes echappement 

d i ametre 

LIMITEUR DE DEBATTE­
MENT DE CHAINE DE DIS­
TRIBUTION 

Auslass - Wellen 

Durchmesser 

ANSCHLAGBEGRENZER 
FUR STEUERKETTE 

Jeu entre cha ine et I im iteur I Spie I zw ic hen kette und 

Begrenz er 

ANZUGSMOMENTE 

Exhaust rocker shafts 

diameter 

TIMING CHAIN GUIDE 

Clearance between chain 
and guide 

TIGHTENING TORSIONS 

E jes de escape 

diametro 

LIMIT ADOR DE L BAMBO­
LEO DE LA CADENA DE 
DISTRIBUCION 

J ue go entre la cadena y e 1 

limitador 

COUPLES DE SERRAGE 

Vis de la bride de butee 
d'arbre a cames 

Schrauben des Flansches für I Screw fixing camshaft 
Noc k_enwe l lenansch lag fork-1 ocator 

PARES DE APRIETE 

Tornillo de la brida del tope 
del ~rbol levas 

Vis de fixation de la roue de I Schrauben zur Befestigung 
distribution des Steuerrades 

Vis de fixation du limiteur del Schrauben zur Befestigung 
debattement I des Anschlagbegrenzers 

Vis de fixation du tendeur de I Schrauben zur Befestigung 
chaine des Kettenspanners 

Vis de fixation de rampe 

d'admission (voir culasse) 

Ecrous de fixation des axes 

echappement 

Schrauben zur Befestigung 

der Einlass· Einheit (siehe 
Zylinderkopf) 

Mutter zur Befestigung der 

Auslass-Wellen 

Screws fixing timing-wheel. 

Screws fixing timing chain 
guide 

Tornillo de fijacion del pinon 
de distribucion 

Tornillo de fijacion del limi­
tador de bamboleo 

Screws fixing timing chain I Tornillo de fijacion del ten-
tens ioner sor de la cadena 

S_crews fixing inlet valve- 1 Tornillo de fijaci,on de la 

line supports rampa de admision ( ver cu -

lata.) 
Nuts fixing exhaust rocker-, Tuercas de fijacion de los 

shaft supports ejes de escape 

DISTRIBUZIONE 
(seguito) 

BILANCIERI : 

aspirazione : alesaggio 

scarico : alesaggio 

PERNI DEI BILANCIERI 

Perno bilancieri di aspi­
razione: diametro 

Freccia sulla lunghezza to­
tale 

Perni bilancieri di scarico: 

diametro 

LIMITATORE DI ESCUR­
SIONE CATENA DELLA 
DISTRIBUZIONE 

Gioco fra catena e limitatore 

COPPIE DI SERRAGGIO 

Viti delh1 flangia di ritegno 
dell'albero distribuzione 

Viti di fissaggio ingranaggio 
della distribuzione 

Viti di fissaggio del limita­
tore di escursione 

Viti di fissaggio del tendi­
catena 

Viti di fissaggio perno bilan­

c ieri di aspirazione (ved. 
testata) 

Dadi di fissaggio perni bi­

la.ncieri di scarico 

18 + 0,09 
+ 0,04 mm 

18 + 0,018 
O mm 

17, 94 mm mini 

0, 5 mm maxi 

18 - 0,060 
- 0,085 mm 

0, 1 a 0,5 mm 

+ 0,2 
1,7 - 0 3 mkg 

(10 to 14 ft lbs) 
+ 0 2 

1,7 o· mkg 
- ,3 

(10 to 14 ft lbs) 
+ 02 

1,7 _ 0, 3 mkg 

(10 to 14 ft lbs) 

1,7 mkg 
(12 ft lbs) 

+ 0,5 
6 O mkg 

(43 to 47 ft lbs) 

2,5 ± 0,3 mkg 
(16 to 20 ft lbs) 
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MANU EL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

DISTRIBUTION 
(suite) 

VENTILSTEUERUNG 
(Forts.) 

ANGLES D'OUVERTURE ET VENTILSTEUERZEITEN 

DE FERMETURE DES SOU-
PAPES 

OPERATIONS 
AR BE ITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

VALVE TIMING 
(continued) 

VALVE OPENING & C LO­

S ING ANGLES 

DX. 000 c 

DY. 000 c 

DV. OOOc 
DX. 100-3 
DY. 100-3 
DV. 100-3 

DX. 112-0 

DISTRIBUCION 
(continuacion) 

ANGULOS DE A PE RTU RA 

Y DE Cll:RRE D E LAS 
VALVULAS 

DS 21 
DS 20 
D Super 

D Special 

Break 21 
Break 20 

DISTRIBUZIONE 
(segui to) 

ANGOLI DI APER TURA E 
CHI USURA DEL L E VA L­
VOL E 

Jeux theoriques aux soupapes Prüfung C:er Steuerzeite n Theoretical valve clearanc e J uego teor ico de las v~lvulas Gioco teorico delle valvole 

A.O.A Einlass Öffnet !niet valve open s Avance apertura admisi~n A.A.A 
B. T .D.C 

R.F.A Einlass schliesst lnl.et valve closes 

A.B . D .C 

A.0.E Auslass öffnet Exhaust valve opens 

B.B .D.C 

R . F.E Auslass schliesst Exhaust valve closes 

A.T.D.C 

A.A.A. 

Retraso cierre admision 

R.C .A . 

Avance apertura escape 

A.A.E 

Retraso cierre escape 

R . C . E 

Calage de la distribution: Pistons l et 4 au voisinage du P.M H, placer les reperes des pignons d'arbre a cames et de 

vilebrequin face a foce et alignes avec les axes des pignons 

Einstellung der Steuerung : Kolben l und 4 in Nähe von O.T ., Markierungen der Ritzel der Nockenwelle und der Kurbel­

welle gegenüberstellen, ausgerichtet mit den Ritzelachsen 

Camshaft timing : Pistons l and 4 ot T D C, place cams haft pinion so that timing merk is towards crankshaft pinion 

and both marks are on line joining centres of camshaft nnd crankshaft 

Calado de la distribuci6n : Pistones l y 4 pr6ximos al P.M. S1 colocar las marcas de los pinomes del ~rbol de levas y ci 

gi.ienal enfrente y en l(nea con los ejes de los pinones. . 

R.C.A 

A.A.S 

R.C.S 

1 Fasatlira della distribuzione : Con i p istoni l e 4 circa al P.M.S disporre i riferimenti degli ingranaggi dell ' albero di­

stributore e dell ' albero motore faccia a faccia e allineati con gli assi degli ingranaggi . 0 PMB 

9 - 1969 f-----

1, l mm 

0° 30 ' 

42° 30 ' 

38° 30' 
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DISTRIBUTION 

(s u ite) 

VENTILSTEUERUNG 

(Forts.) 

METHODE DE REGLAGE EINSTE LLMETHODE 

NOTE : C ylind re n ° l cote volant moteu r 

ANM: Z ylinder I auf Seite der Sc hwungs chei be 

NOTE : Cylinder n° l is at the flywhee l en d 

OBSERVACION : Cilindro n° l lado vola nte motor 

NOTA : Ci I indro n° l lato volano 

Jeux pr~tiques aux c ulbuteurs 

-a chaud 
-a froid 

Ventilspiel 

- Warm 

- Kalt 

Valve rocker clearances 

. hot 

· cold 

Juego prbctico de los balancines_ 

· en caliente 

- en fr(o 

Gioco pratico dei bilancieri 

;i-; :'.: 

0,20 mm 10,25 mm 

0, 15 mm 0,20 mm 

0,20 mm 10,25 mm 

0, 15 mm 0,20 mm 

0.008 in 10.010 in 

0.006 in 0 .008 in 

0,20 mm 1 0,25 mm 

0, 15 mm 0,20 mm 

. a caldo 1 0,20 mm 10,25 mm 

· a freddo 0, 15 mm 0,20 mm 

* Admission *"' Echappement 

* Einlass ** Auslass 

* lnlet ",f' Exhaust 

* Admisi~n 

* As piraz ione 

'1' '1' Escape 

'' * Scarico 

VALVE TIMING 
(continued) 

DISTRIBUCION 
(continuacion) 

DISTRIBUZION E 

(seguito) 

METHOD OF ADJUSTMENT METO DO PARA EL REGLAJE METODO DI REGOLAZIONE 

Sou pa pe a plac er e n p lei ne ouverture 

Vent i l auf volle Öffn ung s tellen 

Set va lve below at fully open position 

V~lvula en p len a apert ura 

Valvola da disporre in piena apertura 

Echappement l er cylindre 

Auslass Zylinder 1 

Exhaust n° l cyl inder 

Escape ler cilindro 

Scarico 1° cilindro 

Echappement 3eme cylind re 

Aus lass Zylinder III 

Exhaust n° 3 cylinder 

Escape 3er cilinc!ro 

Scarico 3° cilindro 

Echappement 4eme cylindre 

Auslass Zylinder IV 

Exhaust n° 4 cyl inder 

Escape 4° cilindro 

Scarico 4° cilindro 

Echappement 2em'e cylindre 

Auslass Zylinder II 

Exhaust n° 2 cylinder 

Escape 2° cilindro 
,. . 
.)carico 2° cilindro 

Culbuteur s a regler 

E inzus tellende Vent ile 

Ad just cl earances on 

Balandn a regular 

B ilancier i da regolare 

::: 

3 eme cylindre 

Z y l i11:!er III 

n° 3 cy I inder 

3er cilindro 

3 ° ci l indro 

4eme c yl indre 

Zylinder IV 

n° 4 cylinder 

4° cilindro 

4° cilindro 

2eme cylindre 

Z yl in der II 

n° 2 cylinder 

2° cilindro 

2° cilindro 

ler cylindre 

Zylinder 1 

n° l cyl in der 
ler cilindro 
1° cilindro 

't * 

4eme C y I indre 

Zylinder IV 

n° 4cylinder 

4 ° cilindro 

4 ° cilindro 

2eme cy I indre 

Zylinder II 

n ° 2 cyl inder 

2 ° cilindro 

2° cilindro 

ler cylindre 

Zylinder 1 

n° l cylinder 

ler cilindro 

1° cilindro 

3eme cylindre 

Zylinder III 

n° 3 cy I ind~r 
3er c i I indro 
3° cilindro 



9 
DS 21 
DS 20 

\ MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 547 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

DX. 000 c 

DY . 000 c 

DV . OOO c 
DX . 100-00b 
DY. 100-00 b 
DV. 100-00b 

DX. 112-30 D Super 

D Special 
Break 21 

9 - 1969 t--
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

SOUPAPERIE VENTILE YALVE GEAR VALVULAS 

Soupopes 

Ventile 

Volve 

Valvulos 

Volvole 

.Admission 

Einlass 

In let 

Admision 

Aspirazione 

Echappement 

Auslass 

Exhaust 

Escape 

Seerico 

SOU PA PES 

Angle des portees 

Winkel 

Face angle 

A~gu lo de os ientos 

Angola delle portote 

120° 

90° 

- VENTILE - VALVES 

cp de tete 

Teller - cp 
Heod diameter 

cp de la cabeza 

cp teste 

49 mm 

39 ± 0, l mm 

* Sous tete 

** Zone de fixotion seg­

ments d'orret 

* Unterer Bereich 

** Befest igungsbereich 

Ventilkeile 

* Under heod 

* * Collet end 

* * * DV : 8 94 O mm 
I - 0,03 

- VALVULAS - VALVOLE-

c/J de queue - Stern diometer -
Schaft - </> ; cf> del vastago, . 

cb del gombo 

* 

7,95 + O,Ol 5 mm 
0 

* 

7 94 O 
I - 0,07 

* 

mm 

0 
8,95 mm 7 94 O mm 

I - 0,05 - 0,015 

'1' Bajo cabeza 

* 1 En la zona de Fijacion 

de las chavetos 

. Break 20 1 

VALVOLE 

COTE - ECHAP- COTE - ADMIS-
PEMENT - SION -

Longueur AUSLASS " EINLASS-SEITE 

Länge SEITE 

Length EXHAUST INLET 

Longitud 

Lunghezzo COT A ESCAPE . COT A ADMISSION 

116 05 + 0,60 mm 
I - 0,25 

104 05 + 0, 55 mm 
I 0,35 

1 Sotto teste 

1 '" zono di fissoggio rosette 

d'orresto 

LATO SCA. _ 

RICO 

LATO ASPI­

RAZ IONE 

___:..ef,_2 --;.i , '----'-ef,-=-1 _ 

! l ! 

' ..... -- 'A 

0 
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SOUPAPERIE 

( s u ite) 
VENTILE 

(Forts.) 

RESSORTS DE SOUPAPES I VENTILFEDERN 

Ressorts Sens d'enroulement cp du fil 
Federn Wicklung Draht -cp 

VALVE GEAR 
(continued) 

VALVE SPRINGS 

cp interieur. 
Innen - cp 

SPRINGS Direction of winding Wire diameter I.D. 
MUELLES Sentido del enrollamiento cp del alambre cp interior 

MOLLE Senso d'avvolgimento cp del filo cp interno 

Exterieur a droite 

Aussenfedern nach rechts 

Outer right hand 4,5 ± 0,02 mm 1 25,2 ± 0, 15 mm 

Exterior a derecha 

Esterna a destra, 

Interieur a gauche 

Innenfedern nach links 

Inner left hand 2,7 ± 0,02 mm 17,3 ± 0,2 mm 
lnterior a izquierda 

lnt~rna a sinistre 

CUVETTE SUPERIEURE I OBERER TELLER UPPER CUP 

Cup Thickness: 

- inlet 

Epaisseur collerette: 1 Bundstärke : 

- admission - Einlass 

- echappement - Auslass - exhaust 

DEMI SEGMENTS D'ARRElJ YENTILKEILE HALF-COLLETS 

- admission - Einlass - inlet. diameter 

- echappement - Auslass - exhaust, diameter 

+ 0,2 
* D V : 2 - 0, 1 mm 

+ 0,3 * * D V : 7 ,4 O mm 

VALVULAS 
(continuac ion) 

VALVOLE 
(seguito) 

MUELLES DE VALVULAS IMQLLE DELLE VALVOLE 

Longueur I i bre 
Frei Länge 

Free Length 
Largo libre 
Lunghezza I ibera 

46,8 mm 

40 mm 

Longueur a bloc maxi 
Maximale Länge 

Length, compressed 
I' 

Largo comprimido maxi. 
Lunghezza a bloccaggio 
massimo 

28,5 mm 

19 mm 

Longueur sous charge 
Länge unter Belastung 

Length under load 
Longitud bajo carga 

Lunghezza sotto carico 

39 mm : 28,9 ± 1,6 kg 

30,5 mm : 60 ± 3,2 kg 

31 mm : 12,6 ± 1 kg 

22,5 mm : 25 ± 1 kg 

CAZOLETA SUPERIOR 

' Espesor del col larrn: 

SCODELLINO SUPERIORE 

Spessore collarino : 

- admision 

- escape 

SEMI CHA VET AS DE 
FIJACION 

- admision 

- escape 

- aspirazione 

- scarico 

SEMI ROSETTE D'AR­
RESTO 
- aspirazione 

- scarico 

E - 2 5 + 0,2. 
1 - _ , - 0, 1 mm 

E 2 = 2,5 ~ g,~ mm* 
I 

c/J1 = 6,4 + ~,3 mm 

/4. 6 4 + 0,3 'f-'2= , O mm** 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

1 

SOUPAPERIE 

(suite) 

VENTILE 

(Forts.) 

RONDELLES INFE­

RIEURES D'APPUI 

Ressorts exterieurs 

cp exterieur = 

cp interieur = 

epaisseur 

Ressorts interieurs 

cp exterieur = 

··-. 

cp interieur = ' 

. . 

epaisseur 

UNTERE SCHEIBEN 

Aussenfedern 

Aussen -cf> '= 

Innen -cf> = 

Stärke 

Innenfedern 

Aussen -cf> = 

Innen -cf> = 

Stärke 

OPERATIONS DX. OOOc DS 21 

ARBEITSVORGÄNGE 
DY. OOOc DS 20 

OPERATIONS 
DV. OOOc DX. 112-3 a D Super 
DX. 100-00 b DY. 112-3 a D Special 

OPERACIONES DY. 100-00b Break 21 

9- 1969 t-----

OPERAZIONI 1 DV. 100-00 b Break 20 

-
VALVE GEAR VALVULAS VALVOLE 

(continued) (continuac ion) (seguito) 

VALVE-SPRING, THRUST- ARANDELAS INFERIORES RONDELLE INFERIOR! 

WASHERS, LOWER DE APOYO D'APPOGGIO 

Outer springs : Mue l les exteriores Molle esterne 

0.D. = cp exterior = cp esterno = 34,3 ± 0, l mm 

I.D.= cp inter ior = cp interno = 23,3 ± 0, l mm 

Thickness espesor Spessore 1,2 mm 

Inner springs Muelles interiores Molle interne 

O.D. = cp exterior = cp esterno = 23 X 17 mm 

I.D. = cp interior = cp interno = 13,4 +0,15mm 
0 

Thickness espesor spessore 0,9 X 2,85 mm 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 
REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONl:S 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

CA RBURATEUR VERGASER CARBURETTOR 

DX. 000 c DX . 142-4a 
DX. 100-00 b DJ . 000 c 
DX . 142-0a DY . 000 c 
DX. 142- 1 a DY. 100-00b 
DX . 142-3 DY. 142-3 
DX. 142-3 b DY . 142-3b 

CARBURADOR 

DS 21 
D.S 20 
D Super 

Break 21 
Break 20 

CARBURATORE 

W 28/36 DLE 28/ 36 DLE 2 
EBER 28/ 36 DLE Al & WEBER 28/ 36 DLE A2 

REGLAGE DU NIVEAU 1 NIVEAUE INSTELLUNG F LOAT LEVEL SETTING REGLAJE DEL NIVEL REGOLAZIONE DEL 
LIVE LLO . 

Distanc'e entre Hotteur et Abstand zwi schen Schwim- Di stan.ce between float and Distancia entre el flotador Distanza fra gallegiante e 
joint du couvercle mer und· Deckeldichtung cover gasket y j unta de tapa guarnizione del coperchio 

- pointeau ferme - Nadelventil geschlossen - va lve closed - aguja cerrada - Valvola a spillo ch iusa 

- pointeau ouvert - Nade lventi I geöffnet - valve open - aguja obierta - Valvola a spillo aperte 

REGLAGE DU VOLET DE EINSTELLUNG DER ADJUSTMENT OF STRAN- REGLAJE DE LA MARI- REGOLAZIONE DEL PAR· 
DEPART (en position fer- LUFTKLAPPE (In Stellung GLER FLAP (closed) POSA DE AIRE (en posi- ZIALIZZATORE (in posi-
meture) geschlossen) C ic,n cerrada) zione chiusura) 

Distance entre vis de butee Abstand zwischen An.. Distance between l st Distancia entre tornillo de Distanza tra vite. di arresto 
du papillon du ler corps et sch lagsc hra.ube der Dros5el throttle stop-screw and tope de mariposa del 11,!r della farfalla del 1° c.orpo 
secteur de commande klappe der T Stufe u. Betä, control lever cuerpo y el sector de man- e settore d i comando 

tigungssegment do de aceleracion 

GASGESTÄNGE 
I 

RELAIS DE COMMANDE THROTTLE RELAY RELE DEL MANDO DE RINVIO DI COMANDO 
I 

D'ACCELERATEUR ACELERACION ACCELERATORE 

Tension des ressorts de Spannung der Rückhol- Th.rottle control springs : Tension de los muelles de Tensione delle molle di 
rappel : longueur totale federn : Gesamtlänge overall length retroceso: Largo total richiamo : lunghezza totale 

REGLAGE DU RALENTI EINSTELLUNG DES IDL!NG SPEEDS Rl:GLAJE DEL RALENTI REGOLAZIONE DEL 
LEERLAUFS MINIMO 

Ra~enti norma 1 Normaler Leerlauf Normal idle Ra lentf norma 1 Minimo normale 

Vehicules a commande hy- · Fahrzeuge mit hydraul. On cars with hy.draulic Vehfculos de mando hi- Veicoli a comando idrau-

draulique : Betätigung : gearchange: draulico: lico: 

Ralenti accelere Beschleunigter Leerlauf Fast idle Ralent1 acelerado Minimo accelerato 

9-1969 t---

4,75 ± 0, l mm 

11,5±0,lmm 

3,8 mm 

135 ±4 mm 

650 ± 25 tr/ mn (rpm) 

900 ± 25 tr / mn (rpm) 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANOBUCH 
REPAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE 01 RIPARAZIONE 

CARBURATEUR VERGASER 
(suite) (Forts.) 

C 

OPERATIONS DX. 000 c DX.1424a 
ARBEITSVORGÄNGE DX . 100-00b DJ . 000 c 

OPERATIONS 
DX. 142-0 a OS 21 
DX. 142-1 a Brea'k 21 

OPERACIONES DX. 142-3 
OPERAZIONI DX. 142-3 b 

CARBURETTOR CARBURADOR CARBURATORE 
(continued) (continuacion) (seguito) 

W E B E R 28/ 36 D L E 

WEBE R 28/ 36 D L E Al 

'st 

'st 

Fig. 3 O 

Fig. 4 

ci 

ci 

9-1969 1---

'-



CARBURATEUR 
1 

VERGASER 
1 

CARBURETTOR 

1 
CARBURADOR 

1 
CARBURATORE 

3 
1 ( s u i te (Forts.) ( cont inued) ( cont inuaci ~n ) ( seguito) 

T ype de carburate ur Vergasertyp Type of c arburettor T ipo de carburador T ipo di carbu ratore 

- ve hic ules Cl commande - Fah rz e uge mi t h ydraul. - Cars with hydraulic - vehlculos de mando h i- - ve ico l i a comando idrau -
hydrou lique Getriebescha ltung ge archange dröulico l ico 

- v e hicule s Cl commande - Fahrzeuge mit mechan . - Cars with manual gear- - vehfculos de mando mec~ - - veicoli a comando mecca-
me con ique Getr ie beschalt ung c hange can ico nico 

• 
K I A le sage d iffu s e ur s 

Gg I G ic le urs p r in c ipa ux 

a I Ca li bre urs d'air, d'aut o ­

maticite 

s 

d 

g 

Tube d'emulsion 

Centreur 

Gicleurs deralenti 

- vehicules Cl commande 
hydraulique 

- vehicules Cl comniande 
mecan ique 

T rous de progression 

- 1 e r trou 

- 2eme t rou 

- 3eme tr.ou 

F F lot teur laiton 

P Poin.teau 

1 In jecteur de pompe de 

repr ise 

WEBER 28/36 DLE WEB ER 28/36 DLE A1 

LufttJ ic hte r 

Hauptdüs e n 

L uftkorre kturd ü s e n 

Mischrohr 

Zerstäuber 

Leerlaufdüsen 

- Fahrzeug mit hydraul. 
Getriebeschaltung 

- Fahrzeug mit mechan. 
Getriebeschaltung 

B y-pas s-Bohrungen 

- 1 . Bohrung 

- 2. Bohrun.g 

- 3 . B oh rung 

Choke d ia me ters 

Main jets 

A ir corre c t ion je t s 

Emuls ion t ubes 

Aux. Venturi discharge 

ldl ing jets 

- Cars with hydraulic gear­
change 

- Cars w ith manual gear-
c hange 

Prog res sion holes 
- Is t hole 

- 2nd hole 

- 3rd ho le 

D iametro difusore s 

Surtidores pr inc ipale s 

C a I ibra dore s de a ire de 

aut oma t ic idad 

Tu bo de emulsion 

Centrador 

Surtidores de ra lent f 
- vehfculos de mando hi­

drau I ico 

- vehfculos de mando 
I • mecan1co 

Orificios de progresividad 

- ler orificio 
- 2° orif icio 

- 3° or ificio 

Me ssing- Schwimmer F loat, brass, weigh t FI otador de latbn 

Nadelventil Nee dl e valve Aguja 

Beschleunigerpumpendüse Acceleration pump injec t or lnyector de bomba de 

(( repris >> 

H I Clapet de pompe de reprisel Pumpen- Saug -und Rücklauf.! Acceleration pump valve 
venti I b leed 

V6lvula de bomba de 
(( repri s >> 

•l er corps 1. Stufe Primary choke ler cuerpo 10 

,;, * 2eme corps ,;, '1' 2. Stufe '1' ,! Secondary choke * * 20 cuerpo * * 20 

Con i diffu s ori 

Getti p ri nc i pa I i 

Ca l ibratori a r ia d i a ut o- , 

matic it a 

Tubi di emulsione 

Centratori 

Getti del minimo 

- veicoli a comando idrau­
lico 

- vei coli a coinando mecca-
nico 

Fori di progressione 
- 1 ° foro 
- 2° foro 

- 3 foro 

Galleggiante in ottone 

Valvola a spillo 

lniettore pompa di ripresa 

Valvola pomp.a di ripresa 

corpo 

corpo 

• Repere + Markierung • Reference • Marca + · Riferimento 

WEBER 28/36 DL E 

WEBER 28/36 DLEA1 

23 

130 

155 

F 16· 

3,5 

50 

50 

cp 80 
cp 90 
cp 120 

11 g 

175 

60 

55 

27 

175 

155 

F 16 

3,5 

75 

70 

cp 90 
cp 120 

cp 170 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBU CH 

REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARBURATEUR 
(s uite ) 

VERGASER 
(Forts .) 

N° 547 

9PERATIONS. 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

CARBURETTOR 
(conti nued) 

DY. 000 c 

DY . 100-00b 
DY . 142 -3 
DY . 142 · 3 b 

CARBURADOR 
(continuac ion) 

W E B E R 28/ 36 D L E 2 

WEBER 28/36 D L E A 2 

Fig . .ol 

DS 20 
D Super 
Break 20 

(Safari 20) 

CARBURATORE 
(seg uito) 

/ /. I 

ci 

ci 

f lg. 5 



3 A 
CARBURATELJR 

( s uite ) 
VERGASER 

(Forts.) 
CARBURETTOR 

( con ti nued) 
CA RBURADOR 
( cont inua cio'n ) 

CARBU RATORE 
(seguito ) 

Type de carburateur 

vehicules Cl commande 

hydraulique 

Vergasertyp _Type of carburettor T ipo de corburodor 

vehfculos de mondo 

h idrau I ico 

Tipo di corburotore 

veicoli o comondo idrou­

lico 

• 

Fahrzeug mit hydraul. 

Getriebeschaltung 
Cars with hydroulic geor­

chonge 

vehicules a commande 

mecanique 
Fahrzeug mit mechan. 

Getriebeschaltung 

Cers with monual geo r ­

chonge 

v,,h {culos de mondo 
, . 

me can1co 

veicol i o comondo mecco­

nico 

• WEBER 28/36 DLE 2 WEBER 28/ 36 DLE A2 

K I Alesage diffuseurs 

Gg I G icleurs principoux 

o_ 1 Calibreur d'oir d'outo­
moticite 

s 

d 

g 

F 

p 

1 

Tube d'emulsion 

Centreur 

Gicleu rs de rolenti 

veh ic U le S Cl C ommonde 
hydraulique 

- vehicules Cl commonde 

mecon ique 

Trous de progression 
- l er trau 

- 2eme trou 
- 3eme trou 

Flotteur loiton 

Pointeou 

lnjecteur de pompe de re-

pris-e 

Lufttrichter 

Hauptdüsen 

Luftkarre kturd Üs e 

Mischrohr 

Zerstäuber 

Leerlaufdüsen 

Fahrzeuge mit hydroul. 
Getriebesehe ltung 

Fahrzeuge mit mechon. 

Getr iebescho ltung 

By-pos s-Bohrungen 
- l. Bohrung 

- 2 . Bohrung 
- 3. Bohrung 

Messing - Schwimmer 

Nadelventil 

Bes eh I eun igerpumpendü se 

H Clapet de pompe de reprise I Pumpen-Saug-und Rücklouf­
venti 1 

lercorps l. Stufe 

2eme corps 2 . Stufe 

Repere • Markierung • 

Choke d iometers 

Main jets 

Air correction jets 

Emulsion t ubes 

Aux. Venturi dischorge 

ldling jets 

- Cers with hydroulic geo r­
chonge 

- Cers w it h man uo I geor-

chonge 

Progression holes 
- 1st hole 

: 2nd hole 

· 3rd hole 

Float, bross, weight 

Needle volve 

Di~metro difusores 

Surtidores principales 

Calibrodores de eire de 
outomotic idad 

Tubo de emuls i~n 

Centrodor 

Surtidores de rolentf 

veh(culos de mando hi­
draulico 

- vehiculos de mondo me-, . 
can1co 

Orificios de progres ividad 
l er or i f i c i o 

2 'l orificio 

3er orificio 

Fiotador de laton 

Agujo 

Accelerotion pump injector 1 nyector de bombo de 
«repris» 

Accelerotion pump volve 
bleed 

Primory choke 

Secondory choke 

Reference • 

V~lvula de « repris » 

ler cuerpo 

2 0 cuerpo 

Morco • 

l° 

20 

Coni diffusori 

Getti principali 

Colibrotori or io di outomo­
ticita 

Tubi di emulsione 

Centrotor i 

Getti del minimo 

veicoli o comondo idrou­
lico 

veicoli o comondo mecco 
nico 

Fori di progressione 
- l O foro d 

- 2 ° foro 

- 3" foro 

Golleggionte in ottone 

Valvolo a spillo 

lniettore pompo di ripreso 

Volvold pompo di ripreso 

corpo 

corpo 

Riferimento 

-<1 A 

WEBER 28 1 36 DLE 2 

WEBER 28 / 36 DLE A 2 

20 26 

110 155 

AD AA 

F 16 F 16 

3,5 3,5 

50 75 

50 70 

() - 80 6 = 90 

,',' = 90 ö = 120 

, ·, -- 120 6 :-:: 170 

11 g 

175 

60 

55 



u MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
RE PAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARBURATEUR 
( s u i te ) 

VERGASER 
( Forts.,) 

} 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 
OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CARBURETTOR 
( continued) 

~ DT. 000 c 

CARBURADOR 
( continuaci~n) 

SOLEX 28/ 36 SFIF 

1 

) ) ) 

D Super 

CARBURATORE 
(seguito) 

REGLAGE DU VO LET DE !EIN STELLUNG DER LUFT,I ADJUSTMENT OF STRAN-1 REGLAJE DE LA MARI · 1 REGOLAZIONE DEL PAR-

DE PART ( en position fer - 1 KLAPPE ( In Stellung ge-
meture) sc hlosse n ) 

Entrebaillement du pap il lon I Offnung der Drosse lklappe 
du l er corps der l . Stufe 

RELAIS DE COMMANDE 

D'ACCE LERATEUR 

GASGESTANGE 

GLER FLAP (closed) 

Gap between pr imary but­
terfl y and its bore 

THROTTLE RELAY 

POSA DE ARRANQUE (en I ZIALIZZATORE D'AVVIA-
I 

po s icion cerrada) 

Mariposa del primer cuerpo 
entreabierta. 

RELE DEL MANDO DE 

ACELERACION 

MENTO ( in posizione ch iu­
sura) 

Farfalla d~I l° r.orpo soc­
chiusa 

RINVIO DI COMANDO AC­

ACCELERATORE 

Tens ion des res sorts de rap -,Spannung der Rückholfedern I Throttle control springs : 1 Tensi~n de los muelles de I T~nsi one de lle molle di 
pel: longueur totale Ge samtlänge overall length under -tens ion retroce so: Largo total rich iamod unghezza totale 

REGLAGE DU RALENTI !EINSTELLUNG DES LEER­
LAUFS 

IDLING SPEED REGLAJE DEL RALENTlj REGOLAZIONE DEL MI ­
NIMO 

II est possible de remplacer un carburateur WEBER 28/36 DLEA 2 par un carburateur SOLEX 28/36 SFIF et vice versa 

Es ist möglich1 einen Vergaser vom Typ WEBER 28/36 DLEA 2 durch einen Vergaser vom Typ SOLEX 28/ 36 SFIF und umgekehrt, zu ersetzen 

A WEBER 28-36 DLEA 2 carburettor can be replaced by a SOLE X 28-36 SFIF and vi ce .versa 

Es po si bl e de s ustitu ir un ca~burad or WEBER Z8/ 36 DLEA 2 por un ca rburad or SOLEX 28/ 36 SFIF o viceversa 

E'possi ble sost ituire un ca rburatore WEBER 28/ 36 DLEA 2 con un .carburatore SOLEX 28/36 SFIF e viceversa 

) 

? 9-1970 ~ 

l 40 + 0, l 0 
, 0 mm 

135 ± ,4 mm 

650 ± 25 tri mn 



2 B 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

CARBURATEUR 
( s u i te ) 

VERGASER 
( Forts,) 

U4 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CARBURETTOR 
( continued) 

DT. 000 c 

CARBURADOR 
( continuacion) 

SOLE X 28 - 36 SFIF 

g 

M H ,.. Og • 

D Super, 

CARBURATORE 
( segu ito) 

V K 

2 - l 970 j,-----. 

v, K 



/" 

3 B 
CARBURATEUR 

( suite) 
VERGASER 

(Forts.) 
CARBURETTOR 

( continued) 
CARBURADOR 
( continuacion) 

CARBURATORE 
( seguito) 

• SOLEX 28/36 SFIF 

Repere 

Buses 

Gg I Gicleurs principaux 

a Calibreur d'air d'automaw 
ticite 

Markierung 

Lufttrichter 

Hauptd1J°sen 

Luftkorrekturdüse 

Marking 

Chokes 

Mainjets 

Air correction jet 

d 

s 

g 

u1 

F 
p 

V2 

Diffuseurs Mischrohr 

Tube d'emulsion Mischrohr 

Gicleurs .de ralenti Leerlaufdüse 

Ca I ibreurs .d' air de ralenti Leerlauf! uftdüse 

Trous de progress ion 

- l er trou 

- 2eme trou 

- 3eme trou 

Flotteur polyamide 

Pointeau a ressort 

Pompe de: repri se a mem -

brane 

By-pas s.Bohrungen 

- l. Bohrung 

- 2. Bohrung 

- 3. Bohrung 

Polyamid - Schwimmer 

Nadelventil mit Feder 

Beschleunigerpumpe mit 

Membrane 

D iffusers 

Emulsion tube 

ldling jet ( fuel) 

ldling jet ( air) 

Progression holes 

• l st hole 

- 2 nd hole 

- 3 rd hole 

Float, nylan, weight 

Needle valve with spring 

Acceleration pump : dia -

phragm type 

lnjecteur haut ( bille acier) E inspritzi:lüse oben ( Stahl- , A. cc. pump injector high 
kugel) type ( steel ball) 

Dispositif de depart a froid 

volet mecanique assiste 

Kaltstartvorrichtung me­

chanisch unterstützte Klap~ 
pe. 

StarHng mixture control: 

inechanically operated 

strangler flap,assisted 

1 * l er corps * l. Stufe * Primary choke 

* * 2eme corps * * 2. Stufe * * Secondary choke 

+ Symbole + Schemata + Symbol : 

(Schemas) ( diagrams ). 

Marca 

D ifusores ( Venturi ) 

Surtidores principales 

Calibradores de aire de 
automaticidad 

Riferimento 

Coni diffusori 

Getti principali 

Calibratori aria di automa~ 
ticita 

Difusores Diffusore 

Tubo de emulsion Tubo. di emulsione 

Lurtidor de ralentf Getti del minimo 

Calibrador de aire de ralentl Calibratori aria del minimo 

Orificios de progresividad Fori di progressione 

-lerorificio -1°foro 

- 2° orificio - 2° foro 

- 3er orificio - 3° foro 

Flotador de poliamida 

Aguja de muelle 

Galleggiante in plastica 

Valvola a spillo 

Bomba de aceleraci~n de I Pompa di ripresa a mem-

membrana brana 

lnjector superior ( bola de 
acero) 

Dispositivo de arranque en 

f ' . / . rio: man1posa mecan1ca 
as istida 

* ·~ er cuerpo 

1 * * 2 0 c::uerpo 

+ S1mbola 

( esquemas) 

lniettore alto (sfera in ac­
ciaio) 

Dispositivo di avviamento 

a freddo: parzializzatore 
meccanico servoas s i stito 

* l° corpo 

*.*2° corpo 

+ Simbolo 

( schemi) 
1 

,-) 

* 

20 

120 

l AD 

N° 56980 

N° 57105 

55 

90 

90 

90 

110 

26 

* * 

26 

145 

2 AA 
N° 56980 

N° 57105 

65 

90 

100 

100 

5,25 g 

1,7 

cp = 0,60 

) 



l c 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARBURATEUR VERGASER 

(suite) (Forts.) 

K a 

G~ 

V · 

DY. OOOc 
OPERATIONS DY. 100- 00 b 
ARBEITSVORGÄNGE DY. 142- 0 
OPERATIONS DY. 142 - l 
OPERACIONES DY. 142- 3 

OPERAZIONl DY. 142-3b 
DY. 142 -4 a 

' 
CARBURETTOR CARBURADOR 

( continued) ( continuacion) 

S O L E X 34 P B I C 3 

s u 
t · / 

w V " Gp 

D Special. 9- 19-69 i----

CARBURATORE 
(seguito) 

M 

H 
ci 



2( CARBURATEUR 
(su ite) 

Repere 

K Buse 

Gg Gicleur principal 

VERGASER 
(Forts . ) 

Markierung 

Lufttrichter 

Hauptdüse 

a Calibreur d ' air d ' automa- 1 Luftkorrekturdüse 
tic ite 

s 

g 

Tube d'emulsion 

Gicleur de ralenti 

Mischrohr 

Leerlaufdüse 

u Ca I ibreur d 'o ir de ra lent i I Leer laufl uftdü se 

w 
Trous de progression 

Vis de richesse type 

Pompe de reprise type 

Gp I Gicleur de pompe 

1 lnjecteur de pompe de 
reprise type bas 

P Pointeau standart 

F F lotteur pol yam ide 

Gs Gicleur de starter 

Ga Calibreur d'airmobile de 
starter 

B y-pa s s-Bohru ngen 

Leerlaufgem i schregu. 
lierschroube : Typ 

Bes eh leunigerpump, Typ 

Pumpendüse 

Einspr itzrohr (nied r ig) 

Nadelventi 1 

Polyamid-Schwimmer 

Starterdüse 

Starterluftdüse auswech­
selbar 

CARBURETTOR 
( continued) 

CARBURADOR 
( continuacic5n) 

CARBURATORE 
(segu ito) 

SO L E X 34 P B I C 3 

Mark ing 

Choke 

Main jet 

Air correction jet 

Emulsion t ube 

ldling jet (fuel) 

ldl ing jet (air) 

Progression holes 

Mixture screw type 

Accel. pump t ype 

Accel.pump jet 

Pump injector low outlet 

Needle valve, standard 

Float, nylon, we ight 

Starter j et, fue 1 

Starter ai r jet 

Marca 

Difusor 

Surtidor principal 

Riferimento 

Cono diffusere 

Getto principale 

Calibrador ai re dctautoma· ICalibratore aria di auto-
t ic'1dad maticita 

T ubo de emulsion 

Surtidor de ralent1 

Tubo di emulsione 

Getto del minimo 

Calibrador de aire dera lentflCalibratorearia del minimo 

Orificios- de progres ividad Fori di progressione 

Tornillo de r iqueza tipo 

Bomba de « repris " 

Surtidor de bomba 

lnyector de bomba de 
« repris » lipo bajo 

Aguja « stand ar » 

Flotador de poliam ida 

Surtidor de « starter 11 

Calibrador de aire m~vil 
de « starter » 

Vite d i regolazione del 
minirno tipo 

Pompa di ripresa tipo 

Getto della pompa 

lniettore della pompa d i 
ripresa t ipo basso 

Valvola a spillo standard 

Galleggiante in plastica 

Getto della starter 

Calibratore aria mobile 
dello s t arter 

RELAIS DE COMMANDE 

D'ACCELERATEUR 

GASGESTANGE THROTTLE CONTROL RELE DE MANDO DEL 

ACELERADOR 
RINVIO DI COMANDO 
ACCELERATORE 

Tension des ressorts de rap1 Spannung der Ru-·ckholfeder : 

pel : longueur totale du Gesamtlänge der Feder 

re s sort 

REGLAGE DU RALENTI EINSTELLUNG DES 

LEERLAUFES 

Return spring 

overall length 

IDLING SPEED 

Tensi~n del muelle de re­

troceso : largo total del 

muelle 

Tensione della molla d i 

r ichiamo : lunghezza totale 

della molla 

REGLAJE DEL RALENTI I REGOLAZIONE DEL 

MIN IMO 

,. 93 

27 

142,5 

260 · AH 

n ° 130 

55 

X 

2 c.'> -' 120, l c', = 140 

A 53 

72 

so 
60 

1,7 mm 

5,7 g 

145 

6 

135 ± 4 mm 

650 ± 25 tr / mn 



1 D 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

CARBURATEUR 
( su ite) 

VERSAGER 
Forts 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

CARBURETTOR 
continued) 

CARBURADOR 
( continuaci~n) 

SOL E X 32 BI C 

g 

V 

Gg 

D Special 

CARBURATORE 
( seguito) 

D. 14-1 



' 

2D 
CARBURAT_EUR 

( suite) 

Repere 

K Buse 

G g Gicleur principal 

Cal.ibreur d'air d'automa­

ticite 

S I Tube d'emulsion 

g · Gicleur de ralenti 

Calibreur d'air de ralenti 

( marque) 

Trous de progress ion 

Poi nteau standard 

Flotteur polyamide 

G s I Gicleur de stdrter 

VERGASER 
( Forts.) 

Markierung 

Lufttricher 

Hauptdüse 

Luftkorrekturdüse 

Mischrohr 

Leerlaufdüse 

CARBURETTOR 
( conti nued) 

SOLEX 32 B I C 

Marking 

Choke 

Main jet 

Air correction jet 

Emulsion tube 

ldling jet ( fuel) 

Leerlaufluftdüse (gekenn- l ldling jet (a.ir) 

zeichnet) 

By-pass" Bohrungen 

Nadel.ventil 

Polyamid - Schwimmer 

Starter! uftdüse 

Progression holes 

Needle valve, standard 

Float, nylon, weight 

Starter jet fuel 

CARBURADOR 
( continuacio'n) 

CARBURATORE 
( seguito) 

Marca R iferi mento 

Difusor Cono diffusore 

Surtidor principal Getto principale 

Calibrador de aire de auto- Calibratore aria di auto-

maticitad maticita 
1 

Tubo de emulsion Tubo di emulsione 

Surtidor de ralend Getto del minimo 

Ca( i brador de a i re de ra -

lent( ( marcado) 

Calibratore aria del mini. 

mo ( stampigliato) 

Orificios de progresi-tidad I Fori di progressione 

Aguja «standarn Valvola a spillo standard 

Flatador de poliamida 

Surtidor de << starter » 

Galleggiante in plastica 

Getto dello starter 

Distance entre tranche de I Abstand zwischen Drossel-1 Clearance between edge of I Distancia entre el canto de I Distanza fra spigolo della 

papillon et corps : pc.pillonl klappe und Drosselklappen-! butterfly and its bore at la mariposa y el cuerpo de I farfalla e corpo: farfalla in 

en position pleine ouver­

ture_ 

körper: p·os.ition voll geöff- , fully open position 

net. 

la mariposa en posicibn 

apertura cornpleta 

posizione piena apertura 

.. 
RELAIS DE COMMANDE GASGESTANGE THROTTLE CONTROL RELE DE MANDO DEL 

D'ACCELERATEUR ACELERADOR 

Tension des ressorts de Spannung der Rückholfeder Return spring: Overall Tensi6n del muelle de re -

rappel: 1ongueur totale du Gesamtlänge der Feder lendth under tension troceso: largo total del 

res sort muelle 

REGLAGE DU RALENTI EINSTELLUNG DES IDLING SPEED REGLAJE DEL RALENTI 
LEERLAUFES 

Ce carburateur equipe en option certains vehicules «D Special» a usages particuliers. 

Dieser Vergaser .ist wahlweise bei einigen « D Special» Fahrzeugen mit besonderem Verwendungszweck eingebaut 

This carburettor is fitted only on certain << D Speci.al » cars for particular applications. 

Este carburador equipa en opci~n determinados vehfculos ((D Special» para usos especiales. 

Questo caburatore ~ montato in opzione su olcuni veicoli <<D Special» per impieghi particolari. 

RINVIO DI COMANDO 

ACCELERATORE 

Tensione delle molle di 

richiamo: lunghezza totale 1 

della mol la. 

REGOLAZIONE DELMINI- 1 
MO 

97 
2') ,. 
125 

AH ( "'' 250) 

N° 25 

so 

X 

2 cf> = 115 

1,7 mm 

5,7 g 

145 

9,6 mm 

135 ± 4 mm 

650 ± 125 tr/ mn 



l l MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

ACCESSOIRES 

D'ALIMENTAliON 

FILTRE A AIR 

Periodicite de nettoyage 

POMPE A ESSENCE 

Pression de refoulement (a 
debit nul) 

ZUBEHÖRTEILE FÜR DIE 

KRAFSTOFFZUFUHR 

LUFTFILTER 

Reinigung alle 

BENZIN PUMPE 

Benzinpumpendruck 

Etancheite (a l'air comprime)I Dichtigkeit (unter Press-
1 uft) 

POUSSOIR DE POMPE 
Longueur : 
• repere l gorge 
- repere 2 gorges 
- repere 3 gorges 

Depas sement par rapport a 
l'entretoise : 
• position P.M.H 
- position P.M.B 
Course du poussoir 

Serrage des ecrous de fixa­
tion de la pompe 

TUBULURES 

" 
PUMPENSTOSSEL 

Länge : 
· Markierung l Nut 
• Markierung 2 Nuten 
:.Markierung 3 Nuten 

Uberstand im Verhältnis 
zum Abstandsring 
· Position O.i'. 
- Position U.T. 

Weg des Stössels 

Anzugsmoment der Muttern 
zur Befestigung der Pump« 

KRUMMER 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

FUEL SUPPL Y 

ACCESSORIES 

AIR FILTER 

Clean every 

PETROL PUMP 

Output pr_essure at zero de-
1 ivery 

Air tightness (low-pressure 
compressed air) 

PUMP PUSH-ROD 

Lengths : 
· l · groove type 
· 2 · groove type 
• 3 • groove type 

End of rod in relation to 
face of pump spacer 
· fully out, proud by : 
· fully in, not below face : 

Stroke of push-rod 

DX. 171 - l 
DX. 171 - 3 DX. 175-1 
DX.173-1 DX. 171 -1 
DX. 173 - 3 DX. 173-1 
DX. 174 - l 
DX.174-3 

ACCESORIOS DE 

ALIMENTACION 

FIL TRO DE AIRE 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

ACCESSORI DEL­

L'ALIMENTAZIONE 

FIL TRO DELL'ARIA 

Periodicidad en la limpiezal Pulizia periodica 

BOMBA DE GASOLINA 
Presi6'n de carga (sin cau­
dal) 

POMPA BENZINA 
Pressione di mandata 
( erogazione nulla) 

Estanqueidad (al aire com- 1 Tenuta (all'aria compressa) 
primido) 

EMPUJADOR DE BOMBA I AS TINA DI SPINTA DELLA 
Largo : 
· marc ado l ran ura 
· marcado 2 ranuras 
· marcado 3 ranuras 

. / 

Saliente con relacion al se-
parador 
• position P .M.S 
• position P.M.I 
Carrer·a del empujador 

POMPA Lunghezza 
· riferimento l gola 
- riferimento 2 gole 
- riferimento 3 gole 

Sporgenza rispetto al di_ 
stanziale· 
• posizione PMS 
- posizione PMI 

Tighten pump fixing-nuts tai Apriete de las tuercas de 
fijacio'n de la bomba 

Corsa dell'astina di spinta 

Serraggio dei dadi di fissag, 
gio della pompa 

MANIFOLDS COLECTORES COLLETTÖRI 
Faux parallelisme des faces 
d'appui 

Planheit der Auflageflache~ Flange faces flat 
chen 

Flaseo en el paralelismo 
de los planos de apoyo 

Falsa parallelismo dei pia­
ni d'appoggio 

~ par bride 

- general 

(suite page suivante) 

· der Flansche 
· allgemein 

(Forts . folgende Seite) 

- individually to within 

• complete manifold to wi­
thin 

(cont'd) 

• en cada brida 

· en general 

(sigue pagina siguente) 

.· per piano d' appoggiO 

· generale 

(vedi pagina seguente) 

1 

9. 1969 f-----

~ MIOM 

( LAUTRETTE 

10.000 km (6000 miles) 

S. E.V. Marchal 

300 ± 25 g/ cm2 
(3.9 to 4.6 psi) 

784 g/ cm2 
(11 psi) 

48,06 mm 
48,57 mm 
49,08 mm 

3,41 mm maxi 
0 mm mini 

2,7 ± 0, l mm 

2,5 ± 0,3 mkg 
( 16 to 2 0 ft I b s ) 

0,03 mm maxi 

0, l mm maxi 

-



2 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIQNES 
MANUALE 01 RIPARAZIONE 

OPERATIONS 
ARB.EITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

ACCESSOIRES 
D' ALIMENTATION 

1 s u 1te J 

KRAFTSTOFFZUFUHR FUELSUPPLY 

(Forts.) (continued) 

TUBULURES KRUMMER MANIFOLDS 

Serrage des vis de fixations Anzugsmoment der Befes­
tigungsschrauben 

- admission 

- echappement 

RESERVOIR 

Contenance 

CAPSULE FIL TRANTE 
SUR BOUCHON DE VI­
DANGE 
(cote reserve) 
Rondelles en laiton 
Vehicules : 
Tous types sauf Familiale 

Familiale 

- Einlass 

- Auslass 

TANK 

Fassungsvermögen 

FIL TERKAPSEL AM 
ABLASSSTOPFEN 

(auf Reserveseite) 

Messingscheiben 
Fahrzeuge : 
Alle Typen, ausser Fami­
liale . 
Familiale 

Tighten nuts 

- in let s ide to : 

- exhau st s ide to : 

FUEL TANK 

Capacity 

FUEL FILTER ON DRAIN 
PLUG 

(R.H. end) 

Brass discs 
Vehicles 
All models except Fami­
liale 
Familiale 

1 

DX.171-1 

DX. 171 - 3 
DX. 173 - 1 
DX. 173 - 3 
DX.174-1 
DX. 174 - 3 

DX. 175-1 
DY.171-1 
DY. 173-1 

OS 21 

OS 20 
D Super 

ACCESORIOS DE 
ALIMEN"(P,.CION 

tcont1nuac1onJ 

COLECTORES 

Apriete de los tornillos de 
fijacion 

- admision 

- escape 
I 

DEPOSITO 

Capacidad 

CAPSULA FI L TRANTE 
SOBRE TAPON DE VA­
CIADO 
(lado reserva) 

Arandelas de laton 
Vehfculos : 
Todos tipos ecep1o Fami­
liar 
Familiar -

D Special 
Break 21 
Break 20 

ACCESSORI DEL­
L 'ALIME~TAZIONE 

tsegu1toJ 

COLLETTORI 

Serraggio delle viti di 
fissaggio 

- aspirazione 

- scarico 

SERBATOIO 

Capacita 

CAPSULA FIL TRANTE 
SUL TAPPO 01 SCARICO 

(lato riserva) 

RoH<lelle in ottone 
Veicoli: 
Tutti i tipi salvo Fami­
liare 
Familiare 

RHEOSTAT DE JAUGE MESSRHEOSTAT FUEL GAUGE TANK UNIT REOSTATO DE AFORADOR REOSTATO DEL - L'IN­
DICATORE LIVE LLO 

Serrage des vis de fixation Anzugsmoment der Befes- Tighten fixing screws to Apriete de los tornillos de Serraggio delle viti di fis-
tigungsschra uben fijacion saggio 

* Hauteur H * Höhe ;, l:teight H '' Altura * Altezza H 

* * Nombre N de rondelles * * Anzahl der Scheiben ,,,,, Numberof discs * * Numero N. de arandelas ,;c * Numero N di rondelle 

) 9-19691---

lf6 ± 1 m.kg 
( 1 to 12 -; ff lbs) 
2,4 ± 0,4 m.kg 
(14 to 20 ft lbs) 

* 

65 L 
(14.3 gall.lmp) 

* 

44 mm 

32 mm 

40 

25 

JAEGER 12 Volts 

1 m.kg 

(7ftlbs) 

* 



3 
ACCESSOIRES 

D' ALI MENTATION 

( s ui t e) 

1 
1 

1 1 

b 

KRAFTSTOFFZUFUHR 

( F ort s.) 

Ta ,-

FUEL SUPP L Y 

(cont inued) 

ACCESORIOS DE 

ALIMENTACION 

(con t inuac io"n) 

ACCESSORI DEL 

L' ALIMENT AZ ION E 

(s e gu ito ) 

i-'.. 
B_J _6__d/ ~ L ~-~ 

J L -\6g 
ci 

A !Aspiration esse nce Kraftstoff - Ansaugrohr! Fuel Out let Pipe Aspiracion de gasolinolAspirazione benzina 

Ta !Tube de mise a l'air Entlüftungsrohr 1 Air Vent Tube 

1 ihre 

Tubo de toma a la at- ITubo di rimessa 

mosfera aria libera 

Bg I Bouchon gauche de vi-1 L inker Ablassstopfen 1 L.H. Drain P lug Tapon izquierdo de va-lTappo di scarico sini-

dange 

Bd I Bouchon d roi t de v i­

dange 

F I Filtre e ss enc e 

L I Loge ment de jauge 

T d I Ta le deflec tr ice 

J I J oint d ' etancheite 

R I Reserve essence 

P I Pl ongeur 

ciado stro 

Rechter Ab lassstopfen I R.H. Dra in P lu g Tapon derech o de va - ITappo d i s car ico de _ 

Kraft s toffi lter 

L oqerung für Kr aft_ 

stoffanz e i ger 

Ab le it b lech 

D ic htu ng 

Kraft s t off rese rve 

T a uchr ohr 

ciado stro 

Fuel F ilter F iltro de gasolina F il tro benz ina 

Hou s ing for fuel ga uge I A lo ja mi ento del afo­

rador 

Allogg iamento indica­

tore l ive ll o 

Baff le Chapa de flectora La miera - de flettore 

Se a l J u nta de estanqueidad ICuarniz ione di tenuta 

F ue I Re s e rve Re s erve de gas ol ina IS e rbato io carburante 

F uel Outl et Pickup Es pad in ITu bo pescante 

N 
H 

N 

" 
0 



MANUEL DE REPARAT IONS 
REPARAT URHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIO NE S 

MANUALE DI RIPA RAZ IONE 

1 

N° 547 

ALLUMAGE ZÜNDÜ NG 

ALLUME UR ZÜNDVE RT EI LER 

DUCELLIER 

S.E .V . Marchal 

-

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPE RATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZION I 

IGNI T ION 

DISTRIBUTOR 

DX. DJ . DXF . DJF 

4 2 5 3 B 

A 722 

DX . 000 c DY. 211-0c 
DX . 211 -0c DY. 211 -la 
DX . 21·1 -0a DY . 211 -3 

) DX . 211-3 DV .OOOc 
DX. 21 l t: DY . 211-0c 
DX . 212-0c DY. 211-lo 

1 

DY . OOOc DV.211-3 

ENCENDI DO 

DISTRI BUI DOR 

DY . DT . DYF . DLF 

42 91 B 

A 251 

Point d'a llu mage 12° 
avant P.M.H 

Zündzeiptp unkt 12° vor O.T. Stat ic sett ing 12° BTDC Punto de encendido 12° 
antes del P.M .S. 

Ecartement de s vis pia ­
tinees 

Unterbrecherkontakta bs tand s 

Angl e de fermeture des v is Sch lie s sw inkel der Unter-
platinees : brecherkontakte: 

Contac t -b reaker gap 

Dweil ang le 

Separee i on de C ontactos 

Angulo de cierre de los 
contactos : 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Specia l 

Break 21 
Brea k 20 

ACCENSIONE 

SP IN T EROGEN O 

DV 

42 5 4 C 

A 252 

Punto d ' accensione 12° 
pr ima del PMS 

Distanza dei contatt i 

An gola d i chiusura de i 
contatti ; 

- allume ur DUCELLIER - Verteiler DUCELLIER - DUCELLIER - dis tribu idor DUCELLIER - sp interogeno DUCELLIE R 

- all umeur S.E.V. Marchal - Vertei le r S.E .V. Marchal - S.E .V. Marchal - distr ibui dor S.E.V. Marcha l - spinterogeno S.E .V.Marchal 

Tarage du re ssort de l in­
guet: 

Tarierung der Unterbrech er- Contact breaker spr ing 
feder : force : 

T arado de la balle sta de 1 

mart ill o , 
Taratura della molla dell a 
levetta : 

- allu'meur DUCELLIER - Verte il e r DUCELLIER - DUCELLIER - d ist ribui dor DUCELL IER - spinte rogeno DUCELLIER 

- all ume ur S.E.V. Marchal - Verteil er S. E.V . Marcha l - S.E .V. Marchal - di str ibuidor S.E.V. Marchal - spinterogeno S.E.V.Marchal 

Ecart anqula ire maxi des 
etir.r:e.l les 

Jeu long itud inal de l'arbre 
de commande 

\ 

Max ima ler Winke labstand 
der F unken 

Längss piel de r Verteiler­
we lle 

( 

Sparks at 90° to each oth er Desv iacion angular ma xi de 
to with in los ch is pas 

Distri butor ,haft end -float . J uego longitud inal del ar­
bol de mand o 

Di stanza angolare mass ima 
delle sc intille 

Gioco ass iale dell'albero 
di comando 

1 

1 

) 

9 - 19691--

0,45 ± 0,05 mm 
(0.016 to 0.020 in ) 

57 ± 2° 

59 ± 2° 

390 a 550 g (14 to 19 oz ) 

450 a 550 g (16 to 19 oz) 

l9 30 ' 

0, 15 a 0,30 mm 



\ 
J 

2 ALLUMAGE 
( s u ite ') 

Z°LINDUNG 
(Forts.) 

DX. DJ . DXF. DJF 

y 
20',-,--r-,r-,-"T"""1r-T""T"""1r-r"-,-,r-,--r-,r-,--,-,r-,-...--,-r-..--..-r-..--..-r-~ 

Hrl 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

500 1000 

Allumeur 

Z Ündverte i ler 
Distr ibu tor 

Distri buidor 

Spinte rogen o 

Ava nce dynamique 

( 2 000 tr / inn moteur) 
Frühzündu ng 

( 2 000 tr / mn motor) 

St roboscopic advance 

.(2000 r. p.m engine) 
Avance dinrimico 

( 2000 r.p . m del motor) 

Anticipo centrifugo 

(2000 giri / min. motore) 

~ Avance 

y ( a! lumeur 

Fr-uhzündung 

Vertei !er.Grade 

1500 2000 

DX 
DJ 

DXF 

DJF 

20° 

Advance 

contact breaker 

2500 X 

DY 

DT 
DV 

DYF 

DLF 

28° 24° 

Curva de avance 

del distribudor 

0-­
'1') 

N 

0 

IGNITION 
( continued) 

Antic ipo 

spinterogeno 

y 

y 

ENCENDIDO 
( continuac i~n ) 

ACCENSIONE 
( seguito) 

DY. DT. DYF. DLF 

51 1 1 1 1 

0 500 1000 1500 2000 2500 X 

DV 

20·,............-,-,.....,..-r--....-r-,-,............-,-,.....,..-,-,.....,......,.....,r-,--,-,r-,--,-,r-,--,-,r-,-..,....... 

15° 1-t--+--+-+-+--+--+-+-+-+--+-+-+-+--+-+-+-+--+-+-

10·1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

5 1-+-+-+-+-+-+ 

0 500 1000 1500 2000 2500 

X ) 
Tr/ mn 

allumeur 

Verteiler 

U/ min 

R.P.M 

contact breaker 

R,P.M del 

distrib.uidor 

X 

-0 
-0 

N 

0 

" -0 

N 

0 

Giri/ mi 

Spinte ro ge no 



3 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 
REPAIR MANUAL ) N° 547 OPERATIONS 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

., 
ALLUMAGE ZUNDUNG IGNITION 

(suite) (Forts,) ( continued) 

CONDENSATEUR KONDENSATOR CONDENSER. 

Capac ite Leistung Capac itance 

BOBINE ZUNDSPULE IGNITION COIL 

Reference Referenz-Nr . Reference 

.. 
BOUGIES ZUNDKERZEN SPARK PLUGS 

Reference Referenz-Nr. Reference 

TYPE 
En reparation, il est possible de monter les bougies suivantes 

Im Reparaturfalle ist es möglich, folgende Zündkerzen einzubauen 

For servicing, the following plugs may be fitted 

D Special 

D !:>uper 

En reparacion, es posible montar las bujias siguentes 

Per riparazione , e possible montare le segmenti can.dele 

ANTI-PARASITAGE 

- alternateur : 
l condensateur 

- bobine 
l condensateur 

pour poste FM : 
· 2 trcsses de masse sur 

capot, cotes droit et 
gauche 

- Allumeur avec roter a 
res istance incorporee 

ENTSTÖRUNG 

- Lichtmaschine. 
l Kondensator 

- Zündspule 
l Kondensator 

fiir Radiogerät mit UKW 
- 2 Massestränge an Motor­

haube, rechte und linke 
Seite 

- Verteiler mit Rotor mit 
eingebautem Widerstand 

DS 20 
BREAK 20 

DS 21 
BREAK 21 

INTER FE RE NC E-SU P­
P R ESSION 

- alternator : 
l c enden ser 

- coi 1 
l condenser 

For V HF / FM sets : 
T wo bond i ng stra ps from 
rear corners of bannet to 
body 

- Resis tive roter in distri­
butor 

1 DX. OOOc DY. 211-0c DS 21 
DX.211-0c DY.211-la DS 20 
DX. 211-0 a DY. 211-3 D Super 
DX. 2ll-3 DV. 000 c D Special 
DX. 211-6 DV. 211-0c Break 21 
DX. 212-0 c DV. 211-1 a Break 20 
DY. 000 c DV. 211-3 

ENCENDIDO 
( continac ion) 

ACCENSIONE 
(seguito) 

CONDENSADOR 
Capaci'dad 

BOBINA 

Referencia 

BUJIAS 

Referencia 

BOSCH 
CHAM-

PION 
LODGE 

CONDENSATORE 
Capac ita 

BOBINA 
Riferimento 

CANDELE 

R iferimento 

GOLDEN 
HITACHI 

LODGE 
BERU 

W225T35 L 87 Y HNY 

W225 T35 L 87 Y 

W225Tl L 87 Y HN-HNY 

ANTIPARASITADO 

- a lternador 
l condensador 

- bobina 
l condensador. 

para receptor F .M. : 
2 Trenzas de masa bajo el 
capo", una lade derecho otra 
lado izquierdo 

- Distribuidor con roter de 
resistenc ia incorporada 

H M 43 

ANTI-DISTURBO 

- a lternatore 
l condensatore 

- bobina 
l conden satore 

240 - 14 

per apparechio radio FM: 
· 2 trecce di massa sul co­

fano, lati destro e sini 
stro 

- Spinterogeno con rotore 
a resistenza incorporata 

9-1969 1----

0,25 a 0,30 11 F 

DUCELLIER : 2777 B 
S.E.V. Marchal: E. 44.910312 

S.E.V. Marchal : 35 b 

A.C. EYQUEM MARELLI 

42 FF 

42 FF 

I 

42 FF 705 - S CW240N 

0,5 /l F 

5000 ± 20 % n 
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MANUEL DE REPARATIONS 

1 OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

GRAISSAGE SCHMIERUNG LUBRICATION 

Hui le moteur Motoröl Engine oil 

CONTENANCE DU 

CARTER 

FASSUNGVERMOGEN DES CAPACITY OF SUMP 

MOTORS 

- apres vidange 

- apres echange cartouche 
fi ltrante ou demontage 

- entre mini et maxi 

POMPE A HUILE 

- Nach Ölwechsel 

. Nach Austausch der Fil­
terpatrone oder Ausbau 

- Zwischen «mini» und 
« maxi n 

.. 
OLPUMPE 

Cartouche f i ltrante Filterpatrone 

Pression de refoulement Rückstaudruck (durch Düse 
(pompe debitant dans un gi- von 3,5 mm gepumpt, 01 auf 
cleur rp 3,5 mm huile a 60° C) 60° C) 

-a 500 tr/ mn (pompe) 

-a 2000 tr/ mn (pompe) 

Pression d'huile, mesuree 
sur voiture (huile a 60° C, 

2000 tr/ mn moteur) 

Tarage du clapet de by­
pass 

Jeu ax ia I entre c orps et 

pignon de pompe 

- bei 500 U/ min (Pumpe) 

- bei 2000 U/ min (Pumpe) 

Oldruck am Wagen gemessen. 
(Öl auf 60°' C, 2000 U/ min 

Motorumdre~ungen) 

Tarierung des By-pass­
Ventils 

Axialspiel zwischen Ge­

häuse und Pumpen- ritzel 

. after draining 

• after filter-change or dis­
mantling 

- between min and max 

Oll PUMP 

Filter cartridge 

Output pressure (through a 
3,5 mm jet1oil at 60° C) 

- at 500 pump rpm : 

- at 2000 pump rpm : 

Oil .pressure measured on 
car (oi I at 60° C, eng ine at 
2000 rpm) 

By _pass valve setting 

End-fl oat between pump 

body & pinion 

\ DX.220-0 

DX. 220 - l 

DX. 220 - 3 DV. 220-0a 

DY. 220 - Oa 

DY. 220 . l a 

ENGRASE 

Aceite motor 

CAPACIDAD DEL 

CARTER 

- despues vaciado 

- despues de cambiar el 
cartucho filtrante o des­

montaje 

- entre m:ni y maxi 

BOMBA DE ACEITE 

Cartucho f i ltrante 

Presi6n de carga (bomba 
descangando en un surtidor 
de 3,5 mm cp, ace1te a 60° C) 

- a 500 r.p.m. (bomba) 

- a 2000 r. p.m (bomba) 

Pres ion de ace ite tomada 
sobre el veh1culo (aceite a 

60° C, 2000 r.p.m) motor 

Tarado de la valvula del 
«by-pass 11 

Juego axial entre cuerpo 

y p in~n de bomba 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

LUBR IF ICAZIONE 

Olio motore 

I 

CAPACITA DEL CARTER 

• per sostituzione periodica 

. dopo sostituz ione car­

tuccia filtrante o smon­

taggio 

- fra minimo e massimo 

POMPA DELL ' OLIO 

Cartuccia filtrante 

Pressione di mandata ( pom­
pa erogante in un getto eh 
3,5 mm, olio a 60° C) 

- a 500 giri / min (pompa) 

- tJOOO giri / min (pompa) 

Pressione olio; misurata su 
vettura (olio a 60° C, 2000 
g iri / min . motore) 

Taratura del la molla del by 
pass 

Gioco assiale tra corpo e 

ingranaggio della pompa 

9-1969 ....._,_ 

TOTAL Altigrade GT 
speciale autoroute 20 W 40 

4,5 L (8 pts lmp) 

5 L (8.8 pts lmp) 

l L (1 3 / 4 pts lmp) 

PURFLUX : L 108 

0,55 kg/ cm2 (7.8 ps i) 

4 + 0,5 kg/ cm2 (57 to 64 ps i) 
0 

3,8 kg/ cm2 mini (54 psi. min . ) 

0,55 kg/ cm2 (7.8 psi) 

0,45 ± 0,05 mm 



2 GRAISSAGE 
(Suite) 

MANO-CONT ACT DE 

PRESSION D'HUILE 

Type 

Ta rage 

- extinction du voyant : 

- allumage du voyant : 

COUPLES DE SERRAGE 

SCHMIERUNG 
(Forts) 

WARNLICHTSCHAL TER 

FUR OLDRUCK 

Typ 

Tar ierung 

- Erl öschen der Warnleuchte: 

- Aufleuchten der warn leuchte : 

ANZUGSMOMENTE 

Yis de fixation de la cloche I Schr~uben zur Befestigung 

de pompe a huile der Olpumpen-glocke 

Vis pointeau d'arret de la 

pompe 

Vis de fixation de la patte 

de pompe sur polier de vile­

brequin 

Vi s raccord du tube exte-

Spitzschraube zur Sicherung 

der Pumpe 

Schrauben zur Befestigung 

der Pumpenlasche am Lager 

decke I der Kurve lwe l le 

Anschlussschraube lür 

rieur de graissage de culass~ Schmierrohr am. Zylinder 

Kopf 

Mano-contact de pression 

d'huile 
Warn I ichtscha lter für 

Öldruck 

LUBRICATION 
(continued) 

OIL-PRESSURE SWITCH 

Type: 

Setting 

- lamp extinguished at : 

- lamp i l lum inated at : 

TIGHTENING TORQUES 

Screw fixing pump-bowl 

Screw, pointed, fixing pump 

Screw fixing pump lug on 

main bearing cap 

Union screw for external 

oil-pipe tc, cyl-inder-head 

Oil pressure switch 

ENGRASE 
(continuacion) 

MANOCONTACTO DE 
PRESSION DE ACEITE 

Tipo 

Tarado 
• la luz se apaga a : 

- la luz se enc iende a 

PARES DE APRIETE 

Tornillo de fijacion de la 

campana de la bomba de 

aceite 

Tornillo punta conica de 

sujecion de la bomba 

Tornillo de fijacion de la 

pati l la de la bomba sobre 

coj inete de bancada 

Tornillo racordel tubo ex­

terior de engrase de la 

culata 

Manoc:ontacto de pre s i c{n 

de aceite 

LUBRIFICAZIONE 
(segu ito) 

MANOCONTATTO DELLA 

PRESSIONE DELL 'OLIO 

Tipo 

Taratura 
- Spegnimento della sp ia 

- Accensione della spia : 

COPPIE DI SERRAGGIO 

Viti di fissaggio del coper­

chio pompa dell'olio 

Yite a press ione di arresto 
della pompa 

Viti di fissaggio staffa 

della pompa sul supporto 

a I bero motore 

Yiti-raccordo del tubo es­

terno di lub.rificazione 

testata 

Manocontatto deJ la pres­

sione deli'olio 

,..,.,. 

TORRIX 

290 

0,6 kg / cm2 (8.5 psi) 

0,475 kg/ cm2 (6.7 psi) 

1 m.kg (7¼ ft lbs) 

0,6 m. kg 0, 1 m. kg 

(4 ,3 ft lbs) 

3,5 ± 0,5 m.kg 

(21 to 29 ft lbs) 

1 + 3 ,6 _ 2 mkg 

(10 to 13 ft lbs) 

2,2 m. kg 

(16 ft lbs) 



3 MANUEL DE REPARATIONS 

REP'ARATÜRHENDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

GRAISSAGE SCHMIERUNG 
( suite) 

Polier ovont 
9.rbr t II come~ 

( Forts.) 

CIRCULATIOH D'HUILE MOTEUR 

Rampe de grois s oge (.c(!rter mou,ur 

poussoir 
pomp, essence 

Rampo .• 

Mono 
contoct 

Polier centrol 
orbre (1 comes 

culbuteurs 
l!choppement 

Tiges culbuteun 

etpou ss oirs 

OPERATIONS .. 
ARBE ITSVORGAN GE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

LUBRICATION 
( continued) 

DX.220-0 
DX.220-1 
DX.220-3 
DY.220-0a 
DY .220-1 a 
DV.220-0a 

ENGRASE 
( conti nuac i6n) 

Stci'ss.el KH1ft­
st0Hpumpe 

Vo1d.Lo9erd,k 

k,I Nockenwelle 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

LUBRIFICAZIONE 
( seguito) 

SCHMIER KREISLAUF MOTOR 

lkonol (Motorgehöuu) ---- ~ 

Wornlicht­
scholter 

Mittl. Lagerdeckel 

Nocke nwelle 

Auslossventile 

Kipphebels tongen 

und.StOsu l 

Ölpumpe 

9 - 1%9 f----. 



4 

Comshoft 
Front Beorin17 

ENGIN E Oll CIRCULATION 

Engine Oil Goller 

Petrol- Pump 
Push-Rod 

Oi l Pressure 
Switch 

Coms hoh 

(entre Beoring 

E:.:houst 

Rockers 

Push-rods 

&. Toppeh 

-- ---
Oll 

PUMP 

CIRCULACION DE ACEITE MOTOR 

Cojinete 
delcintero 

Arbol de levos -----.--

11mpo de engrose {c:iirter motor 

Empujodor bombo 
degC1so lino Monoc ont octo 

Cojinete 
centrol 

Arbol de levos 

Boloncines de 

e scope 

Vorillas de 

bolonc ines y 
empujodores 

-- ---
Bombo de 

ocei te 

CIRCOLAZIONE OLIO MOTORE 

~~p~ d°i lubrifi~o:zione ( c orte~ motore) 

As to di s pinto 
pompo ben:zino 

,upportoom"'iorlj 

olbero o comme 

Monocontat to 

Supporto 
centrole 

lbero o comme 

l!punterie 

-- ---
pompo 

del l' olio 



1 
DS 21 MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS DX. 231 - 1 a .. 
DS 20 REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAI.R MANUAL N° 547 OPERATIONS DX. 231 - 4 a 
D Super 

9 - 19 59 1 .. 
D Special 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
Break 21 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI I DX. 232 - la Break 20 

' REFROIDISSEMENT KUHLSYSTEM COOLING REFRIGERACION RAFFREDDAMENTO 

CAPACITE TOTALE DU ÖRCUIT DE REFROIDISSEMENT 

FAS~UNGSVERMÖGEN DES KÜHLSYSTEMS 

TOTAL CAPACITY OF COOLING CIRCUIT 
' 

CAPACIDAD TOTAL DEL CIRCUITO DE REFRIGERACION 

CAPACITA' TOTALE DEL CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO 

- ANTIGEL 

Protection jusqu'a: 

Schutz bis: 

For protection down to : 

Protecci~n hasta : 

Protezione fino a : 

Proportion de glycol dans le rnelange 

Anteil von Glycol in der Mischung 

Proportion cif glycol in mixture 

Porporci~n de glicol en la rnezcla 

Proporzione di glicole nella rniscela 

Densite du rnelange a 15°C 

Verdichtung der Mischung bei 15°C 

S.G. of rnixture at 15° C (59° F) 

Densidad de la rnezcla a 15° C 

Densitb della rniscela fino a 15°C 

GEFRIERSCHUTZ 

- 50 

(+ 23°F) 

13 % 

1,019 

Chauffage 

.Heizung 

Heater 

Calefacci~n 

Riscaldarnento 

ANTIFREEZE - ANTICONGELANTE 

- 10°c - 15°C - 20°c - 25°C 

(+ 14° F) (+ 5° F) (- 4° F) (- 13° F) 

22 % 30 % 37 % 40 % 

1,032 . 1,044 1,054 1,058 

. 

DX-DJ-DXF-DJF- DY-DT-DV-DYF-DL F 

- 5° C 10,8 1 10,6 1 
(19 pts. lrnp) (18 ½ pts. lrnp) 

- 15° C 11,3 1 l l, l 1 

( 20 pts lrnp) ( 19 ~ pts I rnp ) 

- ANTICONGELANTE -

Note : : Protection assuree sur vehicules sortis : 

- du ler Mai au 14 Octobre : - 4°c 

- du 15 Octobre au 30 Avril: - 15° C 

ANM: : Schutz gewährleistet bei Fahrzeugen ab : 

- l. Mai - 14. Oktober: - 4°c 
- 15. Okt. - 30 April : - 15° C 

Note: : Vehicles leaving the works frorn: 

- l May to 14 Oct. are protected down to -4° C 
- 15 Oct to 30 Apr. are protected down to -15° C 

Observacio'n: Proteccicin asegurada sobre vehfculos sa-
1 idos: 

- del 1° Mayo al 14 Oct_ubre: - 4°c 

- del 15 Octubre al 30 Abril : - 15°C 

Nota : : Protezione assicurata sui veicoli usciti: 

- dal 1° Maggio al 14 Ottobre : - 4°c 
- dal 15 Ottobre al 30 Aprile : - 15° C 



2 REFROIDISSEMENT 
( suite) 

KUHLSYSTEM 
( Forts.) 

VENTILATEUR VENTILOR 
Serrage des vi s de fi xation I Anzugsmoment der 

ßefe sti gu n g s schrauben 
RADIATEUR I KUHLER 

Reference 
Referenz 

"CHAUSSON" 
"CHAUSSON" 

" CHAUSSON " Reference 
Referenci!l " CHAUSSON " 
Riferimenta " CHAUSSON " 

Cui vre 

FA0N 

COOLING 
( continued) 

Tighten fixiilg screws to 

RA.DIA TOR 

DX. DJ • DXF · DJF . 

500 . 40 135 T 2 

. Largeur : 60 mm 

. Breite : 60 mm 

REFRIGERACION 
' ( continuaciS"n) 

VENTILADOR 
Apriete del tornillo de 
fijacion 
RADIADOR 

RAFFREDDAMENTO 
(seguito) 

VENTILATORE . 
Serraggio delle viti di 
fi ssaggio 
RADIATORE 

DY . DT . DYF . DXF. 

502 • 40 160 

Cuivre . Largeur : 40 mm Acier 
. Breite : 40 mm Stahl 

1 mkg 

DV 

500 • 40 160 

. Largeur : 40 mm 

. Breite : 40 mm 
Fai sceau 
K'ühlernetz 
Matrix 
Panal 

Kupfer 
Copper . 

Kupfer 
Thickness : 60 mm( 2 3/s in) Copper . Thickness : 40 mm ( 19 /16 in) Steel Thickness : 40 mm(1 9/i6in) 

Pacco radi ante 

Bouchon de radiateur 
Ouvertu re des clapets 

• de pression : P 
• de depression : dP 

REGULA TEUR THERMOS­
TA TIQUE 

Debut d' ouvertu re du clapet 
hauteur d'ouverture du 
cl~pet ~ h" a : 
temps de reponse n t n Cl: 
SONDE THERMOMETRIQUE 
( option chau,ffage -15° et 

ambulance) 

Cobre 
Rame 

Kühlerdeckel 
Offnung der Ventile 

• fü r Unterdruck: P 
• f~r Druck : dP 

TERMOSTATREGL ER 

9ffnungsbeginn des Ventils 
Offnungsfiöhe des Ventils 
bei·: 
Reaktionszeit be.i : 
THERMOMETERSONDE 
( bei Heizung -15° C auf 

Wunsch und Ambulance) 

. 
Ancho : 60 mm 
La rghezza : 60 mm 

Radiator Cap . Va lve 
opening 

• vacuum : P 
• pressure : dP 

THERMOSTAT 

Valve starts ta open at . 
Valve opening « h » : 

Response time «t»: 
THERMOMETER SENDER 
(on cars ~ith Radiatar 

Shutter -15 heating and on 
Ambulance) 

Cobre • Ancho : 40 mm Acero . Ancho : 40 mm 

Rarne . Larghezza : 40 mm Acdaio • Larghezza : 40 mm 

Tap6n de radi ador 
Apertura de la s val vulas 

• de depresi6n : P 
· de depre'sion : dP 

REGULAR TERMOSTATICO 

Tappo del radiato re 
Apertura delle valvole 

• di depressione; P 
· di pressione : dP 

REGOLATORE TERMOSTA-
TICO 

! 

Principio, de apertura de la lnizio apertura della 
I 

valvula- Altura de la apertura valvola- Altezza apertura della 
de la vtilvula a : valvola a : 
Tiempo de respuesta : 
SONDA TERMOMETRICA 
( / ' . opcion calefaccion w 15° 

y ambulancia) 

Tempo di reazione a : 
SONOA TERMOMETRICA 
(opzione riscaldamenta 

-15° e ambulanza) 

AC DE LCO BR 29 
CH AUSSON 59-290 036 

220 < P < 340 gr 
10 ..C::dP < 100 gr 

"CALORSTAT" 

V 1743 
DS 21-DS 20 
Break 21 

-15° C 
D Spe.cial­
D Super 
Break 20 

78°_i 
87° : h >7,5 mrr 

CL 35. 3800 
D special-D Super 
Break 20 

7S° ± 1° 
90° : h :::::=- ·7,Smm 

90°:20 s<tt<~s 1 95° t ..::::.5s 

.~ ED 30340 

(. JAEGER 61570 
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EMBRAYAGE KUPPLUNG 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CLUTCH 

D X. l 00 · 00 b D J . 312 - l a . 

DX. 312-00a DY . 100-00 b 
DX. 312 - l a DY.312-00a 
DX. 312-3 DY.312-la 

DX. 312-40 D V. l 00 · 00 b, 
DJ. 100.00b DV. 312 - 1 a 
DJ. 312 • 00 a 

EMBRAGUE 

a 

OS 21 
OS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

FRIZIONE 

M 

Cl 
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2 1 EMBRAYAGE 

(suite} 

VOLANT MOTEUR 

Distance entre les faces 
d'appui du disque et du me­

canisme d'embrayage 

Rectification maxi 

Serrage des vi s de fixati on 

du·volant 

DISQUE D'EMBRAYAGE 
(avec moyeu amortisseur) 

Reference 

Moyeu amorti sseur 

Garnitures (matiere) 

Epaisseur d'origine 

Diametre 

) ) ) 

KUPPLUNG 

(Forts.} 

-) 

S CHWUNGSCHEIBE 
Abstand zwischen den An­
lageflachen der Scheibe 

und dem Mechanismus 

Max. Abarbeiten 

.Anzugsmoment der Schrau­

ben zur Befestigung der 

Schwungscheibe 

KUPPLUNGSSCHEIBE 
(mit Stossdämpfernabe) 

Referenz 

Stossdämpfernabe 

Beläge (Material) 

Originalstärkr, 

Durchmesser 

) 

CLUTCH 

(continued) 

FLYWHEEL 

) 

Distance between friction­

d.i._sc face and mechanism 

clamping face 

Max. Regrind 

Tighten flywheel fixing 

screws to : 

CLUTCH DISC 

(with damping centre) 

Reference 

Damping centre 

Linings (material) 

Original Thickness 

Diameter 

Voilage max i des garnitures 1 ~-aximal~r Schlag der Be-
(sur cp = 215) lage (bei cp 215) 

Max-out of flat on a dia. of 

215 mm (8 ½ in) 

MECANISME D' EMBRAYAGE I KUPPLUNGSMECHANISMUS ClUTCH MECHANISM 

Type 

Reglage du mecanisme 

Serrage des vis de fixation 
sur volant 

Ressorts 

·• nombre 

Typ I Type . 

Einstellung des Mechanis- Adjustment of mechanism 

mus 

Anzugsmoment der Schrau-1 Tigh~en screws fixing me­
ben z. Befest a.d. Schwung- chan1sm on fly wheel to : 

scheibe 

Federn : 

- Anzahl 

Springs : 

- quantity 

- tepere de couleur Rose 1- Farbmarkierung Rosa - colour mark Pink 

- longueur sous charge - Länge unter Belastung - Length under load 

) ) ) ) .) -) ) ) 

EMBRAGUE 

(continuaci6n) 

VOLANTE DE MOTOR 

FRIZIONE 

(seguito) 

VOLANO 
Distancia entre las caras d D ista~za tra le facce 

apoyo del disco y del me- d'appoggio del disco del 

canismo de embrague meccanismo frizione 

Rectificado maxi Rettifica massima 

Apricte de los tornillos de Serraggio delle viti di fis-

fijaci~n del volante saggio volano 

DISCO DE EMBRAGUE 

(con buje amortiguado) 

Referenc ia . 

DISCO FRIZIONE 

(con mozzo ammortizzatore) 

Riferimento 

Procedimiento amortiguador I Mozzo ammortizzatore 

Guarnecido (materia) Guarniture (materiale) 

Espesor de orige n 
I 

Diametro 

Alaveo maximo del g uarne 

cido (sobre cp = 215) 

MECANISMO DE EMBRA­

GUE 

Tipo 

Reglaje del mecanismo 

Apriete de los tornillos de 

fijaci~n sobre volante 

Muelles : 

- cantidad 

- marca de color Rosa 

- forgo bajo carga 

Spessore originale 

Diametro 

Svergolamento massimo 

delle guarniture (su cp = 215) 

MECCANISMO FRIZIONE 

Tipo 

Regolazione del meccani -

smo 

Serraggio delle viti di fis­

saggio su.1 volano 

Molle: 

numero 

- riferimento di colore 
Rosa 

lunghezza s·otto carico 

29 + 0,2 O mm 

0,5 mm • 
+o 5 

6,5 . o' m.kg (47 to 51 ft lbs) 

FE RODO 

F 75.673 Friction D225 

DRAPO 

A 3S 

7 6 + 0,25 mm 
' - 0 15 

225 mm (81 7/8 in) 

0,6 mm (0.024 in) 

FERODO 

PKY DB 18 

a : 39,8 + ~, 5 mm 

2 5 + 0,3 k 
'-04mg 

' 
( 15 to 20 ft.lbs) 

9 

+ 4 
31 mm : 59 0 kg 
(130 to 139 lbs) 
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EMBRAYAGE 
( suite ) 

KUPPLUNG 
( Forts. ) 

COMMANDE MECANIQUE 

MECHA~ISCHE BETÄTIGUNG 

PE.DAL. CONTROL 

MANDO MECANICO 

COMANDO MECCANICO 

C, 

OPERATIONS 
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OPERATIONS 
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( continued) 

D J. 314-0 b 

DV .314-1 a 

EMBRAGUE 
( continuacion) 
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_ail)' •• 

N 

(Y) 

c:i 

OS 21 

D Super 
D Special 
B_reak 21 

Break 20 

FRIZIONE 
·c seguito) 

9-1969 ~ 

MONTAGE DE LA PEBALE D'EMBRAYAGE 
ET REGLAGE DU RESSORT D'ASSISTANCE 

EINBAU DES KUPPLUNGSPEDALS UND 
EINSTELLUNG DER ttlLFSFEDER 

CLUTCH PEDAL SETTING AND ADJUSMENT 
OF ASSISTANCE SPRING 

MONTAJE. DELPEDA.L DE EMBRAGUE Y REGLAJE 
DEL MUELLE DE ASISTENCIA 

MONTAGGIO DEL PEDALE DELLA FRIZIONE E 
REGOLAZIONE DELLA MOLLA D'ASSISTENZA 

- optio.n Pallas 
- Faliasausfuhrung 

Option : P.A - Pallas option 
- opci6n Pallas 
- opzione Pallas 



4 l EMBRAYAGE 
(suite) 

KUPPLUNG 
(Forts.) 

CLUTCH 
(continued) 

EMBRAGUE 
(continuacion) 

FRIZIONE 
(seguito) 

/ 

COMMANDE MECANIQUE MECHANISCHE BET'ATIGUNG 

RESSORT DE RAPPEL DE ., RÜCK.~OLFEDER FÜR ICLUTCH FORK RETURN 

PEDAL CONTROL MANDO MECANICO COMA;NDO MECCANICO 

MUELLE DE ,RETROCESO MOLLA DI RICHIAMO DEL 
FOURCHETTE DE DE- AUSRUCKGABEL SPRING DE LA HORQUILLA LA FORCELLA DI DISIN-
BRAYAGE 

Nombre de spires utiles 

Diametre du fil 

VIS DE REGLAGE DE 
FOURCHETTE DE DE­
BRAYAGE 
Longueur : 

PEDALIER 
Hauteur de peda le 

- vehicule serie 

- vehicule Pallas 

Garantie entre tige de pous- . 
see et carter d'embrayage 

(en position «embrayee») 

Garde d'em'brayage 

- Cl la butee 

-a la tige de pouss~e 

Reglage du ressort d'assis­
tance 

Anzahl der Wicklungen 

Draht - cp 
No . of useful turns 

Wire diameter 

DE EMBRAGUE NESTO~ 

Numero de espiras utiles 

D iametro de I a lambre 

Numero spire utili 

Diametro del filo 

SCHRAUBE ZUR .~INSTELtCLUTCH FORK ADJUS-
LUNG DER AUSRUCK- TING SCREW 

TORNILLO DE REGULA­
CION DE LA HORQUILLA 
DE EMBRAGUE 

VITE 01 REGOLAZIONE 
DELLA FORCELLA DI 
DISINNESTO GABEL 

Länge : 

PEDALWERK 
Pedal höhe 

- Serienfahrzeug 

- Pallas 

Spiel zwischen Stössel­

stange und Kupplungsge­

häuse (in eingekuppelter. 

Stellung) 

Kupplungsspiel 

- am Anschlag 

- an der Stösselstange 

Einstellung der Stützfeder 

Length : 

PEDAL GEAR 
Peda I He ight : 

- standar model. 

- Pol las model 

Clear~nce between push-rod 
& bell-housing 1clutch enga­

ged 

Clutch free play : 

- at the thrust race 

Largo : 

PEDALERA 
Alturadel pedal 

- veh(culo serie 

- vehfculo Pallas 

Garantfa entre varilla de em 
puje y c~rter de embrague 

(en pos icion embragado) 

Holgura en el embrague 

- en el cojinete de empuje 

Lunghezza : 

PEDAL.IERA 
Altezza del pedale 

- veicolo di serie· 

- veicolo Pallas 

Gioco tra asta di spinta e 
campana frizione (in posi­

ziane "innesto ") 

Gioco della frizione 

- al reggispinta 

- at the push-rod j · en la varilla de emp.uje . - all'asta di spinta 

Ad j ustment at overcenter pe Regla je del muel le de as is- Regolaz ione de II a mol la di 
dal spring (LHD) tencia : assistenza : 

- Pour 9 mm de cales entre tige de poussee et carter, retour de la pedale en butee apres une course complete 

- Pour 10,2 mm de cales entre tige de poussee et carter, pas de retour de la pedale en butee apres une course complete 

- Bei 9 mm Scheibenstärke zwischen Stösselstange und Gehäuse : Rückkehr des Pedals in Anschlag nach einem kompletten Weg. 

- Bei 10,2 mm Scheibenstärke zwischen. Stösselstange und Gehä·use: Ru'i:kkehr des Pedals in Anschlag nach einem Kompletten Weg. 

-; With 9mm spacer between push-rod & bell-housing, pedal must return to free ,position after one full down-stroke 

- With 10.2 mm spacer between push-rod _& bell-housing, pedal, must not return to free position ofter one full down-stroke. 

- Con 9 mm de suplementos entre varilla de emp\Jje y c~rter, retroceso del pedal hrasta tope despues· de un recorrido completo 

- Con 10,2 mm de suplementos entre varilla de ~mpuje y carter_, el pedal no retroceder~ a to·pe despues de un recorrido completo 

- Per 9mm di spessori fra l'asta di spinta e la campana ritorno del pedale in battuta dopo una corsa completa 

- Per 10,2 mm di spessori fra l'asta di spinta e la campana, nessun ritorno del pedale in battuta dopo una corsa completa 

Positionnement de la vis de I Stellung der Regulier- 1 Position .of pedal stop- . 1 Posi<.ionomento del tornillo I Posiziomento della vite di 1 
reglage schraube screw de reglaje . regolazione 

25,5 mm 

1,4 mm 

48,5 mm 

+ 5 
L = 142 0 mm 

L = 137 + 5mm 
0 

3,5 ± 0,5 mm 

+ 0,5 
1 0 mm 

2 ± Ö,4 mm 

L' = 33 mm maxi 
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COMMANDE HYDRAULIQUE HYDRAUL. BETATIGUNG HYDRAULIC CONTROL MANDO HIDRAULICO COMANDO IDRAULICO -.. .. 
..._RESSORT DE RAPPEL DE RUCKHOLFEDER FUR 
FÖURCHETTE DE DE- AUSRUCKGABEL 
BRAYAGE 

CLUTCH FORK RETURN 
SPRING 

Nombre de spires utiles Anzahl der Wicklungen No .. of useful turn!. 
Diametre du fil Draht -cp „ Wire diameter 
ViS DE REGLAGE DE FOUR- EINSTELLSCHRAUBE FUR CLUTCH FORK ADJUS-
CHETT E DE DEBRAYAGE AUSRÜCKGABEL TING SCREW 

Longueur Länge 

CYLINDRE DE DEBRAYAGE KÜPPLUNGSZYLINDER 
Alesage du cylindre Zylinderbohrung 

Piston : - diametre Kolben - D.urchmesser 

- longueur - Länge 

COMMANDE DE DEBRAYAGE KUPPLUNGSBETÄTIGUNG 
Garantie de debrayage Kup p lungs·spiel 
(a partir du lechage) : 2 tours (vom Abheben ab) : 2 Um-
mini sur la vis de reglage drehungen mindestens an 
de fourchette der Ei nstel I schraube für 

IAnsrückgabel 

Vitesse de demarrage 

Pression de debrayage (au 
ra I ent i) 

Anfah"rbeg i nn 

Kupplungsdruck (im Leer- . 
lauf) 

Length 
CLUTCH CYLINDER 
Cylinder bare die : 

Piston : - d iameter : 

- length 

ICLUTCH CONTROL 
Cl utch c learance 
(from drag-point) 2 turns 
min . of screw adjusting 
Clutch Fork 

Clutch drag speed 

Declutching pressure (at 
idling) 

Difference entre pressions 
de lechage (debut de de­
brayage-debut d'embravaqe 
pour un couple de l m. kg a 
la ral lange de man ive l le 

Unterschied zwische·n Difference of pressure in 

Etancheite du cylindre de 
debrayage ( controle) 

Abhebdrücken (Ausrück- c I uth cyl inder between com-
beg i nn-Kupp I ung sbeai nn, be , mencement of disengagement 
einer Kraft vo_n 1 mkg an and commencement ofengage. 
der Verlängerung der An- ment for a torque of l mkg 
drehkurbel q2 ft lbs) at the starting 

handle extension 
Dichtigkeit des Kupplungs- Cluth cylinder oiltight un -
zylinder;; (Kontrolle) der test pressure of 

MUELLE DE RETROCESO MOLLA DI RICHIAMO FOR 
DE LA HORQUILLA DE CELLA DI DISINNESTO 
EMBRAGUE 
N~mero de espiras ~tiles Numero spire utili 
Diametro del alambre Diametro del filo 
TO,RNILLO DE REGULA- VITE DI REGOLAZIONE 
CION DE LA HORQUILLA FORCELLA DI DISINNE 
DE EMBRAGUE STO 
Largo Lunghezza 
CILINDRO DE DESEMBRAGUE CILINDRO DI DISINNESTO 
Diametro del cilindro Alesaggio del cilindro 

Pist~n : - diametro Pistone : - diametro 

- largo - lunghezza 

~ANDO DE DESEMBRAGUE COMANDO DI DISINNESTO 
Garant1 a de desembrag'Ue 
(a partir del principio de 
friccion) 2 vueltas m(nimo 
del tornillo del reglaje de 
la horquilla 

Velocidad de salida 

Gioco di disinnesto 
(a partire dal "pattinamen­
to") : 2 giri come minimo 
sul la vite d i regolaz ione 
del la forcel la 

Velocit'a di partenza 

Presion de desembrague (al Pressione di .disinne.sto (al 
ralent() minimo) 

Diferencia entre presiones Differenza fra pressioni .di 
de principio de fricci6n (prin "pattinamento' (inizio in­
cipio de desembrague, prin- nesto-inizio disinnP.sto) oer 
cipio de embragUe con un uno coppia di l kgm sulla 
par de l kgm en la man ive- prol unga de l l_a manovel la) 
la) 

Estanqueidad del cilindro 
de desembrague ( control) 

Tenuta del cilindro di disin­
nesto ( cqntrollq) 

33,5 
2,2 mm 

70,5 mm 

18 + 0,032 
,5 0 mm 

18,5 : 8;8~8 mm 

32,5 ± 0, 15 mm 

750 ± 25 tr / mn 

29 kg/ cm2 
(420psi) 

11 kg / cm2 maxi 

{ 1.55 ps i. "T.C~ i ) 

75 kg / cm2 
(1060 psi) 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
RE PAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

BOITE DE VITESSES 

REGLAGES 

Jeu du moyeu de synch ro­
n i seur de 3eme - 4eme 

Dist ances entre synchroni­
seur de lere - 2eme et pi ­
gn on s fous : 

egales a 0, 4 mm pres 

Jeu entre roulement ovant et 
chapeau avant 

GETRIEBE 

EINSTE LLUNGEN 

Spiel der Synchronnabe für 
3./ 4. Gang 

Abs tände zw ischen Syn­
chronnabe für 1./2 . Gang 
und Nebenri tzeln : 

um 0,4 mm gleic h 

Sp ie l zwischen vord. Ku­
gellager u. vord . Lager­
deckel 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

GEARBOX 

ADJUSTMENTS 

C learance ,of 3 rd/ 4 th syn­
chro hub 

Dist ance betw.een 1st/2nd 

synchronise r and loose pi ­
nion s : 

eq ua l t o withi n 0.4 mm 
(0 .016 in) 

C leara nc e betwe e n fr ont 
be aring and front c ap 

COMMANDE HYDRAULIQUEI HYDRAULISCHE BETATl -1 HYDRAULIC CONTROL 
GUNG 

Garantie entre s ynchroniseur 
et pignon fou (vi t e s se en 
pri se) 

Verrou de reembrayage : 

Jeu entre br ide et tete de fi­
xa tion du chapeau d'axe 
(lere vitesse engagee) 

Ressorts de rappel des cy­
li ndres de commande : 

Longueur sous charge 

. pour 24,5 ± l kg 

• a spires jointives 

Sp ie l zwischen Svnch ron ­
nabe und Nebenritze l ( ein­
gelegter Gang ) 

K upp l ungs verr iegelung 

Sp iel zwischen Flan s ch 

und Befestigungskopf des 
Achsdeckels (1. Gang ein­
gelegt) 

Rückf.olfo..:er der Betäti ­
gungszylind~r: 

Länge unter Belastung 

- bei 24,5 ± 1 kg 

- bei s ich berührenden 
Wicklungen 

Cle a rance be tween synchro­
niser & loos e p ini o n, ( gear 

engaged ) 

Clutch lock : 

C learance between c lamp 

and head of s crew fixing 
1 s t / 2 nd selector fork shaft 
cap ( Is t gear engaged) 

Return springs for operating 
cylinders -

Length : 

. under 23.5 to 25,5 kg (52 
to 56 lbs) 

• fully compressed 

DX . 330 - 00 DX . 334 - 3 
DX . 330 - la DX. 334 - 7a 
DX . 330 - 2a DJ . 330 - 00 
DX . 331 - l a DJ. 330 - 3 
DX . 33 1 - 3 DJ . 331 - 1 
DX . 334 -3 DY . 330 - 00 

CAJA DE VELOCIDADES 1 

REGLAJES 

J uego del buje del s inc ro­
ni zador de 3a - 4a 

Dis t anc ias ent re sincron i­

zador de 1 a -2 a y los p iiio­
ne s locos : 

DS 2 1 
DS 20 
D Super 

D Special 
Bre a k 2 1 
Break 20 

SCATOLA CAMBIO 

REGOLAZIONI 

Gioco del mozzo de l sin­

cron izzatore della 3a · 4a 

D is tanze fra s inc ron izza­

tore de lla l a - 2a e ingra­
naggi fol l i : 

igua l a 0,4 mm aproximada- 1 identiche a ± 0,4 mm 
mente 

J uego entre rodamiento de 
la ntero y t apa delantera 

MANDO HIDRAULICO 

Garantie ent re s i ncron i za­
dor y pinon loco (veloci dad 
pasada) . 

Cerro jo de reembrague; 

Juego entre br ida y cabeza 

de f ijac i~n de la tapa del 
eje (la ve locidad pa.sada) 

Gioco t ra c us c.inetto ANT . 
e c a ppe ll o ANT . 

COMANDO IDRAULICO 

Gioco t ra si ncronizz a t ore e 

ing ran a gg io fol le (ve loc ita 
'in presa) 

C hiav istello di reinne s to : 

G ioco tra f langia e teste di 

fissaggio del cope rchio del ­

l'asse (la innestata) 

Muelles de retroceso de losl Molle di richiamo dei cilin -
cilindros de mando: 

Largo bajo carga 

_ con 24,5 ± 1 kg 

· con espiras junt as 

dretti di comando : 

Lunghezza sotto carico : 

_ per 24,5 ± 1 kg 

- con spire in aderenza 

) 

( 9 - 1969 i---.. 
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0, 10 mm maxi 

0,05 mm maxi 

0, 5 ± 0,1 mm 

1,7 mini 

48 mm 

31,5 mm 
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MAHUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHAHDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACIOHES 
MANUALE DI RIPARAZIOHE 

BOITE DE VITESSES 
(suite) 

COUPLES DE SERRAGE 

Ecrou dent de loup (arbre 
primaire) 

Ecrou de pignon d'attaque 

1 

GETRIEBE 
(Forts.) 

AHZUGSMOMEHTE 
Mutter mit Anwerfklaue 
(Primärwelle) 

Mutter f. Antriebsritzel 

¾ Vis de fixatiqn de four- Schrauben z. Befestigung 
chettes et de doigts d'entra'i'- d. Schaltgabeln u. Mitneh-
nement merzapfen. 

OPERATIONS ,. 
ARBE ITSVORGAHGE 
OPERATIONS 

OPERACIOHES 
OPERAZIOHI 

GEARBOX 
(continued) 

TIGHTEHING TORQUES 

Starter dog (mainshaft) 

Bevel Pinion Hut 

Screws securing selector 
Fork & dogs 

Bouchons de vidange et de 
remplissage 

Ablass-u. Einfullstopfen Filling & Drain Plugs 

Vis .de fixation de bride de 
verrou de ree mbrayage (hy­
drau l ique) 

RAPPORT COMPTEUR 

Pignon de prise de compteur 
(nombre de dents) 

- Couple 8 X 35 

- Couple 7 X 34 

Vis de compteur (nombre de 
filets) 

- Couple 8 X 35 

- Couple 7 X 34 

GRAISSAGE 

Huile 

Contenance 

Schrauben zur Befestigung Screw fixing Clutch Lock 
d. Flansches f. Kupplungs- Clamp (hyd. gearchange) 
verriegelung (hydraulisch) 

TACHORITZEL. 

Tachciritzel (Anzahl der 
Zähne) : 

- Zähne 8 X 35 

- Zähne 7 X 34 

Tachoschraube (Anzahl 
der Windungen) 

- Zähne 8 X 35 

- Zähne 7 X 34 

SCHMIERUNG .. 
01 

Fassungsvermö~en 

SPEEDOMETER RATIOS 

Speedo drive pinion : Ho of 
teeth : 

- c.w. & P : 8 '-, 35 

- c.w. & P : 7 '< 34 

Speedo drive worm no of 
threads 

- C.W. & P : 8 X 35 

- C.W. & P : 7 X 34 

LUBRICATIOH 

Oil 

Capac ity 

1 DX . 330-00 DX . 334-7a 
DX. 330-la DJ. 330-00 
DX. 330-2a DJ . 330-3 
DX.331-la DJ.331-l 
DX. 331-3 DY. 330-00 
DX. 334-3 

CAJA DE VELOCIDADES 
(continuacibn) 

PARES DE APRIETE 
Tuerca enganche man ivela 
(arbol primario) 

Tuerca pinon de ataque 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

SCA TOLA CAMBIO 
(seguito) 

COPPIE DI SERRAGGIO 
Dado dente di lupo (albero 
primario) 

Dado del pignone conico 

Tornil los de fijacion de las Viti di fissaggio delle for-
horqu illas y de los dedos celle e de i naselli di tra_ 
de arrostre 

Topones de vociado y de 
rellenado 

Tornillo de fijaci~n de la 
brida del cerrojo de reem­
brague (hidrdulico) 

scinamento 

Tappi di scarico e riempi­
mento 

Viti di fissaggio de lla flu r; ­
gia del chiavistello di 
reinnesto (idraulica) 

RELACIOH DEL CUEHTA- RAPPORTO COHTACHI-
KILOMETROS LOMETRI 

Pi~on del cuentaki lometros 
(numero de dientes) 

- Grupo 8 "'-'. 35 

- Grupo 7 '< 34 

Tornillo sin fin (n~mero de 
hilos) 

- Grupo 8 , 35 

- Grupo 7 X 34 

ENG RASE 

Ace ite 

Capacidad 

Pignone presa contach i lo­
metri (numero dei denti) 

- Coppia 8 X 35 

- Coppia 7 '< 34 

Vite1del contachilometri 
(numero dei filetti) 

- Coppia 8 X 35 

- Coppia 7 X 34 

LUBRIFICAZIOHE 

Olio 

Capacit~ 

1 

9 - 1969 1------

16 :'.: ~· 5 m.kg 
( l 08 to 110 ft I b s) 

20,5 ± l mkg (140 to l 55 ft lbs) 

4 mkg 
(29 ft lbs) 

4 !: 0,5 mkg 
(25 to 33 ft lbs) 

2 rnkg 
(14 ft lbs) 

21 

16 

10 

7 

TOTAL EP 80 

2 L 

(3 ; pts. lmp) 
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) 

BOITE DE VITESSES 
(suite) 

REGLAGE DU VERROU DE REEMBRAYAGE 

GETRIEBE 
(Forts.) 

- Boite de vitesses au point mort, axe du verrou d~ reembrayage au cran mil ,ieu. 

GEARBOX 
(continued) 

- La cote « m « mesuree entre le bout de l'axe et le corps du verrou doit etre cel le marquee 
sur la partie arriere, e n ((0 )) du corps du verrou 

EINSTELLUNG DER KUPPLUNGSVERRI EGELUNG 

- Ge tr ie be in Neutr a l s te llu ng, Achse de r Ver r iege lu ng in mit t l 'ire Ra st e . 

- Das Ma ss « m )) geme s sen zwischen dem End e der Ac h se und dem R iege lkörpe r muss mit 

dem übereinstimmen, welches am hinteren T eil bei «a )> des R iegelkörpers markiert ist. 

ADJUSTME NT OF CLUTCH LOCK 

- With Gearbox in neutral, clutch lock spindle at its central position 

- Dimension <(m» -measured between the end of the spindle and the body of the Clutch Lock 
must be that marked on the rear end of the body at (( a » 

.,, 
REGULACION DEL CERROJO DE REEMBRAGUE 

- Caja de velocidades en punto muerto ;" eje de·I cerrojo de reembrague en la muesca central 

- La cota « m )> tomada entre el extreme del eje y el cuerpo del cerrojo debe ser la marcada 
sobre la parte tra sera en « a H de I cuerpo de I cerroj o 

REGOLAZIONE DEL CHIAVISTELLO DI REINNESTO 

- Scatola cambio in folle ; asse del chiavistello di reinnesto in posizione sull'incavo centrale 

- La quota (<m )> rilevata fra l'estremita dell'asse eil corpo del chiov(stello dev 'essere quella 

riportata sulla parte post. in «O)> del corpo chiavistello . 

CAJA DE VELOCIDADES 
(continuacion) 

SCATOLA CAMBIO 
(seguito) 

'St 

M 

0 

(X) 

0 
'St 



4 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
R-EPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

BOITE DE VITESSES 
(sui,te) 

1°. vitesse 
1. Gang 

lst,gear 

1,a velocidad 

la. velocita 

2° vitesse 
2 . Gang 
2nd gear 

2 !l ::y;Joc idad 
2 a. velocit~ 

3° gear 
3 . . Gang 

3rd. gear 

3 a, velocidad 

3 a. velocit~ 

N° 547 

GETRIEBE 
(Forts.) 

OPERATIONS DX. 330-00 'DX. 334-7a DS 21 

ARBEITSVORGÄNGE DX. 330-1 a DJ. 330-00 DS 20 

OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

DX. 330-2a DJ. 330-3 D Super 
DX. 331-la DJ.331-1 D Special 
DX. 331-3 DY. 330-00 Break 21 
DX. 334-3 Break 20 

' GEARBOX 
(continued) 

CAJA DE VELOCIDADES 
(continuaci~n). 

- M. AR. 
· Rückwärtsgang 
. Reverse 
- Marcha atras 
- Retrornarc i a 

* Ces 2 pignons sont en prise 
* Diese beid. Ri'tzel. sind im Eingriff 

* These 2 pinions are in rnesh 

* Estos 2 pinone~ est~n conectados 
* Questi 2 ingranaggi sono in presa 

4° vitesse 
4. Gang 

4th . gear 

4!1 relocidad 

4a. velocit~ 

9 · 1969 i---

SCATOLA CAMBIO 
(se uito) 
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DX 

)'f- DJ 

DY 

DXF 

DJ F 

DYF 

DLF 

l DV 

DT 

BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEARBOX CAJA DE VELOCIDADES SCA TOLA CAMB 10 

VITESSES 

GANGE 

GEARS 

VELOCIDADES 

VELOCITA 

2 

3 

4 

M. AR. 

2 

3 

4 

M. AR. 

DEMULTIPLICATION 

ÜB ERSETZUNG 

TOOTH RATIOS 

DESMUL TIPLICACION 

DEMOL TIPLICAZIONE 

12 
39 
18 
33 
29 
35 
27 
23 

13 X 22 
TI 41 

12 
39 

18 
33 

23 
27 

28 
22 

li x E 
22 41 

Note: Developpernent ANM: AbroHurnfag der Rei­
sous charge des pneus fen, 180-380 XAS oder 180 
180-380 XAS ou 180 HR 380 XAS 2,07 rn 
HR 380 XAS : 2,07 m 

RAPPORT B. V. 1 COUPLE CONIQUE 

Getriebe-Ubersetzung TELLER-KEGELRAD 

GEARBOX RATIOS I CROWN WHEEL & 
PINION 

RELACION C.V. 1 GRUPO CONICO 

RAPPORTO S.C. COPPIA CÖNICA 

0,3076 
(3.25 : l) 

0,5454 
(l.83 : l) 

0,8285 
(1.21: l) 

l, 1739 
(0.85 : l) 

0,3171 
(3.15 : l) 

0,3076 
(3.25 : l) 

0,5454 
(l.83 : l) 

0,8518 
(1.17: l) 

,l,2727 
(0.785 : l) 

0,3170 
(3 .15 : l) 

DX-DJ-DY 
DXF -DJF -DYF-DLF 

8 

35 
(4.375 : l) 

DV" 
7 
34 

(4 ,857 : l) 

7 

34 

(4.857 : l) 

DEMUL TIPLICATION TOTALE 

GESAMT-UBERSETZUNG 

OVERALL RATIOS 

DESMULTIPLICACION TOTAL 

DEMOL TIPLICAZIONE TOTALE 

l : 0,0703 (14.22 : l) 
2 : 0, 1246 ( 8.02 : l) 

3 : 0, 1893 ( 5.28 : l) 
4 : 0,2683 ( 3.73 : l) 
M:AR.: 0,0724 (13 .81 :. l) 

l : 0,0633 (15.79 : l) 
2 : 0,1123 ( 8.90: l) 

3 : 0, 1705 ( 5.87 : l) 
4 : 0,2416 ( 4.14: l) 

M. AR.: 0,0652 (15.33 : l) 

0,0633 (15.79: l) 

0,1123 ( 8.90: l) 

0, 1{52 ( 5.71 : l) 

0,2619 ( 5.82: l) 

0,0652 (15:33 : l) 

Note: Rolling circumference OBSERVACION: Des~1"11o 
of tyres 180-380 XAS or 180 eri carga de los neurndticos 

Nota: Sviluppo sotto carico 
dei pneumatici 180-380 XAS 
oppure 180 HR 380 XAS : 
2,07 m 

HR 380 XAS : 81.5 in 180 -380 XAS 0, 180 HR 
XAS: 2,07 m 

Vitesse a 1000 tr i rnn 

Geschwindigkeit 1000 U/ rnin 

Speed at 1000 R. P. M. 

Velocidad a 1000 R. P. M. 

Veloc ita a JOOO giri / mi n 
k,rn.h I rn ,p.h 

8,7 
15,5 
23,5 

33,3 
9 

7,9 
13, 9 

21,2 
30 

8,1 

7,9 

13,9 

21,8 

32,5 

8, l 

5.41 
9.63 

14.60 
20.69 

5.6 

4.91 
8.64 

13. l 7 
18.64 

5.03 

4.91 

8.64 

13.55 

20.19 

5.03 



6 -- MANUEL DE REPARATIONS 

REP ARATURH AI\DBUCH 

RE PAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

OPERATIONS 
" ARBEITSVORGANCE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZI ONI 

DX 330-00 

DY 330-00 

BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEARBOX 
( con t inued) ( suite) ( Forts, ) 

HYDRAULIQUE HYDRAULISCH HYDRAULIC 

1 2 4 5 7 12 10 20 15 16 

13 

18 6 9 1119 14 

\' 

DS 21 

DS 20 

Break 21 

Break 20 

9 - l.969 ~ 

CAJA DE VELOCIDADES SCATOLA CAMBIO 
(continuacion) ( segui to ) 

HIDRAULICO IDRAULICA 

0 



6 a 
BOITE DE VITESSES 

( suite) 

l Roulement double d'arbre pri -

maire 

2 Pignon fou de 4eme 

3 Pignon fixe de 4eme 

4 Synchro de 3eme/ 4eme 

5 Pignon fou de 3eme 

6 Pignon fixe de 3eme 

7 Pignon fixe de 2eme 

8 Pignon fou de 2eme 

9 Synchro de l ere/ 2eme 

10 Pignon fixe de lere 

GETRIEBE 
( Forts,) 

l Doppelkugellager für Primär -

welle 

GEARBOX 
( conti nued) 

·1 Bearing double for ma inshaft 

2 Nebenritzel für 4. Gang 2 P inion ioose 4 th · 

3 Feststehendes Ritzel für 4 .Gang 3 Pinion f ixed 4 th 

4 Synchronr ing für 3 ./ 4. Gang 4 Synchro 3 rd/ 4th 

5 Nebenritzel für 3. Gang 5 Pinion ioose 3 rd 

6 Feststehendes Ritzel für 3. Gang 6 Pi nion f ixed 3 rd 

7 Feststehendes Ritzel für 2 .Gang 7 Pi n io n fixed 2nd 

8 Nebenritzel für 2. Gang 8 Pi~ion loose 2 nd 

9 Synchronring für l./2. Gang 9 Synchro 1st/ 2nd 

10 Feststehendes Ritzel für l.Gang 10 Pinion fixed l st 

11 P ignon fou de l ere 111 Nebenritzel für l. Gang 

12 Pignon fixe de marche arriere 12 Feststehendes Ritzel für RW_ 

l 1 Pinion loose 1 st 

12 Pinion fixed reverse 

13 Pignon de compteur 

14 Pignon d'attaque 

15 Recuperateur d'huile 

16 Entretoise 

17 Bouchon de vidange 

Gang 

13 Tachoritzel 

14 Antriebsritzel 

15 Ölfangblech 

16 Abstandsring 

l 7Ablas sstopfen 

13 Pinion speeds drive 

14 Bevel pinion 

15 Oil thrower 

16 Spacer 

17 Drain plug 

CAJA DE VELOCIDADES 
( continuacio"n) 

1 Rodamiento doble hilera de 

6rbol primario 

2 Pinon loco de 4 a 

3 Pinon fi jo de 4 a 

4 Sincron ismo de 3a/ 4a 

5 Pinon loco de 3 a 

6 Pinon f ijo de 3 a 

7 P inon fijo de 2 a 

8 Pinon loco de 2 a 

9 Sincronismo de 1 a/2 a 

10 Pinon fijo de 1 a 

11 Piiion loco de 1 a 

12 Pinon fijo de marcha atr~s 

13 Pinon de Cuentakilometros 

14 P inon de ataque 

15 Recuperador .de aceite 

16 Separador 

17 Tapon de vaciado 

CAMBIO DI VELOCITA 
( seguito) 

1 Cuscinetto doppio dell'albero 

primario 

2 lngranaggio folle della 4a 

3 lngranaggio folle della 4 .a 

4 Sincronizzatore 3 a/ 4 a 

5 lng ranaggio folle della 3 a 

6 lngranaggio fisso della 3 a 

7 lngranaggio fisso della 2 a 

8 lngranaggio. folle della 2a 

9 Sincronizzatore 1 a/2a 

10 lngranaggio fisso della 1 a 

11 lngranaggio folle della 1 a 

12 lngranaggio fisso della retro­

marc ia 

13 lngranaggio del tachimetro 

14 Pignone conico 

15 Recuperatore d'olio 

16 Distanziale 

17 Tappo di scarico 

18 Roulement double du pignon 

d'attaque 

18 Doppelkugellager für Antriebs - 118 Bearing double for bevel pir.ionl 18 Rodamiento doble hilera de pi- l 18 Cuscinetto doppio del pignone 

ritzel 1 1 non de ataque I conico 

19 Roulement a rouleaux de pignonp9 Rollenlager für Antriebsritzel 

d 'attaque 

20 Roulement a billes d'arbr~ pri- 120 Kugellager für Primärwelle 

maire 

19 Bearing roller, for bevel pinionlJ9 Rodomiento de rodillos del pi- l 19 Cuscinetto a rulli del pignone 

non de ataque I conico 

20 Bearing ball for mainshaft 20 Rodamiento de bolas del rirbol 1 20 Cuscinetto a sfere ·dell'albero 

primario primario 



7 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

BOITE DE VITESSES 
( su ite ) 

MECANIQUE 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

N° 547 OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

GETRIEBE GEARBOX 
( Forts.} ( con t inued) 

MECHANISCH W.ANUAL 

1 2 4 5 7 12 10 20 15 

18 3 6 8 

DS 21 

D Super 

DJ 330-00 D Special 

Break 21 
Break 20 

CAJA DE VE LOCIDADES 
( cqnt inuaci~n) 

/ 

MECANICO 

16 

9 - l 969 1 -

SCATOLA CAMBIO 
( segui to) 

MECCANICA 

M 

M 
M 

0 



7 a BOITE DE VITESSES 
( suite) 

1 Roulement double d'arbre pri 

maire 

2 Pignon fou de 4eme 

3 Pignon fixe de 4eme 

4 Synchr@ de 3eme/ 4eme 

5 Pignon fou de 3eme 

6 Pignon fixe de 3eme 

7 Pignon fixe de 2eme 

8 Pignon fou de 2eme 

9 Synchro de lere/ 2eme 

10 Pignon fixe de 1 ere 

11 Pignon fou de le_re 

12 Pignon fixe de marche arriere 

13 Pignon de compteur 

14 Pignon d'attaque 

15 Recuperateur d'huile 

16 E ntreto i s e 

17 Bouchon de vidange 

G ETRIEBE 
(Forts.) 

1 Doppelkugellager für Primär -

welle 

GEARBOX 
( continued) 

1 Bearing double tor mainshaft 

2 Nebenritzel für 4, Gang 1 2 Pininn io::,se 4 th 

3 Feststehendes Ritzel für 4.Gang 3 Pinion fixed 4 th 

4 Synchronring für 3. 1 4 . Gong 4 hnchro 3 rd / 4th 

5 Nebenritzel für 3. Gang 5 Pinion loose 3 rd 

6 Feststehendes Ritzel für 3. Gang 6 Pinion fixed 3 rd 

7 Feststehendes Ritzel für2.Gang 7 Pinion fixed 2nd 

8 Nebenritzel für 2. Gang 8 Pinion loose 2 nd 

9 Synchronring für 1. 1 2. Gang 9 Synchro 1 st / 2nd 

10 Feststehendes Ritzel für l.Gang 10 Pinion fixed 1 st 

11 Nebenritzel für 1. Gang 

12 Feststehendes Ritze! für RW _ 

Gang 

13 Tachoritzel 

14 Antriebsritzel 

15 Ölfangblech 

16 Abstandsring 

17 Ablassstopfen 

11 Pinion loose 1 st 

12 Pinion fixed rP.verse 

13 Pinion speeds drive 

14 Bevel pinion 

15 Oil thrower 

16 Spacer 

17 Drain plu9 

CAJA DE VELOCIDADES 
( continuacio„n) 

l Rodamiento doble hilera de 

~rbol primario 

2 Pinon loco de 4 a 

3 Pi non fijo de 4 a 

4 Sincronismo de 3a .1 4a 

5 Pinon loco de 3 a 

6 Pinon fijo de 3 a 

7 Pinon fijo de 2 a 

8 Pinon loco de 2 a 

9 Sincronismo de 1 a / 2 a 

10 Pi1ion fijo de 1 a 

11 Pi1ion loco de 1 a 

12 Pinon fijo de marcha atrbs 

13 Pi'iion de Cuentakilometros 

14 Pinon de ataque 

15 Recuperador de aceite 

16 Separador 

17 Tapon de vac iado 

CAMBIO DI VELOCITA 
(seguito) 

1 Cuscinetto doppio dell'albero 

primario 

2 lngranaggio fol le della 4 a 

3 lngranaggia folle della 4a 

4 Sincroni z zatore 3 a / 4 a 

5 lngranaggio folle della 3 a 

6 lngronaggio fisso della 3 a 

7 lngranaggio fisso della 2 a 

8 lngranaggio folle della 2a 

9 Sincronizzaton;, 1 o/ 2 a 

10 lngranaggio fisso della 1 a 

11 lngranaggio folle della l a 

12 lngranaggio fisso della retro­

marcia 

13 1 ngranagg io de I tach i metro 

14 Pignone conico 

15 Recuperatore d'olio 

16 Distanziale 

17 Toppo di scarico 

18 Roulement double du pignon 

d'attaque 

18 Doppelkugellager für Antriebs- 118 Bearing double for bevel pinionll8 Rodamiento doble hilera de pi- l 18 Cuscinetto doppio del pignone 

ritze! 1 1 non de ataque I conico 

19 Roulement a rouleaux de pignonp9 Rollenlager für Antriebsritzel 

d 'attaque 

20 Roulement a billes d'arbre pri- j20 Kugellager für Primärwelle 

maire 

19 Bearing roller, for bevel pinionlJ9 Rodamiento de rodillos del pi - 1 19 Cuscinetto a ru!li del pignone 

non de ataque I con1co 

20 Bearing ball for mainshaft 20 Rodamiento de bolas del 6rbol 1 20 Cuscinetto a sfe1e dell'albero 

primario primario 



8 BOITE DE VITESSES 
( suite) 

M.AR. 
Rückwärtsgang 
Reverse 
Marcha atrci's 
Retromarc ia 

GETRIEBE 
( Forts.) 

2•-----11 

GEARBOX 
( conti nued) 

CAJA DE VELOCIDADES 
( continuaci6n) 

- EMPLACEMENT DES AXES DE FOURCHETTES 

- SITZ DER SCHAL TGABELACHSEN 

- POSITIONS OF SELECTOR FORK SHAFTS 

- EMPLAZAMIENTO DE LOS EJES DE HORQUILLAS 

- POSIZIONE DELLE ASTE DELLE FORCELLE 

-------~1 

ci 

SCATOLA CAMBIO 
( seguito) 



1 ., 
DX. 330 - 00 DS 21 MANUEL DE RAPARATIONS OPERATIONS ., 
DX. 33Ö - 3 DS 20 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 
DX. 330 - 4 a D Super 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS DJ. 330 · 00 D Special 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES DJ. 330 - 3 Break 21 
MANUALE DI RIPARAZIONE / OPERAZIONI DY. 330 - 00 Break 20 

COUPLE CONIQUE I KEG~L-~TELLERRAD I CROWN WHEEL & PINION LGRUPO CONICO ICOPPIA CONICA 
- . • - - -- - -- 7 

Demultiplication: . Ubersetzung : Ratios : Desmultiplicacion : JDemoltiplicazione : 
DT. DY DT - DV DT - DV DT. DV DT. DV 
DX-DJ-DY-DXF-DYF-DLF-DJF DX-DJ-DY-DXF-DYF-DLF-DJ DX-DJ-DY-DXF-DYF-DLF-DJ -OX-DJ-DY-DXF-DYF-OLF-DJ DX-DJ-DY-DXF-DYF-DLF-DJF 

. distanc~ conique : gravee 
sur la face superieure du 
pignon d'attaque 

- n° d'ap.pariement : grave· 
sur pignon et couronne 

- ,Kegelradtiefe auf oberer - conic distance : marked 
Fläche des Antriebsritzels on end face o_f bevel pi-
eingraviert nion 

- Kontroll-Nr: auf Ritzel matching number: marked 
und Zahnkranz eingraviert · on p inion & crown-wheel 

- distancia conica : gravada - distanza conica : stampi-
sobre la cara superior del gliata sulla faccia supe-
pinon de ataque · riore del pignone c~nico· 

n° de emparejamiento - n° cH .accoppiamento: stam-
gravado sobre pin~n y eo- pigliato su pignone e eo-
rona rona 

Jeu d'entre-dents (sur c;b ex- ,Zahnflankenspiel (am Aus-
ter ieur de couronne) sen-c;b des Zahnkranzes) 

Backlash .: (measured at ou-1Juego ·entre dienfes (sobre IGioco d'ingranamento (sul . 
ter end of crownwheel-teeth) cp exterior de la corona) c;b esterno della corona). 

DIFFERENT IE L 

Jeu late ra l planetaire du 
point de jeu min i -

J e u lateral des sate ll ites 

COUPL. ES OE SERRAGE · 

Arbre de diffe rentiel : 

Ba gue-ecrou ·(cage exte­
r ie ure du roulement) 

Ecrou (c age interieure de 
roul e ment ) 

DIFFERENTIAL DIFFERENTIAL 

Seitenspiel des Planeten- 1 Plan.et end float at point of 
rades am Punkt d.geringsten minimum clearance . 
Spiels 

Seitenspiel d.SatellitenräderlSatellite end float at· poi!1t 
of minimun clearance 

ANZUGSMOMENTE 
Differentialwelle: 

Ringmutter (äusserer Ring 
d. Kug_ellagers) 

Mutter (innerer Ring des 
Kugellagers) 

TIGHTENING TORQUES 
D i fferentia I shaft : 

Bush-nut (bearing outer 
cage) 

Nut (bear ing inner c age) 

Yi s d'arret de l'ecrou (cage ISicherungsschraube f . Mutte 1 Scre w locking nut for bea-
interieure de roulement) (innerer Ri ng des Kugel la- r ing inne r cage 

gers) 

Vis de fixation couronne et 
boitier de diffe re ntie l 

Yi s de fixati on de sortie 
de boite. 

Sc hrauben zu r Befestigung Screws securing crown-
v. Z ahn kra~ z u. Differential- wheel and different ial hou-
gehäuse sing 

Befestigungsschra uben am 
Getriebea11~gang 

Screws securing drive-out­
let s. 

DIFERENCIAL DIFFERENZIALE 
Juego lateral del planetario IG ioco assiale planetario al 
en el punto de juego m(n i. punto di gioco minimo 

Juego lateral de satelite s · IG.ioco assiale dei satelliti 
en el p_unto _9e juego mfn i 

PARES DE APRIETE ICOPPIE DI SERRAGGIO 
Arbol de diferencial : · 

Tuerca anillo (pista exte­
rior del rodamierit o) 

Sem iasse del differenziale: 1 

' 1 

Ghiera (gabbia esterna deL1· 
cuscinetto) 

Tuerca (pis t a interior del Dado (gabbia interna del 
rodamienfo) cuscinetto) 

Torn il lo prisi onero de la Viti d'arre sto de l dado 
tuerca (p ista infe rior del ( gab b ia interna de l cu . 
rod am ient o) sc inetto ) 

Tornillos de fijacion de la Viti di fis s aggio corona e 
corona y c aja de d_if:renc ial scatola de l differen ziale 

Tornil los de fijac i; n de la IVit i d i f issaggio s upporti 
sa lida de caja semiassi 

1 

1 9- 1969 1----

7 X 34 
8 X 35 

0,20 ± 0,04 mm 

0, 1 mm maxi 

0,3 mm maxi 

10 mkg ( 72 ft lbs) 

15 mkg (108 ft lbs) 

1 m kg ( 7 ft I b s) 

+1 12 _ O 5 m.kg 
' 

(84 to 95 ft lbs) 

2,5 ± 0,5 mkg 
(14 to 22 ft lbs) 
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MAHUEL, DE REPARATIONS OPERATIONS II 
DX. 330-00 DS 21 
DX. 330-3 DS 20 REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 
DX. 330-4a D Super 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS 
DJ. 330-00 D Special 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES DJ. 330-3 Break 21 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI DY. 330-00 Break 20 

COUPLE CONIQUE TELLER - KEGELRAD CROWN WHEEL AND PINION GRUPO CONICO COPPIA CONICA 

DIFFERENTIEL DIFFERENTIAL DIFFERENTIAL DIFERENCIAL DIFFERENZIALE 

9. - 1969 1-----

Distance conique 

Kegelradtiefe 
Con ic Distance 
Distancia conica 
Distanza conica 



3 COUPLE CONIQUE TELLER - KEGELRAD CROWNo-WHEEL AND PINION GRUPO CONICO COPPIA CONICA 

DIFFERENTIEL DIFFERENTIAL DIFFERENTIAL 

Rondelles d'appui de planetaire 
Anlaufseheiben für PI anetenrad 

Thrust washers for pi anet whee I s 

Arandelas de apoyo de planetario 

Rondelle d'appoggio planetario 

40,25 X 62,5 

de 0,06 en 0,06 

um jeweils 0,06 mm 
in steps of 0.06 mm 

de 0,06 en 0,06 
di 0,06 in 0,06 

1,52 

1,58 

1,64 

1,70 

1,76 

1,82 

Rondelles a languette de butee de satell ite 

Scheiben mit Ansatz für Anschlag der Satellitenrader 

T abbed thrust washers for sate 11 ites 

Arandelas con lengüeta de tope de_ satelites 

Rondelle a linguetta di arresto satellite 

15,5 X 31 

EPAISSEURS EN mm 
STÄRKEN IN mm 

THICKNESSES IN mm 

ESPESORES EN mm 

SPESSORI IN mm 

de 0,08 en 0,08 

um jeweils 0,08 mm 
in steps of 0.08 mm 

de 0,08 en 0,08 
di 0,08 in 0,08 

1,535 

1,615 

1,695 

1,775 

DIFFERENCIAL DIFFERENZIALE 

Rondelles de reglage de roulement de differe ntiel 

Einstellscheiben fur Differentialrollenlager 

Shims for . adjusting differential bearings 

Arandelas de reglaje de rodamiento de diferencia l 

Rondelle di regolazione cuscinetti del differenziale 

74 X 82,8 

de 0,4 en 0,4 

um jeweils 0,4 mm 

in steps of 0,4 mm 

de 0,4 en 0,4 
di 0,4 in 0,4 

2,9 

3,3 

3,7 

4, 1 
B 

4,5 

4,9 

5,3 

5,7 

72 X 82,8 

de 0,05 en 0,05 

um jeweils 0,05 mm 
in steps of 0.05 mm 

de 0,05 en 0,05 
di 0,05 in 0;05 

3,0 

3,05 

3, 10 

3, 15 
A 

3,20 

3,25 

3,30 

3,35 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RI PARAZIONE 

N° 547 

MACHOIRE DOUBLE 

TRANSMISSION 

GELENKGLOCKE 

- Jeu lateral des croisillons 1- Seitenspiel der Kreuz­

stücke 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

DX. 372 - 00 

DX, 372 - 0 

DX. 372 - 1 

DX. 372 - 1 b 

DX. 372 - 3 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

GELENKWELLEN 

DOUBLE UNIVERSAL 

TRANSMISION .DRIVE - SHAFTS 

MANDIBULAS DOBLE 

TRASMISSIONE 

DOPPIO GIUNTO 

- End-float, cross-heads - Holgura latera' de las cru-1- Gioco assiale delle cro-

ceta~ eiere 

NOTE: Le jeu lateral des ANM: Das Seitenspiel der NOTE: The cross-head end- OBSERVACION: La holgura NOTA: II gioco assiale 
croisillons est realise a l'ai- Kreuzstücke wird mit Hilfe float is adjusted by using lateral de las crucetas se delle crociere e realizzato 
de des segments d'arret des der Sicheru!1gstinge der La- needle-cup circlips of diffe- regula con los segmentos tramite segmenti d'arresto 
coussinets gerschalen hergestellt. rent thicknesses. de retencion de los dados . . cuscinetti. 

Segment d'arret (n° P.D) Repere 

Sicherungsring Markierung 

C ircl ips (Spare Parts No.) Marks 

Segmento de retencion (n° P.d.R) Punto de referenc ia 

Segmento d'arresto Riferimento 

DX. 372 - 6 
\ 

DX. 372 - 6 a 1 Traits 

DX. 372 - 6 b 2 Std ehe 

DX. 372 - 6 c 3 Marks 
) 

DX. 372 - 6d 4 Marcas 

DX. 372 - 6e 5 Trattini 

DX. 372 - 6 f 6 

- Orientation de.s segments d'arret voir Schema -

- Ausrichtung der Sicherungsringe siehe Schema 

- Angular position of circlips see Illustration. 

- Orientacion de los segmentos de retencion : ver esquema. 

- Orientamento dei segme nti d'arresto: ved, Schema 

Epaisseur ( 0 
- 0 5) 

Stärke ' 

Thickness 

Espesor 

Spessore 

1,40 mm (0.055 in.) 

1,45 mm (0.057 in.) 

1,50 mm (0.059 in.) 

1,55 mm (0.061 in.) 

1,60 mm (0.063 in.) 

1,65 mm (0 .065 in.) 

1,70 mm (0.067 in.) 

• REMARQUE : D'un. cote de la machoire dou­
ble,les deux segments d'arret sont toujours 
a l'origine des segments d'epaisseur 
1,55 mm (ne pas les deposer) 

- ANM : Auf einer Seite der Gelenkglocke sind 

die b-eiden Sicherungsringe stets zuerst Siche­
rungsringe von 1, 55 mm Stärke: (Sie nicht 
ausbauen). 

- NOTE : On one side of the double universal 
housing, both circlips originally fitted are 
1,55 mm thick. (do not remove them) 

- OBSERVACION : En uno de los lados de la 
mandibula doble, los se gmentos de retencion 
de origen, son s iempre de 1,55 mm de espesor 
(no desmontarlos) 

- OSSEVAZIONE : Da trn lato del doppio giunto, 
-due segmenti d'cirresto sono sempre in origine 
segmenti dello spessore di 1,55 mm (non toglierli) 

9-1969 f---

J = 0,08 mm maxi 
(0.003 m. Max.) 

( 

j 
'1i vil , 

"? 
" C") 

0 
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MANUEL DE REPARATION S OPERATIONS DX . 372. 00 DS 21 

" DS 20 REPA RATURHANDBUCH AR BE ITSVORGANGE DX . 372 · 0 
RE PAIR .MANUAL ) N° 547 OPE RATIONS DX . 372 - 1 

D Super 
9 · 1969 D Speci a l 

) 1----+-
MANUAL DE REPARACIONES OPE RACIONE S DX . 372 - 1 b 

Break 21 
MANUAL E DI RIPARAZI ONE OPERAZI ONI 1 DX. 372 · 3 Break 20 1 

TRANSMISSION 
1 

GELENKWELLEN 
1 

DR IVE - SHAFTS TRANSMISION 

1 

TRASMISSIONE · 

1 (suite) (Forts.) (continued) (continuacion) (seguito) 

Coussinets et Aiguilles : 3 classes Needles and Needle · Cups : 3 classes 

Classe cp interieur du coussinet cp exterieur des aiguilles Class Inside dia of Cup Outside dia of Needles 

1 27,712 a 27,718 mm 2,387 a 2,390 mm 1 .• 27.712 to 27.718 mm 2 .387 to 2 .390 mm 

II 27,706 a 27,712 mm 2,384 a 2,387 mm II 27.706 to 27.712 mm 2.384 to 2.387 mm 

111 27,700 a 27,706 mm 2,381 a 2,384 mm III 27.700 to 27.706 mm 2.381 to 2.384 mm 
. 

Lagerschalen und Nadeln : 3 Kategorien Dadas y Agujas : 3 clases 

Kategorie Innen- cp der Lagerschale Aussen · cp der Nadeln Clase cp lnterior del dado cp Exterior de las agujas 

1 27,712 a 27,718 mm 2,387 a 2,390 mm 1 27,712 a 27,718 mm 2,387 a 2,390 mm 

II 27,706 a 27,712 mm 2,384 a 2,387 mm II 27,706 a 27,712 mm 2,384 a 2,387 mm 

111 27,700 a 27,706 mm 2,381 a 2,384 mm 111 27,700 a 27,706 mm 2,381 a 2,384 mm 

Bronzine e rullini : 3 classi 

Classe cp interne della bronzina cp esterno de i rullini 

1 27,712 a 27,718 mm 2,387 a 2,390 mm 

II 27,706 a 27,712 mm 2,384 a 2,387 mm 

III 27,700 a 27,706 mm 2,381 a 2,384 mm 

TRIPODE·GE LENKWELLE TRI-AXE, INNER JUNTA TRIPODE GTUNTO i RIPODE l 
- graisse a roulement 

JOINT TRIPODE · Kugellagerfett 

1 Schmierung "Triachse ", 
. · 200 g · bearing grease Graissage triaxe, _chemises 1 Grease tri-axe, sleeves, andl En~rase del trieje, cam isas l lngrassaggio triasse, cami- ,( 7 oz) 

et rotu les Buchsen u. Kugelbolzen balls y rotulas cie e rotule . · gresa par rodam iento 
- qrasso Per cuscinetti 
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TRANSMISSI ON GE LENK WEL LE N 

.(sui te) 1 ( Fort s . ) 

DRIVE-SHAFTS 

( c ont in ued) 

ETOUFFEURS DE VIB RA-1 SCHWIN G UN GSDAMPFER VIBRATION DAMP ERS 

TIONS 

( DX- DJ-DXF-DJF ) 

Or ientation des l/2 bo itier s l 'un par ta pport a I' autre :indi ff e re nte 

Au s r ic htung de r GehausehiHfte n zueinander gl e ichgü ltig 

Angular positi on of ha lf-r ings in rela t ion to e ach ot her not im por ta nt 

Orientaci~n de la s 1/2 c a jas la una c on relac i6n a la otra ind ife re nte 

Orient a mento de lle 1/2 s'Cato le una r.- ispetto a l l'al tra .i ndifferente 

I \ 

TRANSMISION 

(continuaci6n) 

ANTIVIBRADOR 

Or ien tation in differente 

Au s r ic htung g leic hg'~l ti g 

Angul ar pos ition not important 
Ori e ntaci on ind ifere nte 

Orien tament o indifferente 

DESIGNATION REPERE R1 REPERE R 

; cote gauche 

"' * cote droit 

COUPLES DE SE R RAG E 

Ecrous de fixation de l' c n-_ 

tra,neur 

Vis de fixation des 1/2 
boi' t iers d ' etouffeurs de vi ­

brations 

* linke Se ite 

** rechte Seite 

ANZUGSMOMENTE 

Mui tern zur Befostigung 

des Mitnehmers 

Schrauben zur Befestigung 

dem Schw ingungsdämpfer ­

gehä usehä lften 

COULEUR 

Bloc elastique D Bleu 

Bloc elastique G J aune 

; L H side 

* 1 R H side 

TIGHTENING TORQUES 
Nuts fi x ing tri • axe housing 

Screws c lamping damper 

· ha lf- rings 

Av.ec 

5ans 

; lado lzquierdo 

'1 '' lado Derecho 

PARES DE A P R IE TE 

T uerca s de fi jac i6n de 1 

bloque de arrastre 

Tue rca s de fijaci6n de las 

1/ 2 c a jas de los anti -vi 0 

bradores 

N 

r-:.. 
M 

0 

TRAMISSION E 

(seg uito ) 

SMORZA TORI DI VI BRA­

ZIONI 

BEZ.EICHNUNG 

Rechtes f:ederelement 

Li nke s .Federelement 

DESCRI PTION 

R H Block 

L H Block 

DESIGNACION 

Bl oque e l6st ico D cho 

Bloque el as t ico I do 

DENOMINAZIONE 

Bloc o el as t ico D 

Bloco elas t ico S 

* lato sinist ro 

* * lat o destro 

COP PIE DI SERRAGGIO 
Dadi di f iss aggio del tra -

sc inatore 

V iti di fissag gi o 1/ 2 sca­

t ol.e deg l i smorz ator i di v i­

vfbraz io n i 

Ma rk R 1 Mark R 
Farbe 

Blau Mit 

Ge lb Ohne 

Colour 

MARK R 
RIB n. 

blue w ith 

yellow wi thout 

MARCA R 1 MARCA R 
COLOR 

Azul C on 

Ama r il lo S.in 

RIFER. R 1 
RIFER. R 

COLORE 

Blu C on 

G ial lo Sen z a 

8,5 a 11 m. kg 

( 62 to 80 ft I bs ) 

1,3 m,kg 

( 10 ft lbs) 
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HYDRAULIQUE 

( suite) 

1- Bloc hydraulique 

2- Cylindre de suspension ovant 

3. Racc ord 4 voies ( 1) 

4- Pompe HP 

5- Etrier de frein avon t 

6- Accumuloteur de frein ovont 

7- Conjoncteur - Disjonct eur 

8- Alimentation de lo commond'e 

hydrou I ique de c ~emo i I lere 

9- Correcteur de houteur ovont 

10- Alimentation de lo. commonde 

HYD RAULIK 

( Forts.) 

1-Scholtblock 

2- Vorderer Federzyli-nder 

3, Vie~wegeverbindung ( l ) 

4- HD - Pumpe 

5- Vordere Bremstragplatte 

6- Vorderer Bremsd ruckspeicher 

7- Druckregler 

8 -' Zufuhr der hyd rau l ischen 

Z oh n ston genbetäti gu ng 

9- Vorderer Höhenkorrektor 

10-- Zufuhr zur Bremsbetcitigung 

de frein pour le freinage ov,ont für ~orderadbremse 

11 - Vanne de priorite 11 - Sicherheitsventi 1 

12- Retour de fuite 12- Rücklauf 

13- Alimentation de reportition 13- Zufuhr für Bremsventil 

de freinoge 

14- Raccord de commande de frein l 14- Verbindung für Bremsbetäti · 

gung 

15-Alimentotion de lo commonde 15- Zufuhr zur Bremsbetätigung 

de frein pour le freinoge arriere für Hinterradbremse 

16- Correcteur de houteur orriere 16- Hinterer Höhenkorrektor 

17- Cylindre de suspension orriere 17- Hinterer Federzylinder 

18- Tambour de frein arriere 18- Hintere Bremstrommel 

HYDRAULIC SYSTEM 

,( co nti nued) 

1- Hydraulic Selector 

2- Suspen,sion Cyl inder front 

3- Un ion 4 wo y ( 1 ) 

4 - Hi gh Press ure P LJmp 

5- Bra ke Unit,fr on t 

6- "Brake- Ac cumulotor , front 

7 - Pressure - Regu lator 

8- Feed to Power · Steeri ng 

9- He ight Corrector,front 

HIDRAULICA 

( continuac i6n }' 

1- Bloque hi dr 6ulico 

2- Cilindro de Suspens ion Dei. 

3 - Racor de 4 bocos ( 1 ) 

4- Bombe AP 

5- Estribo de fre no Dei. 

6- Ac um u lador de freno Dei. 

7- Conjuntor - Disyuntor 

8- Alime ntacion, dei mando 

hidr6ulic o de cremollera 

9- Corrector <le a lturo Dei, 

IDRAULICA 
{seguito) 

1- Blocco idraulico 

2- Cilindro di sospensione ANT. 

3~ Racc .ordo 4 vie { l) 

4- Pompa AP 

5- Stoffe freno ANT. 

6- Accumulatore fren-0 ANT. 

7- Congiuntore - Disgiuntore 

8- Alimentazione del comondo 

idroulico dello cremagliera 

9- Correttore oltezze ANT. 

10- Feed to Pedal Gee r for Front 110- Alimentoci~n del mando de frenol 10- Alimentozione del comando 

Brakes 

11- Priority Valve 

12- Overflow Return 

13- Feed to Brake Pressure 

Distribution Cyl inder 

pora frenado Dei , 
I 

11- Volvula de prioridod 

12- Retorno de fugos 

13- Alimentoci~n de reporticibn 

de frenodo 

freni per frenoturo ANT. 

11- Val~ola d i priorita 

12- Ritorno recuperi 

13- Alimentazione della riparti­

zione frenotura 

14- Union Flonge for Pedal Geer l 14·· Rocor de mando de freno 1 14- Raccordo comando fre ni 

15- Feed to pedal Gear for Rear 15- Alimentocion del mando de 15- Alimentozione del comando 

Brakes freno para e-1 frenodo Tro , freni per lo frenatura POST, 

16- Height Corrector,Rear 16- Corrector de olturÖ trosero 16- Correttore altezzo posteriore 

17- Suspension Cylinder,Rear 17- Cilindro de suspen~ion trasero 17- Cilindro di sospensione posteriore 

18- Break drum, Rear 18- Tarnbor de freno trasero 18- Tamburo freni posteriore 

NOTE: Sur les veh ic ules DJ-DL- 1 ANM: Auf den Fahrzeugen DJ-DLI NOTE: On the DJ- DL- DJF-DLF I OBSERVACION : En los vehfculos N.OT A : Sui veicol i DJ-DL-DJ F-

DJ F-DL F le raccord 4 vo ies ( l ) 

est remplace por un roccord 3 voies 

le bloc hydroulique n'existant pos, 

Sur les vehicules DJF-DLF avec 

direction non assistee le roccord 

4 voies ( l) est remplace par un 

raccor_d 2 voies 

DJ F-DL F ist der Vierwegean -

schluss ( l) durch einen Dreiwe­

geonschluss e rsetzt ( Kein Kom­

mand ob lock). 

four way union ( l) is replaced byj DJ -DL-DJF -DLF,el racor de 4 boca·s DLF il roccordo 4 vie ( l) e so-

Auf den Fahrzeugen DJF.DLF 

ohne Servolenkung ist der Vierwe 
geonschluss ( l) durch einen 

Z weiwegeonsch lus s ersetzt 

a three-way union since there is 

no hyd raulic selector 

Onthe DJF, & DLF with manual 

s teP. r ing,fourway uni on ( l) is 

replaced by a two way union 

_,..,.. 

( l} ha sid<;> reemplazodo por un 

r.acor de 3 bocas,ol no existir el 

bloque hidra'u lico 

En los vehfcu(o,; DJF -DLF con 
1 

direccion no osistido el rocor ( 4) 
bocas ( l) ha sido reemplazodo por 
un racor de 2 bocos 

stituito da un raccordo 3 vie non 

esistendo il blocco idroulico 

Sui veicoli DJF-DLF con sterzo 

non assisti'to il roccordo 4 vie 

( l) e sostituito'da un raccordo 

2vie 



MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS DX. 391 - 00 DS 21 

REPARATURHANDBUCH 
.. 

ARBEITSVORGANGE ) DX. 391 - l DS 20 

REPAIR MANUAL N° 547 OP{RATIONS > DX. 391 - 3 D Super 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
DJ. 391 - l D Special 

DV. 391 - l a Break 21 MANUALE DI RIPARAZIONE 
1 

OPERAZIONI DV. 391 - 3 Break 20 

SOURCE ET RESERVE DRUCKQUELLE SOURCE & RESERVE FUENTE Y RESERVA FONTE E RISERVA 
DE PRESSION UND DRUCKR ESERVE OF PRESSURE DE PRESION DELLA PRESSIONE 

CIRCUIT HYDRAULIQUE IHYDR- KREIS LA UF 
Liquide hydraulique mineral Mineralische Hydrauli k-

flüssigkei t 

1 HYDRAU LIC Cl RCUIT 
Hydraulic Fluid, mineral 

I CIRCUITO HIDRAULICO ICIRCUITO IDRAULICO 
L{quida hidr~ulicci mineral Liquida idraulico minerale 

Quan t ite Menge Quantity Cantidad Quantita 

RESERVOIR BEHALTER RESERVOIR DEPOSITO SERBATOIO 
Contenance Fassungsvermö~en Capacity Capac idad ca·pacita 
Entre mi n i et maxi Zwischen min i u . ma x i Between Min & Max Entre mfni. y m~ xi Fra minimo e massimo 

POMPE H . P . MONOCYLIN- HD _ PUMPE E INZYLIN - H.P. PUMP, SINGLE -CY - BOMBA DE A.P . MONO- POMPA AP MONOCILIN-
DRIQUE (DT et DV direc - DRISCH (DT und DV oh ne LINDER (DT & DV with CILINDRICA (DT y DV) DRICA (DT e DV senza ser-
tion non assistee) Servole nkung) manual stee r ing) (direction no asista) vosterzo) 

- Jeu entre corps de pompe -Spiel zwischen Pumpen- -Clea ra nce between pum p - Juego entre cuerpo de bo - Gi oco fra corpo pompa e 
et bouchon (avant serrage) kö rper u. Stopfen) body & cap (before tigh- ba y tapa {antes de apre- tappo (prima se rraggio) 

tening) tar) 

Nota: ce jeu est realise a. 
l'aide de cales de reglage 
d'epaisseur: 0,05 - 0,10 -
0, 15 - 0,20 mm 

ANM : Dieses Spiel wird 
hergestellt mit Einstell­
scheiben der Stärken : 0,05-
0, 10 - 0, 15 - 0,20 mm 

Note This clearance in ob-lOBSERVACION Este juegolNota: questo gioco e rea-

Etancheite du clapet 

Serrage des vis de fixation 
du bouchon 

tained by using shims : 
thickness 0.05; 0.10; 0.15; 
0.20 mm 

Dichtigkeit des Venfils I Dise Valve oiltight up to 

Anzugsmoment der Schrauben Tighten Screws securing 
z.Befestigung des Stopfens. cap, to : 

-qn 

se obtiene por medio ·de s~ulizzato .tra. mite spessori di 
plementos de reglaje de es- regolazione da : 0,05 - 0, 10-
pesores: 0,05- 0,10 - 0,1 0,15 - 0,20 mm 
0,20 mm . 

Estanqueidad de la v~lvula ITenuta della valvola 

Apriete de los tornillos de Serra99io delle viti di fis.-
fijacion de la tapa saggio del tappo 

°' M 

0 

) 

9- 1969 i---

L.H.M. TOTAL 

6 L ( 10 1/2 pts .lmp) 

5,2 L (9 1/4 pts .lmp,) 

l L ( l 3/4 pts .1 mp: ) 

0,07 ± 0,02 mm 

150 kg/cm2 (2133 psi) 

1,8 ± 0„1 m,kg 
( 12 1/ 2 to 13 .J / 4 ft I b s ) 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS DX. 391 - 00 DS 21 

" DS 20 REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE DX. 391 - l 
REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS DX. 391 - 3 

D Super 
9 - 1969 i-----.. D Special 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES DJ. 391 - l Break 21 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI Break 20 

SOURCE ET RESERVE DRUCKQUELLE SOURCE & RESERVE FUENTE Y RESERVA FONTE E RISERVA 
DE PRESSION UND DRUCKRESERVE OF PRESSURE · DE PRESION DELLA PRESSIONE 

(suite) (Forts.) (continued) (continuacion) (seguito) 

0 
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SOURCE ET RE­

SERVE DE PRESSION 
(suite) 

POMPE H.P . (7 pistons) 

Tiges de pistons : longueu r 

(de 0, l en 0,1 mm) 

A rbre de pom pe et rotu le de 
doigt d'arret 

- la rotule cp 14, 2 (repere l 
gorge) est mon tee a vec l ' ar 
bre de pompe dont le pl a­

teau est repere par une 
saignee (pieces non ven­
d ues aux P.R. ) 

DRUCKQUELLE 
UND DRUCKRESERVE 

(Forts.) 

HD- PUMP E (7 Kolben) 

Ko lbenstangen : Länge (um 

ieweils 0, 1 mm) 

Pumpenwelle und Kugelbo l~ 

zen f. Sicherungszapfen 
- der Kuge lbolzen ö 14, 2 

(Mark'1erung l Nut) w ird 

mit der P umpenwe l le e in ­
gebaut, deren P latte mi t 
e ine m E ins c hnitt markier t 
is t . (Tei le n icht im ET -La ­
ger erhältlich) 

la rotule dJ 14 (sans repe re) - Der Kugelbozen 1> 14 
se monte avec l ' a rb re de (ohne Ma rkierung) wird mit 
pompe dont le plateau es t Pumpenwe lle montiert, de-
sans repere (pieces ven- ren P latte ohne Markierung 
due s aux P.R .) is t . (Teile im ET-Lager 

erhält! ich). 

Pos itionnement de la bague !Ausrichtung des inneren 
interieu re du rou lement a ai- Ringes des Nadellagers) 
guilles 

Jeu entre fac e superieure du Spi el zwischen obere r Flä­
pis t on (au P.M.H) et clapet ehe des Kolbens (in O.T.) 

und Ventil 

Etancheite du corps de pom - Dichtigkeit des Pumpenge-
pe häuses 

SOURCE & RESERVE 
OF PRESSURE 

(continued) 

H.P. Pump (7-piston) 

P iston rods : - Lengths : (in 

steps of 0. 1 mm) 

Pump shaft and guide olive 

- t he 14.2 mm dia-olive ( l 
groove) i s f itted w ith t he 

pum p shaft having the 
s wa sh- p la \' e with a saw­
cut (part s not supplied by 
Spore P a rt s Departemen t .) 

- T he 14mm die olive· (w i­
thout a groove) is f it ted 
with the pump-shaft having 
an un marked swash-plate 
(Parts sold by S.P.D.) 

Position of inner bush for 
needle - bearing 

Clearan·ce between crown 
of piston and valve disc at 
end of out put stroke 

Pump body ciiltight at pres­
sure of : 

Serrage ecrou de fixation de 'Anzugsmoment d. Mutter zur I Tighten pulley nut to 
poulie Befestigung d.Riemen-scheide 

Serrage vis et ecrou de fi- Anzugsmoment d. Schrauben 
xation·de polier sur corps de u. Muttern z. Befestigung 
pompe des Lagerdeckels am Pum­

penkörper 

Serrage ecrou de fixation 
de pompe sur carter de bof'te 
de vitesses 

Anzugsmoment d. Mutter z. 
Befestigung d. Pumpe am 
Getriebegehäuse 

Tighten screws and nut se­
curing end plate to pump 
body, to : 

Tighten nut securing pump · 
on bell-housing, to : 

) ) 

FUENTE Y RESERVA 
DE PRESION 
(continuaci6n) 

BOMBA A.P (7 pistones) 

FONTE E RISERVA 
DE LLA PRESSIONE 

(seguito) 

POMPA AP (7 piston i) 

Agujas de pistones : LargoslAste dei pis t on i : lunghezza 
(de 0, l en 0, l mm} (di 0, l in 0, l mm) 

Ei e de bomba y rotula del 
dedo de anclaje 

la rotula ,I; 14,2 (marcada 
c on una ramura) se monta 
con el eje de bomba c uyo 
platillo esta marcado con 
una canal (piezas no ven­
d idas por P de R) 

- la rotula eh 14 (sin marca) 
se monta con el eje de 
bomba cuyo platillo no 
esta marcado (piezas ven­
didas por P de R) 

Albero del la pompa e rot u la 
del nasello d'arres t o 

- la rotula eh 14,2 (r if. l gola 
e montata con l 'albero de l­
la pompa il cui pia t tello e 
contrassegnat o da un ri­
basso (pez zo non fo rnito 
dal Serv . R icambi) 

- la rotula eh 14 (sen z a ri f .) 
si monta con l 'albero della 
pompa il cui p ia t tello e 

senza rif. ( pezzo forni-to 
dal Serv. R icambi) 

Posi c ionamiento de la pis- 1 Posizionamento del la bocco 
ta interior del rodamiento la interne del cuscinetto a 
de agujas rulli 

J uegö entre la cara supe­
rior del piston (en P.M.S.) 
y la valvula 

Gioco tra faccia superiore 
deJ pistone (al PMS) e val­
vola 

Estanqueidad del cuerpo delTenuta del corpo pompa 
bomba 

Apriete de la tuerca de fi- Serraggio dado di fissaggio 
jacio1n de la polea puleggia 

Apriete de los tornillos y Serraggio vite e dado di fis-
tuerca de fijaci~n del so- saggio del supporto sul cor-
porte con el cuerpo de bom- po pompa 
ba. 

Apriete de la tuerca de fi­
jaci6n, de la bomba sobre 
carter de la caja de velo­
cidades 

Serraggio dado di fissaggio 

pompa sul carter scatola 
cambio 

28,8 a 30,5 mm 

33 6 + 0, l 
' 0 

0,5 mm 

mm 

150 ka / cm2 
(2130 psi) 

4 mkg (29 ft. lbs) 

3,5 mkg (25 ft. lbs) 

3,5 a 4 mkg 

(25 to 29 ft lbs) 



.MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

RE PAIR MANUAL /11° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

SOURCE ET RESERVE / 
DE PRESSION 

DRUCKQUELLE UND 
DRUCKRESERVE 

( suite) ( Forts.) 

CONJONCTEUR-DISJONC DRUCKREGLER MIT 
TEUR A TIROIR PILOTE STEUERSCHIEBER 

ci 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

SOURCE AND RESERVE 
OF PRESSURE 

( continued J 

DX 391 - 4 b 

DX 391 - 6 b 

DX 391 - 0 

FUENTE Y RESERVA 
DE PRESION 

( continuaciJn) 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

FONTE E RISERVA 
DELLA PRESSIONE 

( seguito) 

PRESSURE- REGULATOR CONJUNTOR-DISYUNTOR CONGIUNTORE-DISGIUN-
PILOT-VALVE TYPE DE VALVULA PILOTO TORE A DISTRIBUTORE 

PILOTA 

C") 
U) 

°' C") 

0 



5 
SOURCE ET RE­

SERVE DE PRESSIOl'-
i---~ (suite) 

DRUCKQUELLE 
UND DRUCKRESERVE 

(Forts.) 

SOURCE & RESERVE 

OF PRESSURE 
(continued) 

FUENTE Y RESERVA 
DE PRESION 
(cont inuac i ~n) 

CONJONCTEUR DISJONC­
,TEUR -A TIROIR PILOTE 

DRUCKREGLER MIT STEU-1 PRESSURE-REGULATOR 
ERSCHIEBER PILOT-VALVE TYPE 

CONJUNTOR DISYUNTOR 
DE VALVULA PILOTO 

_Pression de conjonction I Ei nschaltdruck 
Pres sion de di s j onction Ausschaltd ruc k 
RONDELLES DE REGLAGE: EINSTELLSCHE IBEN : 

Epais seurs : Stärken : 

- Chambre de conjonction une - Einschaltkammer 1 Scheibe 
rondelle de 0,7 mm fait va- Verändert den Druck um : 
rier la pression de : 

- Chambre de disjonction une,. Au ss chaltkammer l Schei-
rondelle de 0,9 mm fait va- be ·verrandert den Druck 
rier la pression de um 

Cut-in pressure s 
Cut-out pressure 
ADJUSTING SHIMS : 

Presi6n de conjuncion. 
Presi~n de disyuncion 

ARANDELA DE REGULA­
CION: 

Thicknesses :· Espesores : 
/ I 

-" Cut-in" valve spring 1 - Camara de conjuncion 1 
washer al ters pressu re by: arandela hace variar la 

pres ion de : 

"Cut-out!' valve spring l 1- C6mara de disyunc i6n l a­
washer alters pressure by : randela hace variar la pre· 

si~n de : 

FONTE E RISERVA 
DELLA PRESSIONE 

(seguito) 

CONGIUNTORE-DISGIUN­
TORE A DISTRIBUTORE PI. 
LOTA 
Press ione di congiunzione 
Pressione di disgiunzione 
RONDELLE DI REGOLA­
ZIONE: 
Spessori : 

- Camera di congiunzione l 
rondella fa variare la pres­
sione di : 

· Camera di dis9uinz ione 1 
rondella fa variare la pres· 
sionedi: 

ACCUMULATEUR PRIN ­
CIPAL 

HAUPTDRUCKSPEICHER I MAIN ACCUMULATOR ACUMULADOR P RINC IPA 4 ACC UMU LATO RE PRIN­
CIPALE 

Pression de gonflage Gasdruck I Inflati on pressure Presibn de inflado Pressione di gonfiaggio 

I 

DEPOS E DU BOUCHON DE 
CHAMBR E DE CONJONC­
T EUR-DISJONCT EUR 

AUSBAU DES STOP FENS REMOVAL OF T HE P LUG 
FÜR DRUCK REGLERKAM- FROM THE CUTOU T 
MER CHAMBER 

DESMONTAJE DEL TAP01 SMONTAGGIO DEL TAP PO 
DE CAMARA DEL CON - DELLA CAMERA CON-
JUNTOR -DISYUNTOR . GIUNTORE -DISGIUNTORE 

Si le conjoncteur-disjoncte ur Wenn der Druck regler bei 
ne comporte pas de trou en "a" keine Bohrung a ufwe is t 
«aH, percer un trou de r:p eine Solche von 2,5 mm 
2,5 mm a une distance de efJ in einem Ab stand von 
4 mm de l'extremite du con - 4 mm vom Druckreglerende 
joncteur-disjoncteur bohren.Sicherungsring des 
Orienter le jonc d'arret du Stopfens so ausrüsten,dass 
bouchon pour qu'au perc;:age beim Bohren der Bohrer von 
le foret de 2,5 mm ne debou- 2,:, mm r:p nicht am Siehe-
ehe pas sur le jonc . rungsring herauskommt 

* DT - DV :-25 kg/ cm2 

lf the Pressure-Regu lator Si el con juntor-disyuntor no 
does not have a hol e at "o " t ie ne un or ifieio en «a » ha­
drill a hol e 2.5 mm dia. a t a cer uno de r:p 2,5 mm a una 

distance "d" of 4 mm from distancia de 4 mm del extre 
the end of the regulator1 po- mo del conjuntor-disyuntor 
sition the ci rcl ip so that Orienta r el arete el~s t ico 
when drilling the hole, the de forma 1para que al perfo-
end of the drill does not r.ar, la broca de 2,5 mm no 
butt against the circlip desemboque sobre el arete 

' 40 kg/ cm2 ( 570 ps i) 
fo r DT & DV 

Si i l cong iunto re-d is giu n­
tore non pre senta for i in 11 a » 
rea I izzare un foro r:p 2,5mm 
ad una d ist a nza : 4 mm dol ­

l' es t rem ita del cong i untore­
d i sgi untore. Orientare l'ar­
resto elastico del tappo in 
modo ehe al momento della 
foratura la puilta da 2,5 mm 
non sbocchi sull'arresto · 
stesso 

130 a 140 kg/ cm2 ( 1850 to 1990 psi) 
150 a 170 kg/ cm2 (2130 to 2420 psi) 

3 kg/ cm! (43 psi) . 

4 kg/ cm2 (57 ps i) 

+ 5 kg/ cm2 
* 65 _ 1~ + 70 ) 

(925 psi _ 21 0 



6 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
RE PAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACI ONES 
MANUALE DI RI PARAZIONE 

SOURCE ET RESERVE 
DE PRESSION 

(suite) 

VANNE DE PRIORITE 

Press io_n:cfe -ta-rcfgl1 . . . .,... ' ' .... 

DRUCKQU ELLE 
UND DRUCKRESERVE 

(Forts.) 

SICHERHEITSVENTIL 
Tarierdruck 

Epais-seur des rond.eHes - · Stärke der Einstellschei-
d~.Jegl;<J9.~, ---<- ~--- .: _ben · . -- :, _._ 

' Etan·chert-r "'" ., .. . -- ' Dichti·gkeit .. 
Serrage de la vi.s d'obturation Anzugsm.omen'1 der Ver-

schlussschraube 
Serrage du· bouchon Anzugsmoment d.Stopfens 
Serrage des ecrous-raccord Anzugsmoment der Verbin­

dungsmutter 
VANNE DE SECURITE 
Pression de tarage 
Epaisseur des rondelles de 
regl-age., . 

SICHERHEITSVENTIL 
Tarierdruck 
Stärke der Einstellschei­
be.n--

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OP ERACIONES 
OPERAZIONI 

SOURCE & RESERVE 
OF PRESSURE 

(continued) 

PRIORITY VALVE 
O_pening dosing pressure 

Thicknes-s .of shirns 

Oil ti~ht· ~;·to ~ 
Tighten plug screws to 

ITighten plug to : 
Tighten union screws to: 

SECU_RITY VALVE 
Opening / closing pressure 
Thicknesses of shirns : 

DX . 391 - 7 a DS 21 
DS 20 

DX . 391 - 9 a D Supe r 
DV . 453 - 0 D Special 
DV . 453 - l Break 21 
DV. 453 - 3 Break 20 

FUENTE Y RESERVA FONTE E RISERVA 
DE PRESION DELLA PRESSIONE 
(continuaci~n) (seguito) 

VALVULA DE PRIORIDADIVALVOLA DI PRIORITA 
Presi~n de tarado Pressione di taratura 

Espesor de las aran~elas Spessore delle rondelle di 
deJ e~~?ie . - " r~,golazior:ie_ 
Estanqueidad Tenuta 
Apriete del tornillo de obtu- Serraggio della vite di ottu-., . 
rac1on raz,one 
Apriete de la tapa Serraggio del tappo 
Apriete de las tuerca s racor Serragg io de i dad i-raccordo 

VALVULA DE SEGURIDADI VALVOLA 01 SICUREZZA 
Presi6n de tarado 
Espesor de las arandelas 
de reglaje 

Pressione di taratura 
Spessore delle rondelle di 
regolaz i-one 

Etancheite 
Tarage du rnano-contact 

Dichtigkeit 
Tarierung des Warnlicht­
schalters 

Oil tight up to : 1 Estanqueidad 
Pressure switch operates at: Tarado del rnanocontacto : 

Tenuta 
Taratura del rnano-contatto 

Serrage des ecrous-raccord 

VANNE DE PRIORITE 
SICHERHEITSVENTIL 

PRIORITY VALVE 

VALVULA DE PRIORIDAD 

VALVOLA DI PRIORITA' 

Anzugsmoment der Verbin- ·ITighten union screws to 
dungsrnuttern 

(DX - DJ - DXF - DJF - DLF - DYF) 

0 

"' M 

0 

Apriete de las tuercas racorlSerraggio dei dadi-raccordo 

VANNE DE SECURITE 
SICHERHEITSVENTIL 
SECURITY VALVE 

VALVULA DE SEGURIDAD 

VALVOLA DI SICUREZZA 

9 - 1969 f-

110 ----- 130 kg/ cm'2. 
(1565 to 1850 ps i) 

· 0,9 mm 

,.::"" ,., . - -:._ ... , 
175 kg/ cm2 (2490 psi) 

1,2 mkg (8 ; ft lbs) 

2 ± 0,3 mkg (12 ; to 16 ft lbs) 
0,7 ± 0, l mkg (4.3 to 5.8 ft lbs) 

70--• 90 kg/ cm1 
( 995-1280 psi) 

2,9 - 3,8 - 4;7 rnm-
175 kg/ cm2. (2490 ps i) 

55 ---• 85 kg / C m2. 

0,7 ± 0, l rnkg 
( 4.3 to 5.8 ft lbs) 

.,., 
0--
M 

0 

( DV - DT) 



l 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL > N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

ESSI EU A VANT VORDERACHSE 

CARROSSAGE RADSTURZ 

Difference entre cote droit Unterschied zwischen rechter 

et cote gauche. u. linker Seite. 

Dist<ince entre rotule de Abstand zwischen Kugelbol " 

barre anti-roulis et rotule z~n des Stabilisators u.Kugel-

de levier de commande de bolzen des Hebels .zur Feder-

suspension ungsbetätigung 

• cote gauche - 1 inke Seite 

- cote droit • rechte Seite 

CHASSE NACHLAUF 

Angle de chasse Nachlaufwinkel 

Controle de ·1a chasse Kontrolle des Nachlaufs 

P_i\RALLELISME SPUR 

Pincement Offnet nach vorn 

BRAQUAGE RADEINSCHLAG 

Angle de braquage Einschlagwinkel 

Garde entre pneu et tole de Spiel zwischen Reifen u. 

protection du mecanisme Abschirmblech des Feder-

de suspens ion ungsmechanismus 

.. 
SUPPORTS DE BRAS TRAGER FUR SCHWINGARM 

Fausse planeite des bossages Unplanheit der Befestigungs-

de fixati on wülste 

Positionnement des joints Sitz der Dichtungen zur Ab-
d'etancheite du bras superieur dichtung des oberen Schwing­

arms 

OPERATIONS ,. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

FRONT AXLE 

CAMBER ANGLE 

Difference between RH and 

LH sides. 

Distance between anti-roll 

bar ball-pin and ball,pin on 

s uspens ion 

- LH side 

- RH side 

CASTER ANGLE 

Caster angle 

Caster angle check 

WHEEL TOE - IN 

Toe - in 

STEERING LOCK. ANGLE 

Lock angle 

Clearance between tyre and 

suspension mud shield 

WHEEL - ARM SUPPORTS 

Fixing- bosses must be flat 

to within 

Position of seal s of upper 

arm. 

DX 410- 00 

' DX410-0a 

DX 410-1 

DX 410-3 

DX 413-1 

DJ410-1 

EJE DELANTERO 

CAIDA, 0 INCLINACION 

DE RUEDAS 

Diferencia entre el lado 

derecho y el izquierdo . 

Distancia entre la rotula 

de la barra estabilizadora 

y r~tula de la bieleta de 
I 

mando de la suspension 

- lado izquierdo 

- lado derecho 

AVANCE EJE P IVOTE 

Angulo de avance 

Control del avance 

PARALELISMO 

Convergenc i a 

GIRO 

Angulo de giro 

J uego entre neum atico y 

chapa de protecci~n de la 
• I 

s us pens 10n 

SOPORTES DE BRAZOS 

Falseo en la planicidad 
I 

de los salientes de fijacion 

Pos ic ionam iento de los 

retenes del brazo superior 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

ASSALE ANTERIORE 

INCLINAZIONE 

Differenza fra lato destro e 

lato sinistro. 

Distanza fra rotula della 

barra anti ru II io e rotul a 

della leva di comando so_ 

spensione 

- lato sinistro 

- lato destro 

INCIDENZA 

Angolo di incidenza 

Controll o angolo d i inc idenza 

PARALLELISMO 

Convergenza 

STERZATA 

Angolo di sterzata 

Distanza fra pneumatico 

e lamiera di protezione 

meccanismo della sospensione 

SUPPORT! DEI BRACCI 

Falsa planeicita dei rilie­

vi di fissaggio 

Posizionamento dei gommi­

ni di tenuta del braccio supe­
riore 

J 

> 9 - 1969 ~ 

1 mm maxi 

L = 199 mm 

198 mm 

1° 30' 

24,75 mm < C < 25,25 mm 

2 a 4 mm 

0 
42° - 1 

10 mm 

0,2 mm maxi 

~ J ( - 2,5 ± 0,25 mm 

? J y 6,25 - 0,25 mm 



2 
ESSIEU AVANT 

( su ite) 

COUPLES DE SERRAGE 

Vis de fixat,ion de support 
de bras. 

Ecrous de fixation de bras 
sur support 9 mkg puis des, 

serrer de 1 / 2 de t our 

Ecrou de fixation de bras 
sur rotule de pivot. 

Ecrou de fixation de rotule 

de pivot 

- rotule superieure 

- rotule inferieure 

Ecrous de rotule de barre 
d'accouplement sur pivot 

E crous de fixation s ur 

roues 

VORDERACHSE 
( F orts.) 

ANZUGSMOMENTE 
Schraube zur Befestigung 
der Schwingarmträger 

Muttern zu r Befestigung der 

Schwingarme am Träger 9mkg 

dann um 1/2.Umdrehung lö ­

sen. 

Mutter zur Befestigung des 
Schwingarms an der Rad­

nabe. 

Mutte r zur Befes ti gung des 

Schwingarms an der Radnabe 

- oberer Kugelb ol zen 
- unterer Kuge lbolzen 

Mutter für Kugel bolzen der 
Spurstange aer Radnabe 

Muttern zur Befestigung 

der Räder 

"st -"' 
ci 

FRON T AXLE 
( continued) 

TIGHTEN ING TORQUES 

Screws fixing wheel arm 
supports. 

Nuts fixing whe~I arms .on 

s upports.: 65 ft/ lbs, t hen 

slacken 1/ 2 turn 

Nut fixing ar m to pivot 
ball-pin 

Nut fixing pivot bal.1-pin 

- upper 

· lower 

Nut for ball-pin of o uter 
trackrod on pivot 

Wheel fixing nuts 

EJE DELANTERO 
( ~ontinuaci6n) 

PARES DE APRIETE 

ASSALE ANTERIORE 
(seguito) 

COPPIE l)'I SERRAGGIO 

Torni l los de fijaci~n de los I Viti di fissaggio supporti 
soportes de brazos. dei bracci. 

Tuercas de f ij ac ion de bra­

zos .al soporte : 9 mkg y 
despui:s afloja r media vu­

elta. 

Tuerca de fijaci~n de bta­
zos sobre r6tulas de pivote 

T uerca de fij a cion de r~tula 

de pivote 

rotula superio r 

- r~tula inferior 

Tuerca de r6tula de barra 
de acoplamiento sobre pi -
vote 

Tuercas de fijacion de rue­

das 

N 

"st 

0 

Dadi di fissaggio del brac­

cio sul supporto : 9 mkg, 
poi allentare di 1/ 2 giro 

Dado di fissaggio del brac­
cio sulla rotula del pivot 

Dado di fissaggio della ro ­

tula del pivot 

- rotu la super iore 

- rotula inferiore 

Dado della .rotula della 

barra di accoppiamento sul 
pivot ' 

Dadi di fissaggio sulle 

ruote 

0 

U) 

9 ± ,0,5 mkg 

10,5 ± 10, 5 mkg 

13 ,5 a 15 mkg 

40 a 45 mkg 

5 mkg 

8 a 10 mkg 

L 



1 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVOtfGÄNGE 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

ESSI EU ARRI ERE HINTERACHSE REAR AXLE 

bx 420-00 

DX 420-1 a 

DX 420~3 

DX 420-4 . 
DY 420-1 a 

DS 21 
DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

EJE TRASERO 

N . 
N 
'SI" 

ci 

9 - l 9 6 9 ~ . 

ASSALE POSTERIORE . 



2 ESSIEU ARRIERE 
( suite) 

HINTERACHSE 
( Forts.) 

RADSTURZ 

REAR AXLE 
( continued) 

CAMBER 

EJE TRASERO 
( continuacio'n) 

CAIDA O INCLINACION 

ASSALE POSTERIORE 
( seguito) 

INCLINAZIONE CARROSSAGE 
( non reglable) ( nicht ei.nstellbar) ( non adjustable) DE RUEDAS (no regulctble) 1 ( non regolabile) 

Differenceentre cote droit ,. Unterschied zwischen rech- 1 Difference between RH andl Diferencia entre el lado 

et cote gauche ter u'nd linker Seite LH sides derecho y lado izquierdo 

PARALLELISME SPUR PARALLELISM PARALEL ISMO 

Differenza fra lato destro 

e lato sinistro 

PARALLELISMO 
Pincement ( non reglable) 1 Offnung nach vorn ( nicht 

einstellbar) 

REGLAGE DES ROULE- 1 EINSTELLUNG DER KU-

Toe · in ( non adjustable) 1 Convergencia (no regulable) 1 Convergenza ( non regola­

bile) 

MENTS DU MOYEU GELLAGER DER NABE 
ADJUSTEMENT OF HUB I REGLAJE DE RODAMIEN-1 REGOLAZIONE DEI CU-

BEARING TOS DE BUJE · SCINETTI DEL FUSELLO 

Longueur entretoi se con i -

que de roulement de fusee 

Länge der konischen Zwi - ILength of conical spacer 

s chenhülse für die Kugel- for hub bearing 

leger der Nabe 

Rondelles de regl age de 

rou lements. de fuse.e 

Einstell sche iben für Kugel- Adjusting shims fo r hub 

lager der Nabe bearings (25, l X 31,8) 

(25, 1 X 31,8)epciisseur«eH 

( de 0,04 en 0,04 mm) 

(25,l X 31,8 ) Stärken «e » thickness «e» ( in steps of 

( um 0,04 mm ansteigend) 0,04 mm) 

Retra it de la face exte • Rückstand der Aussenf läche Outer. face of bear ing seal 

rieure du joint d'etancheite I von der Dichtung des KugeH recessed in its bore 

du roulement dans .son ale- lagers in der Bohrung 

sage 

Graisse speciale a roule -

ments dans le bortier 

Jeu mini entre bras .et 

l>utee tole sur chassis 

COUPLE DE SERRAGE 

Kugellagerspezialfett im 

Gehäuse 

Mindestspiel zwischen 

Schwingarm und Blechen_ 

schlag am Fahrgestell 

ANZUGSMOMENTE 

Ecrou de fixation de fusee I Mutter zur Befestigung der 

Nabe 

Ecrou d'axe d'articulation Mutter für Gelenkachse des 
de bras (puis desserrer de Schwingarms. (dann um l / 6-
l / 6·de tour) Umdrehung lösen) · 
Vis de fixation du ·plateau Sc_hraube zur Befestigung d. 
de fr~in Br.;mstragpl atte 
Ecrous de fixation de roues Muttern zur Radbefestigung 

Special bearing grease in 

housing 

Minium clearance between 

arm and meta! buffer on 

chassis 

TIGHTENING TORQUES 

Hub nut 

Nut for wheel ·arm pivot 
( after tightening slacken 
1/ 6 turn), 

Screw fixing brake back 
plate 

Wheel - fixing nuts 

Largo de( separador c~nico 

de rodamientos de man -

gueta 

Arandel a s de re glaje de 

rodamientos de mangueta 

(25 , l X31,8) espesor «e )) 

( de 0,04 en 0,04 mm) 

Retracc i~n de la cara ex -

terior del reten de roda mi­

ento. en su alojamiento 

Grasa especicil para roda -

mientos .en la caja 

Juego mfnimo entre brazo 

y tooe de chapa. sobre .el 

chasis 

PARES DE APRIETE 
I 

Tuerca de hjacion de man-

gueta 

Tuerca del eje de articula­

cio'n del brazo ( despues. 

aflojar 1/ 6 de vuelta) 
. l 

Tornillo de fijacion de( 

plato de freno 
. I 

Tuercas de fijacion de ruedas 

Lunghezza dis t anziale co­

nico dei cuscinetti del fu. 
sello 

Rondelle di regolazi one 

dei cuscinetti de( fusello 

(25, l X 3 1,8 ) spesori «e)> 

( di 0,04- in 0,04 mm) 

Rientranza della faccia e. 

sterna dell ' anello di tenuta 

del cuscinetto nel relat ivo 

alesaggio 

Grasso speciale per cusci­

netti nella scatola 

Gioco minimo fra braccio e 

arresto in lamiera sul telaio 

COPPIA DI SERRAGGIO 

Dado fi fissaggio de( fu~ , 

sello 

Dado del perno di articoia­

zione de( b raccio (allen -

tare in seguito d i 1/ 6 di giro) 

Vite di fissaggio de( piatto 

portaceppi 

Dadi di fissaggio ruote 

0° a 0° 15 

1 mm 

0 a 2 mm 

L = 72,78 ± 0,02 mm 

l , 98 a 3,70 mm 

J = 4,5 mm 

50 g 

0,5 mm 

10 mkg 

8,5 ± 10,5 mkg 

2,5 mkg 

8 a 10 mkg 



1 DS 21 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS ' DX 433-00 DX 433-3 . ,. 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE DY 433-0Q. 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS DX 433-0 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
1 

DY 433-0 

MANUALE DI RIPARAZIONE 1 OPERAZIONI DX 433- 1 

SUSPENSION 
1 

FEDERUNG SUSPENSION 
1 

SUSPENSION 

Pression de gonflage.des blocs pneumatiques 

Gasdruck der Federelemente 

Repere sur ecrou d'amortisseur 

Markierung an Stos sd'ämpfermutter 

lde~tification of damper nut Sphere Inflation .Pressures· 

DS 20 

D Super 
DX 433-3a 9-1969 ~ 

D Special 

8reak 21 
DX 434-la 1 

Break 20 

SOSPENSIONE 

Diametre des cylindres de s uspens ion et pistons 

Durchmesser des Federzylinders und Kolbens 

Dia of suspension cylinders & pistons 

Presiciit de inflado de los bloques neumaticos 

Pressione di gonfiaggio delle sfere disospensione 

Marca sobre la tuerca del amortiguador 

Riferimento sul dado dell'amortizzatore 

Di6metro de los cilindros de suspensi~ne y pistones 

Diametro dei cili-ndri di sospensione e dei pistoni 

* * * * * * * * 

- Berline 

Berline 
26 + 2 kg/ cm2. 

-10 

sans decolletage 

Abfasung 

shoulder 

rebaje 

Saloon 

Berline 

Berline 

Break, 

Safari 

+2 
59 kg/ cm2: 

- 15 

+30 
( 840 · · psi) 

-210 

( 370 + 30 ps i ) 

- -140 

37 + 2 kg/cm1 
-10 

(530 + 3o psi) 
-140 

ohne 

none r ibasso 

sin 
AR 3 

senza 

* Avant • Vorn • Front· - Delante,ro - Anteriore ''* Arriere • hinten - Rear • Trasero· - Posteriore 

- Pression de controle d'etancheite de cylindre de.suspension: 40 kg/ cm2 

- Kontrolldruck für Dichtigkeit des Fede.rzylinders : 40 kg/ cm2. 

• Suspension cylinder must be oil-tight under a test•pressure of 40 kg / cm2.(570 psi) 

• Presi~it de.c"ontrol de la estanqueidad del cilindro de suspensi~n: 40 kg/ cml 

• Pressione di controllo tenuta del cilindro di sospensione: 40 kg/cm2 

35 mm 

35 mm 

40 mm 



2 SUSPENSION 
( suite) 

COUPLES DE SERRAGE 

:. Blocs pneumatiques 

FEDERUNG 
(Forts . ) 

ANZUGSMOMENTE 

• Federelemente 

SUSPENSION 
( continued) 

TIGHTENING TORQUES 

• Susp, spheres 

SUSPENSION. 
( co·nti nuac ion) 

PAR-E.S DE APRIETE 

.• Bloques neum~ticos 

Blocs pneumatiques sur cy•I Federelemente am Federzy-lSusp. spheres on susp, cy• 1Bloques neum~ticos sobre 

~indre de suspension: linder von Hand linders : by hand cilindros de suspensi~n 

SOSPENSIONE 
{ seguito) 

COPP.IE DI SERRAGGIO 

.• Sfere di sospensione 

Sfere di sospensione sui 

cilindri : a mano 

a la main I I . Icon ,a mano 

Embout de sphere sur bloc Endst'uck der Kugel am Fe· Sphere extension on sphere, Prolongad.or de espera sobrel Terminale della sfera sulla 

pneumatique avant gauche I derelement vorn,links 

.• Amortisseurs 

Ecrou superieur 

• Stossdämpfer 

Obere Mutter 

front LH 

.• Shock absorbers 

Upper Screw 

I • 
bloque neumat1co .Delantero 

.izquierdo 

• Amortiguadores· 

Tuerca super.ior 

fera di sospensione ante• 

riore sinistre 

• Ammortizzatori 

5 m,kg 

2 m,kg 

Amorti-sseurs sur bloc pneu-1 Stossdämlpfer am Federele-l Shock absorber into sphere I Amortiguador sobre bloque 

Dado superiore 

Ammorti:zzatore sulla sfera 

di sospensione matique 

• Cylindres de suspension 

Ecrou de cylindre de sus· 

pension 

ment 

.Federzylinder 

Mutter für Federzy I inder 

M 
'<t 

0 

at 

• Suspens,ion Cylinders 

Nut for suspension cylinder 

N , . 
M 
'<t 

ci 

neumdtico 
I 

• Cilindros -de suspension 

Tuerca del cilindro de sus • 
. ( 

pens1on 

• Cilindr_o di sospensione 

Dado de I ci I indro d i so_· 

spensione 

J= t I r1 M 

c!-i 
'<t 

ci 

1,6 ± 0, 1 m,kg 

10 ± 1 m,kg 

-w,--op:Q3 

1 l I Jt_ ~ 
AR3 
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MANUALE DI REPARAz'IONE 
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SUSPENSION 
( suite) 

FEDERUNG 
( Forts,) 

CORRECT EURSDE HAU- HOHEN KOR RE KTOREN 

TEU R 

OPERATIONS ' .. 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

SUSPENSION 
( continued) 

HEIGHT CORRECTORS 

1 

DX 433-00 -

DY 433-00 DX 433-3 

DX 433-0 

DY 433-0 DX 434-1 a 

DX 433-1 

SUSPENSION 
( continuac i6n) 

CORRECTORES DE AL -

TURA 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

SOSPENSIONE 
( seguito) 

CORRETTORI D' AL TEZ ­

ZA 

J e u e ntre rotule de correc- Spiel z wischen Kuge lbo lzen Clearance beween corrector Juego entre r6tu la de l ccH- Gioco fra rotula del corret-

t e ur et fa nd de chape de le- für Korrektor u. F uss de r bal 1-p in a nd botto m of fork rec to r y fo ndo de la chapa tore ed es trem ita del ter -

vie r de comma nde Gabel für den Betäti g ung s - of control lever 

hebel 

de la bieleta de mando minale della leva di coman­
d o 

Or ientat ion de l ' axe de ro- Ausr ichtung der Kugelbo l -

tule par rapport a 1 'hori zon- zenachse zur Ho rizontalen 

tale 

P osition of centre line of Orientaci cin del eje de la Orientamento de: perno 

ball-pin in rela t ion to hori- r~tula -~on relacicin a la ho- della rotula rispetto all' 

zontal r izontal orizzontale 

Serrag~ de la vis de bloca- .Anzugsmom~nt der Schraube Tighten screws securing 

ge de gicleurs de dash-pot z. Befestig. der Dü~en für restricting washers to. 

den Dash-pot 

Serrage des vis de fixati on Anzug mo ment d. Schrauben 

de correcte ur e.t de support z ur Befestigung der Korrek­

toren und T räger 

Se rrage des ecrous sur ti - Anzugsmo ment d . Mutte rn 

roir de correct e ur a m Korrektorschieber 

PRE-REGLA<:;E DES HAU- VOR EINST E LLUNG DER 

TEU RS 

- A l ' a van1 

BODENFREIHE T 

- Vorn 

Tighten screws f ix ing cor­

rector a nd brac ket to 

Tighten nuts o n c orrector 

slide - valve t o 

HEIGHT PRE-SETTING 

-At the front 

(jauges MR . 1401-30 ) (Vorr ichtung MR. 1401-30) (rods MR.1401 -30) 

Apriete del tornillo de blo­

caje del surtidor de dash ­

pot 

Apr iete de lo s torni l los de 

fijaci~n del co rrector y del 

soporte 

Apriete de las tuercas sobre 

eje del co rre ctor 

PRE-REGLAJE DE LAS 
ALTURAS 
- Adelante 

( calibres MR. 1401-30) 

Serraggio della vite di 

bloccaggio dei getti del 

dash-pot 

Serraggio delle viti di fis­

s a ggio del co rre t tore e de l 

s upporto 

Serraggio dei dadi s ul d i ... 

stributore del correttore 

PRE-R EGOLAZIONE 
DELLE AL TEZ Z E 

- Anteriore 

( spine MR . 1401„30 ) 

. A l 'arriere : distance en- - Hinten : Abstand zwischen - At the rea r : di s tance bet- - Atr~s : distancia entre la - Posteriore: d istanza fra 

tre base d u c o ne de butee Basis des Gummianschlag­

caoutchouc et face d'appui konusses und Anlagefläche 

sur butee tol.e am Blechanschlag 

ween base of c one of bump base del cono de tope de 

stop and th rust face on me- goma y la cara de apoyo 

tal buffer sobre tope de chapa 

la base del cono di arresto 

in gamma e la faccia d'ap­

poggio sull'arresto in la­

miera 

1 

9-1969 i----. 

J == l mm 

I 

15° vers le haut 
1 

15° nach o ben 
< 15° upwards 

1 

1 

15° Hacia arriba 

15° Verso l'alto 

0 25 + 0,05 mkg 
, 0 

( l. 8 to 2 ft. i b s ) 

(1,9 mkg) 

(14 ft ibs) 

0,2 ± ,0,02 mkg 

( 1.3 to 1,6 ft ibs) 

b = 185 mm 

c = 35 mm 



4 
SUSP.ENSION 

( suite ) 

Haute pression 

Hochdruck 

High Pressure 

Alta presion 

Alta pressic;me 

Cylindres de suspension 

Federzylinder 

Suspension cylinders 

. Cilindros de suspension 

Cilindri di sospensione 

FEDERUNG 
( Forts,) 

Reservoir 

Beh'älter 

Reservoir 

D I • 
epos1to 

Serbatoio 

'° 
M 
'St 

ci -

SUSPENSION 

( continued) 

. I 

SUSPENSION 
( continuoc i<in) 

0 

°' " 

SOSPENSIONE 
(segu ito) 

M 
(V) 

<f) 

J 

11 1 1 --~- °' r) 
'St 

ci 



5 MANUEL DE REPARATIONS ' OPERATIONS DX 433-00 OS 21 
1 - REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE DY 433-00 

DS 20 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS ) 
D Super 9-1969 ~ 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES DX 433-0 D Special 
1 

MANUALE DI RIPARAZIONE 1 OPERAZIONI DY 433 -0 
Break 21 

1 

Break 20 

SUSPENSION FEDERUNG SUSPENSION SUSPENSION SOSPENSIONE 
( suite) (Forts.) ( continued) ( continuacibn) (seguito) 

PNEUMATIQUES REIFEN Types NEUMATICOS PNEUMA T.ICI 

·( pressions de gonflage·) ( Auffülldrucke) ( Pressures) ( pres itn de infludo) (oressioni di gonfiaggio) 

en kg/ crn2 
Berline DS 21 Ber.lines : DS 20-D Super -D Special Break - Forniliale - Cornrnerciale Arnbü lance 

L irnous ine DS 21 Limousine : DS 20-D Super -D Special Break - Farniliale - Cornrnerciale Ambulance 

Saloon DS 21 Saloons : DS 20 - D Super - D Special Safari - Familiale - Cornmerciale Arnbulance 

Berline DS 21 Berlinas : DS 20- D Super-D Special Break - Farniliar - Cornerc ial - Ambulancia 

Berline DS 21 B~rline : DS 20--D Super -D Special Break - Familiare - Cornmerciale Ambulanza 

i· 

Jantes : 5 1/ 2 J Felgen : 5 1/'2 J Rims : 5 1/ 2 J Llantas : 5 1/ 2 J Cerchioni: 5 1/2 J 
( 1 ) 

,1, :;: * * * * * * * * * * 

2 1,8 1,9 1,7 2 2,2 2 1,9 
180 HR 380 XAS 

( 29 ps i) ( 26 ps i ) ( 28 ps i ) ( 25 ps i ) ( 29 ps i ) (32 psi) ( 29 ps i) (28 psi) 

165 HR 380 XAS 
2 

(29psi) 

155 HR 380 XAS 
1, 9 

( 28 ps i) 

( 1) --1 3-1970: DY - DT - DV = Jantes 5 J Felgen 5 J Rims 5J Llantas 5J Cerchioni 5J 

:!'. Avant Vorn Front Adelante Anteriore 

:-:~ * Arriere Hinten Rear Atr&'s Poster i ore .. 



6 
SUSPENSION 

( suite) 
FEDERUNG 

(Forts , ) 
SUSPENSION 

( continued) 
SUSPENSION 
(continuaci~n) 

) ) 

SOSPENSIONE 
( segu ito) 

HAUTEURS I BODENFREIHEIT I HEIGHTS I AL TURAS 1 - AL TEZZE 

-Les hauteurs sont mesurees Die Bodenfreiheit wird The heights are measured Las alturas se toman desde Le altezze sono misurate 

entre dessous de barre anti- gemessen zwischen Unter - between the under-face of la parte inferior de la bar - da sotto .la barra antirullio 

roulis et plan d'appui des kante Stabilisator und Auf- the anti roll bars and the ra estabilizadora al plano al piano di appoggio delle 

roues. lagefläche der Räder • 

Berline ( sauf pneus arrieres de 180) 

Limousine ( ausser Reifen von 180 hinten-) 

Saloon ( except rear tyres of 180) 
I 

Berlina ( ecepto neumaticos trasero de 180) 

Berline ( salvo pneumatici posteriore da 180) 

Berline ( avec pneus arrieres de 180) 

Limousine ( mit Reifen von 180 hinten) 

Saloon ( with reat tyres of 180) 

Berline ( con neum~ticos trasero de 180) 

Berlina ( con pneumatici posteriore da 180) 

Break · Familiale - Commerciale - Ambulance 

Break. Familiale - Comrnerciale. Ambulance 

plane on which the wheels I de apoyo de la s ruedas . 

are resting. 

Hauteur Avant 

Bodenfreiheit vorn 

Front he ight 

Altura Delantera 

Altezze Anteriore 

235 ± 3 mm 

235 ± 3 mm 

Safari (estate) Familiale - Ccmmerciale - Ambulance 

Break - Familiar - Comercial - Ambulancia 

240 ± 3 mm 

Break· Familiare - Commer,ciale - Ambulanza 

A "' 

r-uote , 

lfo ute ur Arr i ere 

Bodenfreiheit hinten 

Rear height 

Altura Trasera 

Altezza Posteriore 

335 + 10 mm 
. 0 

355 + lO mm 

0 

355 + lO mm 

0 



7 MANUEL DE REPARARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUAL DI RIPARAZIONE 

N° 547 

SUSPENSION 
( suite) 

FEDERUNG 
( Forts . ) 

B_ARRE ANTI-ROULIS 
AVANT 

'VORDERER STABI L ISA­

TOR 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

SUSPENSION 
( continue d) 

FRONT ANTI-RO L L BAR 

DX 433-00 

DY 433-00 

DX 433-0 

DY 433-0 

DX 433-4 

DY 433-4 a 

SUSPENSION 
( continuaci6n) 

DX 433-8 

DX 434-4 

DY 434-4 

DX 437-0 

DX 437-1 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

SOSPENSIONE 
( segu ito) 

BAR RA ESTABI LIZADO­
RA DELAN TERA 

BARRA ANTIRULLIO 
ANTERIOR E 

P o s ition laterale: distance Seitenposition: Abs tand ~Late ral posi t ion: dis tance P os ic io~ la teral : d is tan- Posizi one a ssiale : dista n-

entre butee et fcice inte rieure zw ischen Ansch lag u·, Innen 

d u bos sage de fixat ion de ro- fl ä che des Wuls tes z , Befci-

between clamp a n_d inner 

foc e of ball- pi n p1;ened e nd 

RH end tule,cot e droit. 

Jeo la tera 1 

Retrait de l'ergot du polier 

pa_r rapport au couss-inet 

tigung des Kugelbo lzens 

rechte Sei te 

Se itenspiel E rid-f loa.t 

Rücks tand des Lagerdek..... Stud in clamp recessed in 

ke lzapfens zur Lagerschale half bush by 

Couple de rotation ( barre non Drehmoment ( Stab i lisator Bar,unconnected,must ro-

accouplee) nicht a~geschlossen) tote under load of 

. - ecrous d'etrier droit serres: - Mutter fur rechte Tragplot- Nuts of ·RH clamp only 

te festgezogen 

• ecrous d'' etriers droit et • Mutter f, rechte u, l inke 

gauche serres: Tragplatte festgzogen 

Serrage des ecrous de/etriers Anzugsmoment der Muttern 

de paliers der Tragplatten f. die Lager 

tightened 

Nuts of RH and LH clamps 

tightened 

Tighten anti- roll bar clamp 

U bolt nuts to 

Serrage des vis de butee de Anzugsmoment d ,Schrauben Tighten screws for anti 

barre fur die Stab i-An sch läge roll bar clamps to 

Serrage des vis des col liers Anzugsmc;,ment d,Schrau. Tighten corrector control 

de tiges de commande ben de·r Schellen f,die BetÖ• clamp screws to 

BARRE ANTI-ROULIS AR­
RIERE 

tigungsstangen · 

HINTERER STABILISA­

TOR 

REAR ANT I- ROL L BAR 

Serrage des ecrous de fixation Anzugsmoment d.Muttern z. Tighten nuts f ix ing e nd· 

des brides d_'accouplement Befestig~ng der Anschlus-s- clamps to 

flanche 

c ia entre t ope y c 4;1ra in­

te ti or del re gr ues o de fi -
1 

jac ion de la rot ula, lado 

derecho 

Holgura lateral 

Re t ro c: cion de la muesca 

z a fra arr~s to e fac ci a in­

t e rne de l r i l ievo d i fi s s ag­

g io de l la rotu la lato de s tro 

Gioco a ssi a le 

R ie ntranz a de l na s e l lo de l 

de bancada con relac i~n supporto rispetto al la · 
a l cojinete bronzina (gusc io) 

Par de rotac i~n (ba rra s1n C o ppia d i rotaz ione (bar• 

acoplar) ro non oc c opp ia to·) 

• t uercas de Ja brido dere- - dod j de l lo s t offo de s tro 

cho apretadas s e rrati 

- tuerco s de bridos dere- - dod i del le s toffo de s tro 

cha e izquierda apretodos e s inistre serroti 

Apriete de los tuerc os de Se rraggi o de i dod i delle 

los bridos de cojinetes s toffe d e i support i 

Apriete de los to rni llos de Serra gg io del le v it i d i a r~ 

los tope s de la barra re s t o della borro 

Apriete de los torn i il os de Se rroggio de ll e v it i de i 

las obrozoderos de los va- collori de l le a s te di e o . 

rillas de mando 

BARRA ESTABILIZADO­
RA TRASERA 
Apriete de las tue rcos de 

fijacion de las bridas de 

ocaplamiento 

mando 

BARRA ANTIRU LLIO 
POSTERIOR E 
Serragg io dei da d i d i fi s _ 

saggio delle flang e di a c ­

coppiamento 

, \ 

9- 1969 i----. 

H =- 110 :!: 0,5 mm 

K = 0,5 a 1 mm 

0,2 o 0, 6 mm 

2 a 3 kg 

4 a 6 kg 

l , 2 m. kg 

1,4 m,kg 

0,9 m, kg 

10 a 11 m,kg 



9 
MANUEL DE REPARATIONS 

. REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

OPERATIONS . . 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

DX 540-0a 

CÖMMANDE DYNAMIQUE 
DE PHARES 

AUTOMATISCHE 
SCHE!NWERFERBETÄTIGUNG 

HEADLAMP BEAM-LEV EL 
CONTROL . 

OS 21 
OS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 
( Safari 21 et 20) 

MANDO DINAMI CO DE 
LOS .FAROS 

.9 - 1969 ~ 

COMANDO DINAMI CO 
DEI FARI 



10 COMMANDE DYNAMI ­

QUE DE PHARES 

AU TOMATISCHI: SCHEIN ­

WER FE RB ETA.T IGU NG 

HEADU.MP BEAM -LEVEL 

CONTROL 

Tige de commande dynamique 

Avant 

Stange zur automatischen Betäti- 1 Control -rod,front 

gung,vom 

Collier de la fige de commande I Schelle für Betätigungsstange 

( 1 ) ( 1 ) 

Levier acc roche -cable de la ti - l Hebel zum Einhängen des Z uges 

ge ( 6) 

Barre anti -rou I i s avant 

Barre anti -roulis arriere 

Levier accroche-cable de la ti­

ge ( 6) 

T ige de commande dynamique 

arriere 

an der Sta nge ( 6) 

Vorderer Stabilisator 

H interer Stabilisator 

He.bei zum Ei nhängen des Z uges 

an o~ir Stange ( 6_) 

Stan~Je zur automatischen Betäti­

guhg,h inten 

Cla mp for control - rod ( 1 ) 

C ab le -hook on rod ( 6 ) 

Anti -roll bar, front 

Anti -roll bar,rear 

Cable -hook on rod (6) 

Control rod rear 

CSble de comman·de dynamique I Zug zur automat ischen Betätigung! Control cable front 

cvant vorn 

Ccible de commande dynamique I Zug zur automatischen Betätigung! C ontrol cable rear 

arriere 

Tige de c_ommande droite 

-Tige de commande gauche 

Levier de commande droit 

Levier de commande gauche 

'Manchon de reg lage 

1 ntegradeur 

Ressort de rappel 

hinten 

Rechte B;etätigungsstange 

Linke Betätigungsstange 

Betäti gungshebe 1, rechts 

Betätigungshebel, links 

Eins te II h.ü I se 

RÜc kholfeder 

Levier de la barre de commande I Hebel für Betätigungsstange 

Barre de commande 

Temporisateur 

Betätigungsstange 

Ar, 

Control rod RH 

Control rod LH 

Control lever RH 

Control lever LH 

Sleeve, ad ju stable 

.1 ntegrator 

Return sprin~ 

Lever on control bar 

Control bar 

Damper 

MANDO DINAMICO DE 

LOS FAROS 

COMANDO DINAMICO 

DEI FARI 

Varilla del inando dinamico delan - 1 Astadel comand o dinamico an · 

tero ter iore 

Abrazad'e ra de la varilla de mando I Colla re dell'asta di comando ( 1) 1 9 

( 1 ) 

Bieleta engancha -cable de la va­

rilla ( 6) 

Barra esfabilizadora delantera 

Bc;irra engancha-cable trase ra 

Bieleta. engancha -cable de la va­

rilla (6) 

Varilla de mando dinamico trasero 

Leva di agganciamento cavo del - 1 h 

I 'a sta ( 6) 

Barra antirul lio anteriore 

Ba rra an tirullio posteriore 

Leva di agganciamento cavo del ­

l'asta (6) 

Astadel comando d inamico po. 

ster i ore 

4 

5 

k 

6 

Cabl_e del mando dinamico delan- 1 Cavo del comando dinamico an - 7 

tero 

C<;ible del mando dinamico trase -

ro 

Varilla de mando derecho 

Varilla de mando izquierdo 

Bieleta de mando derecho 

Bieleta de mando izquierdo 

Manguito de reglaje 

1 ntegrador 

Mu.elle de retroceso 

Bieleta de la barra de mando 

Barra de mando 

Temporizador 

ter i ore 

Cavo del comando dinamico po. 

ste r iore 

Asta .di comando destra 

Asta di comando sinistre 

Leva di comando destra 

Leva di comando sinistre 

Mani-cotto di regolazione 

1 ntegratore 

Molla di richiamo 

Leva della barra di comando 

Barra di comando 

Temporizzatore 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

e 

16 

26 



11 MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

COMMANDE DYNAMIQUE 

DE PHARES 

PRECAUTION A P,REN­
DRE : S'assurer que les 

pneus sont gonfles correc­
tement avant reg lage 

COMMANDE DYNAMIQUE 

En position raute 
Jeu entre levier accroche, 
cable et cote exterieur du 
longeron droit 

/ 

Angle entre axe du levier 
accroche cable et cable 

°' CO 
N 
M 

AUTOMATISCHE SCHEIN­

WERFERBETATIGUNG 

VORSICHTSMASSNAHME: 
Kontrollieren, ob die 

Reifen richtigen Druck. 
haben„ bevor man die 
Einstellung beginnt 

.. 
AUTOMATISCHE BETA-
TIGUNG VORN 
In Normalposition 
Spiel zwischen Eirihäng­
hebel für Zug u. Aus sen­
se ite des rechten 
Längsträgers. 

Winkel zwischen Achse 
des Einhänghebels für 
Zug und Zug 

a 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

HEADLAMP BEAM 

LEVEL CONTROL 

PRECAUTIONS : 
Ensure that tyres ore at 

correct pressures before 
adjustment 

FRONT CONTROL BAR 

Car at normal position 
c learance between cable 
hook and outer edge of 
side members RH : 

Angle between centre 
line of cable-hook and 
cable 

DX 540-0 a 

DX 540-1 a 

MANDO DINAMICO 

DE LOS FAROS 

PRECAUCION A TOMAR-
A:segurarse que los neu­

moticos estan inflados 
correctamente antes de 
hacer et reglaje 

MANDO 01 NAMICO DE­
LANT ERO 
En posicion ruta 
Juego entre bieleta y 
engancha cable·y lado 
exterior del lorguero 
derecho 

Angulo entre eje de la 
bieleta engancha cable y 

el cable 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

COMANDO DINAMICO 
DEI FARI 

PRECAUZIONI DA PREN­
D ER E : Accertors i ehe i 

pneumatic i s iano corret­
tamente gonfiati prima 
della regolazione 

COMANDO DINAMICO 

In posizione strada 
Gioco tro leva di oggoncia­
mento cavo e Iota esterno 
de I longherone destro 

· Angola fra l'asse della 
leva di aggonciamento e 

il cavo 

~ ----i(_ 
~ u 1• i~ ----::;-t;i' -- ',- - ·= -

1 -
, , ~ 

" ·2 g j; 
* 

ci 

9 - B69 i-----.. 

b = 8,5 a 10,5 mm 

90° ± 5° 

. ,cote ext. longeron droit 

• Äussenseite des rechten 

Längsträgers 
- outer edge of s idenrember RH 
- Lado exterior larguero Dcho 
- Iota esterno longherone 

destro 
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~ 

) 

COMMANDE DYNA ­

MIQUE DE PHARES 
(suite) 

) 

AUTOMATISCHE SCHEIN­

WERFERBETÄTIGUNG 
(Forts.) 

H EADLAMP ..ßEAM- LEVEL 

CONTROL 
( continued) 

COMMANDE DYNAMIQUE !AUTOMATISCHE BEi'Äll- 1 REAR CONTROL ROD 

ARRIERI: GUNG HINTEN 

En position route : ' ' In Normalposition 
Decalage entre levier ac- .. Verschiebung zw. Hebel--

croche cclble et axe du trou 

de passage du cable dans 

1r' un it•arr iere 

zum Einh·Öngen des Zuges 

und Achse d,Bohrung f,den 

Durchgang des Zuges in der 

hinteren Einheit. 

Car in normal pos ition : 

Cable-hook centralised 

with cable tube in body 

to within 

) 

MANDO DINAMICO 
DE LOS FAROS 

( continuac ion) 

COMANDO DJNAMICO 

DEI FARI 
( seguito ) 

MANDO DINAMICO TRA- ICOMANDO DINAMICO PO-

SERO STERIORE 

t 
En posicion ruta: ,.In posizione strada: 

Decalado entre b ieleta - Scartofra la leva di aggan-

engancha cable y centro ciamento cavo e asse del 

del or ificio de paso de l foro di passaggio cavo nel 

' cable en el armazon trase• gruppo posteriore scocca 

ro 

Angle entre axe du levier 

accroche c'able et cable 

Winkel zw.Achse des He- Angle between centre line I Angulo entre eje de la bie-1 Angolo fra asse de Ha leva 

COMMANDE DE PHARES 

Jeu lateral de la barre de 

bels zur Zugeinh"Öngung undl of cable and cable-hook 

Zug 

SCHEINWERFERBETÄTL HEADLAMP CONTROL 

GUNG 

Seitenspiel d.Befatigungs~. End float of control bar 

COmmande Stange 

' Jeu entre barre de comman'- Spiel zwischen BetÖtigungs-1· Clearance between control 

de et roue de secours stange und Ersatzrad. bar and spare wheel 

leta engancha cable y el 

cable 

MANDO DE FAROS 

J uego latera I de la barra 

de mando 

di agganciamento eil cavo 

COMANDO DEI FARI 

Gioco laterale della barra 

di comando 

Juego er:itre barra de mandol Gioco tra barra di comando 

y rueda de repuesto e ruota di scorta 

Jeu entre levier ( nylon) 

de commande de phares et 

Spiel zw,Hebe) (Nylon) zur I Clearance between, control l Juego entre bieleta(nilon)IGioco tra leva (Nylon) di 

bouton de reglage sur tige 

de commande de phares 

Betätigung d,Scheinwerfer I l'ever ( nylon) for head- 1 de mando de los faros y 

u, Einstellknopf an Betäti~ lamps and adjusting knob boton de reglaje sobre la 

comando fari e manopola 

di regolazione sult'asta 

di comando dei fari 

- i)re•r.eglage 

• apres reg lage 

Ressort de rappel de barre 

de commande lc>ngueur mesu 

ree Cl l'extre~ite d e s spires 

( sur vehicule) 

gungsstange für Seheinwerfer 

-Voreinstellung 

- Nacheinstellung 

Rückholfeder für Betäti• 

gungs·stange Länge gemes_ 

sen am Ende der Wicklun• 

gen ( am Fahrzeug) 

Distance entre b iellette de Abstand zwischen Betäti• 

commande de te mporisateur gungsgestange des VerzÖ• 

. ~t condui't d'aeration gerers u.Liiftungsschacht 

on control rod 

• Preset to 

• After adjustment 

Return spring for control 

bar,length over end-turns 

( in pos ition on car) 

Distance between control 

link for damper and air 

duct 

varilla de mando de los faros 

- pre reglaje 

• post regla je 

Muelle de retroces.o de la 

• preregolazione 

• dopc, la regolazione 

Molla di richiamo della bar• 

barra de mando largo medi ra di comando lunghezza 

do al extremo de las espi• misurata all'estremita delle 

ras ( sobre vehfculo) spire ( sul veicolo) 

Dtstancia entre bieleta de Distanza tra bielletta di 

mando del temporizador y comondo temporizzatore e 

conducto de aeraci~n . concdotto di aerazione 

) 

2 mm maxi 

90°± 5° 

10 a 12 mm 

2 inm mini 

a = 23 ± 1 mm 

a = 13 a.33 mm 

75 ± 5 mm 

2 mm mini 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPA-IR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE ·DI RIPARAZIONE . 1 

· DIRECTION 

Type: 

commande de cremaillere 

- mecanique 

- hydraulique 

Rapport d~ demultiplica 

tion 

Rayon de braquoge 

- entre trottoirs 

- entre mur s 
REGLAGES 

LENKUNG 

Typ: 

Zahnstongenbetäti gung 

- mechanisch 

- hydraulisch .. 
Ubersetz ungsverhältni s 

Einschlagradius 

- Spurkreis 

• Hendekre i s 

EINSTELLUNGEN 
Positionnement lateral de Seiteneinstellung der Len-

lo direction kung 

Distonce entre oxe du pous Abstand zwischen Achse 

soir ,de cremo illere et oxe 

du relais gauche 

Positionnement anguloire 

de lo direction 

des Zohnstongentössels 

und Achse d.link.Übertrog, 

. \yinkelstellung der Lenkung 

Pignon au cont~ct de la tou Ritzel in Berührung mit dem 

ehe centrale de l'opporeil: mittleren Stift der Einstell-

vorrichtung; 

Parollelisme Spur 

Pre-reg loge : d i stance entre Vorei ns~ellung : Abstand. 

oxe de rotu le et oxe pe po­

lier ( barre D) 

Pincement 
NOTA: 1/ 4 de tour du man 
chon de reqloge foit varier 
l'e porallelisme de ,: 

:zwischen Kugelbolzenochse 

und Logerdeckeloc~se ( Ston 
ge D) 

Öffnung noch vorn : 
ANM : 1/ 4- Umdrehung der 
Einstellh.iilse ver<indert die 
Spur um ;· 

OPERATIONS 

AR BE ITSVORGAN GE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

STEERING 

Type: 

Rock opero t-ion 

- manuol 

• hydraulic 

Reduction ratio 

Steering rod i us 

- between Kerbs 

- between walls 

ADJUSTMENTS 

Lateral positioning of 

steering rock 

Distonce between pinion 

plunger center line ond 

center . line of adjacent 

steering relay 

Angular position of the 

steering rack 

With pin ion touch ing cen­

trol contoct point of tool : 

Wheel-olignment 

Pre-setting: Distance bet­

ween centre line of ball 

pin ond centre I ine of 
bush ( RH bar) 

Toe _, in: 
NB :-1/ 4 turn of sleeve 
alters olignment by; 

T ipo: 

DX 440-00 a 

DX 440-0 a 

DX 441-1 b 
DJ 441-1 a 

DY 440-00 
DY ~40-0 a 

DY 441-1 a 

D.IRECCION 

Mando de cremollera 

- mec anico 

- hidrJulico 
I 

Relac ion de desmultipli-
, I 

coc1on 

Radio de giro 

- entre .oceros 

- entre muros 

REGLAJES 
Posicionamento lateral de 

lo direccion 

Distancia entre el centro 

del empujador de cremal­

lero y el eje del rele iz 

quierdo 

Posicionomiento angular 

de lo direccion 

Pinon en contocto con el 

polpodor centrol del opa­

rato: 

Porolelismo 

Prereglaje : distoncio en--
. / 

tre centros de rotu la y de 1 

cosquillo ela"stico ( borro 

Derecho) 

Convergenc io: 
OBSERVACION : 1/ 4 de 

OS 21 
OS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

STE RZO 

T ipo: 

Comcindo dello cremogliero 

- meconic o 

- idraulico 

Rapporto di demoltiplico­

zione 

Roggio di sterzato 

• tra morciopiedi 

- tro muri 

REGOLAZIONI 
Posizione laterale dello 

sterzo 

Distanzo tro l'osse del 

pressore dello crem<igliero 

e l'osse def rinvio ~inistro 

Posizione ongolore dello 

sterzo 

Pignone o contotto dello 

punto centrole dell'opporec 

chio : 

Porallelismo 

Preregolozione : distonzo 

tro l'osse dello rotulo e 

l'asse del' supporto ( borro 

destra) 

Convergenzo : 
NOTA : 1/ 4 di giro del 

vuelto del monguito de regulo monicotto di regolozione fo · -
ci~n hoce vorior el porolelis- .voriore il porollelismo di: 
mo de: 

+ 
1/ 11 

9~1969 ~ 

5,50 m 

6m 

,. 
1/ 16 

g = 122,5 ± 2,5 mm 

MR 1955-T 

e = 402 mm 

2 a 4 mm 

l mm 
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3 MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUAL DI RIPARAZIONE 

· DIRECTION LENKUNG 
(sui.te) ( Forts, ) 

COMMANDE HYDRAUU- HYDRAULISCHE ZAHN­
QUE 'DE CREMAILLERE s·TANGENBETATIGUNG 

Pis·ton 

<p du piston 

Faux rond maxi 

Largeur du logeinent des 

joints sur piston (cale 

1983-T) 

Kolben 
<p des Kolben 

Maximale Unrundheit 

Breite des Sitzes. der 
Dichtungen am Kolben 

(Messgerät 1983-T) 

Tige de commande 1'e cre- Stange zur Zahnstangen. 

maillere 

· - longueur 

- fl~che 

betat1gung 

- Länge 

- Schlag 

ORERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE ) 

OPERATIONS f 
OPERACIONES 

OPERAZIONI 

STEERING 
( continued ). 

HYDRAUUC RACK CON­

TROL 

Piston 
Piston dici, 

Max, eccentricity 

Width of groove for piston 
seal ( gauge 1983-T) 

Rock control rod 

• Length 

• Max, bow 

,, 

DX 440-0Q;, 

DX 442-1 a . 

DX 442-3 a 

DJ 442~ 1 a 

DV 442- 1 a 
DV 442„3 
DV 442~4 a 

DIRECCIÖN 
( continuac iQn) 

MANDO HIDRAULICO DE 

CREMALLERA 

Piston 
I 

<p del piston 

Ovalizaci6n mbxima 

Ancho del alojami~nto 
de las juntas sobre el pis -

t~n ( galga 1983-T) 

Varilla de mando de cre-

mallera 

- largo 

• flecha 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

STERZO 
( s_egu ito) 

COMANDO IDRAULICQ. 

DELLA CREMAGLIERA 

Pistone 

cp del pistone 

Ovalizzazione massima 

Larghe.zza dell'alloggia­

mento delle guarnizioni 

sul pistone ( calibro 1983 T) 

Barra d i comando crema-

g1i.::1u 

- lunghezza 

• freccia 
Dist~nce ent.re . bague ca- Abstand zwischen Gummi • The distance between rub- Distancia ~ntre casquillo Distariza tra la boccola an-

outchouc anti-bruit sur ti • 

ge de commande et axe 

d'attelage / 
Controle : Etcincheite de 

rirtgur Gerä~schdampfung• 

a n Betät'fgungsstange und 

Befestfgungsachse 
Kontrolle : Dichtigkeit d_er 

ber anti-rattle bush on con• de goma anti ruid9 sobre 

trol rod and connection gud- varilla de mando y eje de 

geon•pin enganche 
Leak-Test : .Piston ancf cy- Control : Estanqueidad d_el 

tirumore sul perno di coman 

do e l'asse d'attacco 

Controllo: Tenuta del ca-

la commande hydraulique 

de crema i llere 

hydraulischen Zahnstangen. linder assembly inust be mando hidraulico de cremal- mando idrau l ico della cre-

betätigung oil -tight at 

Couples de serrage : Anzugsmomente : 

Embout de cy lindre s ur cy- Zylinderendstücke am 

lindr,e Zy l inder 

Tightening Torques : 

Cylinder end-piece on cy­

linder 

lera 

Pares de apriete : 

Te rminal de cilindro sobre 

ci l indro 

magliera 

Coppie di serraggio 

Termi nale del c i li ndro s ul 

cilindro 

E~boot de ca_rter sur cylin Gehäusee ndstück am Z y l in End -piec e of housing on cy• Terminal .de carter sobre c i• Termina le .della s catola 

·· d re 

Ti ge de c omma nde sur cre­

mai ll ere 

·contre -e crou d ' e mbout de 
c a rte r 

der 
\ 

Betätigungsstange iifn der 

Zahnstange 

Konter mutte r für Gehä use ­
endstüc k 

li nder 

Contro I rod on rac k 

Locknut for hou s ing end­
piece 

1 indro sul cilind ro 

Var illa de mando sobre cre- Asta ·di coma ndo s uila cre-

ma I lera 

Contra tuerc a de term i na 1 
de carter 

mao liera 

Controdado de l termi na le 
della sca tola 

""'.' 0,006 
19...:. 0,025 mm 

0,2 rpm 

e=2,4 + 0,1Smm 
0 

464 mm 

2mm maxi 

d = 140 + 5 
0 

175 kg/ cm 2 

( '2490 ps·i) 

3 m., kg ( 22 ft lbs) 

3 m, kg 

> 6 m, kg < 7 m. kg 

( 43 t o 50 ft I bs .) 

10 m, kg 
( 72 ft lbs) 



DIRECTION · LENKUNG STEERING 

(su ite) (Forts . ) (continued) 

Commande cremaillere: Zahnstangen betäHg ung Rack control : 
- mecanique - mechanisch - manua l 
- hydraulique - hydraulisch - hydrau li c 

.. 
PIGNON DE COMMANDE ANTRIEBSR ITZEL FUR RACK PINION, AND 
DE CREMAILLERE ET ZAHNSTANGE UND ROTATI NG UNION 
RACCORD ORIENT ABLE LENKKOPF 

Epaisse ur des rondelles Stärke der Einstellsehei- Thickness of pin ion bea-
de reglage de roulement ben für das Kugellager r ing adjusting washer s 
de pignon (12X 8) {de 0,02 des Ritzels {12X8) (um (12X8) (in steps of 0.02 
en 0,02 mm) jewei is o,~2. mm anstei-

gend) 
mm) 

Graisse a rou lements po.u r 1 Kugellagerfett für Ritzel 1 Bea ring grease for pinion 
pignon et cremaillere und Zahnstarge and rack 

· Couples de serrage ~nzugsmomente Tightening torques 

Ecrou de roulement du Mutter für Kugellager des Nut for pinion bearing 
pignon de commande Antriebsritzeis 

Ecrou de poussoir d,z Mutter für Zahnstangen- Nut for rack plunger, 
cremaillere : bloquer et stössel : blockieren und tighten to, then slacken 
desserrer de 1 / 6 de tour um l/ 6.-Umdrehung lösen 1/6 turn. 

Bouchon de dash-pot Stopfen für dash-pot P lug for dash-pot 

Ecrou de la :tige d ' arret de Mutter der Ha ltest_ange für Nut for locating rod for 
raccord orientab le den Lenkkopf. rotating union 

ci 

44 

DIRECCION 
(continuac i6n) 

Mando de cremallera 
- mec anica 
- hidraulica 

N 

PINON DE MANDO 
DE CREMALLERA Y 
RACOR ORIENTABLE 

Espe sor de las arandelas 
de reglaje del rodamiento 
del pinon (12X8) (de 0,02 
en 0,02 mm} 

1 Grasa de rodamientos para 
piiion y cremallera 

Par~s de apriete 

Tuerca de rodamiento del 
pinon de mando 

Tuerca del empujador de 
cremailera : apreta r a t ope 
y aflojar 1/ 6 de vueltd 

Tapern de dash-pot 

Tuercade la varilla de fija-
cion del racor orientable 

'-1" 

'1" 
'-1" 

ci 

STERZO 

(segu ito) 

Comando cremagliera 
- meccanico 
- idraulico 

PIGNONE 01 COMANDO 
DELLA CREMAGLIERA 
E DEL RACCOROO 
ORIENT ABI LE. 

Spessore delle ronde lle 
di rego la z ione del cusci-
netto del pignone (12 X 8) 
(di 0,02 in 0,02 mm} 

Gras;o per cuscinetti per 
pignone e cremag I iera 

C oppie di serraggio 

Dodo dei cuscinetti del 
pignone di comando 

Dodo del pressore della 
cremagliera : bloccare e 
svitare di 1/6 di giro 

Tappo de .1 dash -pot 

Dado deiia spina di arresto 
der raccordo orientabile 

a e ~I ~ 

~ 

3,35~4,65 mm 

5 ± 0,5 m.kg 
(33 to 40 ft lbs) 

2 m.kg 

1,35 m.kg 

M 

..;. 
'-1" 

ci 



5 MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI REPARAZIONE 

DIRECTION 
(suite) 

RELAIS 

Commande cremaille_re : 

• mecanique 

- hydraul ique 

Jeu entre bague d'etanche­

ite et roulement superieur 

du relais 

LENKUNG 
( Forts,) 

LENKUBERTRAGUNG 

Zahnstangenbetätigung: 

· mechanisch 
. hydraulisch 

Spiel zwischen Dichtring 

~; oberem Kugpellager der 

Ubertragung 

T olercrnce de pos itionne - Sitztoleranz der Ubertra -
ment du relais (pige 1995-T) gung (Messstab 1995-T) 

Entr'axe des leviers 

. levier superieur . 

• levier inferieur . 

COUPLE OE SERRAGE 
Ecrou de f ixation inferieur 
de relais 

Ecrou 'superieur du boi'tier 

du relais : ·ler serrage 

Apres desserrage ramener 
au contact, puis serrer de 

1/ 3 de tour 

Achsabstand der Hebel 

• oberer Hebel 

. • unterer Hebel 

ANZUGSMOMENTE 

Mutter z . unteren Befesti • 
gung der Ubertragung 

Oberer Mutter des Ubertra­

gungsgehäuses : 1.. Fest-
ziehen 

Nach Festziehen bis zum 

Kontakt wieder lösen und 
dann um 1/ 3.Umdrehung 
festziehen ' 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

STEERING 
( continued) 

RELAYS 

Rock control : 

· manual 

- hydraul ic 

1 

Clearance between seal ing 

bush end upper relay bea­

ring 

Tolerance in positioning 
of relay ( rod 1995-T) 

Centre-d i stance of levers 

· upper lever 

- lower lever 

TIGHTENING TORQUES 

Lower fixing nut for relay 

Upper nut for re lay hou -

sing : tighten first to : 

Slacken, bring back into 

contact, then tighten 1/ 3 

turn 

RELE 

DX 443-1 

DX 443-3 

D~RECCION 
( continuacion) 

Mando de cremallera: 
I • 

· mecan1ca 

- hidr~ulica 

Ho!gura entre reten de es -

tanqueidad y rodamiento 

superior de rele 

Toierancia de posiciona­

miento del rele ( col ibre 
1995-T) 

RINVlO 

DS 21 

DS 20 

D Super 
D Special 

Break 21 

Break 20 

STERZO 
( segu ito) 

Comando cremagl iera : 

- meccanico 
- idraul ico 

Gioc-o tra anello di tenuta 

e cuscinetto superiore del 

rinvio 

Tolleran7o -di posizionamen 

to del rinvio ( spina 
1995-T) 

Entre centros de las bieletas Interesse delle leve 

- bieleta superior 

• bieleta inferior 

PARES DE APR1ETE 

Tuerca de fijaci~n inferior 
del rele 

Tuerca superior de la caja 

de rele : 1 er apriete 

- leva superiore 

· levci inferiore 

COPPlE DI SERRAGGIO 

Dado di fissaggio inferiore 
del ril')vio 

Dado su_periore della sec -

tola del rinvio :· 'l° serraggio 

Despu~s de aflojar volver a Dope J'allentamento,ripor-
poner en contacto y des - tare a contatto e serrare 

pues .apretar 1/3 de vuelta di 1/ 3 di giro 

Ecrou de fixation du levier Mutter zur Befestigung des Fixing nut of upper relay Tuerca de fijacion de la 

hieleta superior del rele 

Dado di fissaggio della 

leva superiore del r invio superieur de relais oberen Ubertragungshebels lever 

Ecrous Nylstop de barres 

d'accouplement et de di · 
rection 

Nylstop • Muttern für Spur_ 

und Lenkungs~tangen 

Nylstop nuts for track rods Tuercas Nylstop de las 

barras . de acoplamiento y 

de direccion 

Dadi Nylstop delle barre 
d' accoppiamento e di 

rin.vio 

·, 

130 mm 

105 mm 

9 - 1969~ 

0,5 mm 

0°30 ' 

160 mm 

95 mm 

11,5 ± 0,5 mkg 
( 79 to 87 ft I bs ) 

6 mkg ( 43 ft lbs) 

4 + 0,5 
O mm 

( 29 to 32 ft I bs ) 

6 ± 11 mkg 

(36 to 51 ft lbs) 



6 DIRECTION 
(suite) 

LENKUNG 
( Forts.) 

0-
0-

"' 

STEERING 
( continued) 

DIRECCION 
{ continuac itn) 

Reglage de la position angulaire du,relais 

- Einstellung der Winkelstellung des Relais 

DIREZIONE 
( seguito) 

Adjustment of angular position of steering-relay 

- Reglaje de la posici~n angular del rel~ 

N 
(") 

-0 

- Regolazione della posizione angolare del rinvio 

Rondelle de reglage 

Einstellscheibe 

Pocking Washer 

Arandela de reglaje 

Rondelle di regolazione 



7 MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 5.47 

OPERATIONS 

ARBEltSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

DX 540-0 a 

COMMANDE DIRECTIONNELLE LENKUNGSBHANGIGE DIRECTIONAL HEADLAMP 
CONTROL DE PHARES SCHEINWERFERBETÄTIGUNG 

OS 21 

OS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

MANDO DIRECCIONAL 
DE LOS FAROS 

.; 

0 

9-1969 1-------

· COMANDO DIREZ.IONALE . 
DEI FARI 



~ COMMANDE 1 DIRECTION­
NELLE Df PHARES 

1. Levier de commande 
2. Tige arriere de commande 
3. M~nchon 
4. Tige avant de c omniande 
5. Support du levier de renvo i 
6. Lev ier de renvo i 
7. lntercala ire 
8. Resso rt de ra ppe l 
9. Manchon de reglage dro it 

10. Manchon de reglage gauche 
11 . Lev ie r de phare s econdaire 

droit 
12. Le vier de phare secondaire 

ga uc he 
13. Cab le droit de commande 
14. Cable gauche de c ommande 

REGLAGE 

Le reglage des phares direct ion­

nels s 'effectue roues en posi­

tion l igne dro ite, vehicule en 

pos ition route, hauteurs reglees 

e t PNEUS GONF L:.ES 

CORRECTEMENT 

2 procedes sont possibles : 

- l 'un avec un appa re il 
I I 

« Re g lo lux » ou « Reg loscope » 

- l' autre avec l ' out il 3901-T 

LENKUNGSABHÄNGIGE 
SCHEINWERFERBET ÄTIGUNG 

1. Betätigungshebel 
2. Hintere Betätigungsstange 
3. Hülse 
4. Vordere Be tätigungsstange 
5. Tr~ge r für Übertragungshebel 
6. Übe rtragungshebel 
7 . Zwi schenst ück 
8. Rüc kho lfeder 
9. Rechte Eins t ellhü lse 

10. Linke E inste llhülse 
11. Hebe I fü r rec hten Z weit­

s c heinwe rfe r 
12. He bel für linken Zwe it­

schei nwerfer 
13. Rechte r Be tätigungszug 
14 . Lin ker Be tät igungszug 

EINSTELLUNG 

D ie E instellung der Lenkungsbe­

t ätigten Scheinwerfer erfolgt 

bei Ei nstellung der Räder in 

Geradeaus fahrt, Bodenfreihe it 

i11 Norrnalposition; BodenfrP. i~eit 
einges te llt und RE IFEN MIT 

RICHTIGEMAUFFÜLLDRUCK 

2 Verfahren sind mög lich 

- da s e ine mit einer Vorrichtu ng 

« Reg lo lux » oder « Re g los cope » 

- das andere mit de r Vorr icht un g 

3901 -T 

DIRECTIONAL HEADLAMP 
CONTROL 

1. Control lever 
2. Control Rod, front 
3. Sleeve 
4. Cont rol Rod, front 
5. Bracket for be ll -c rank lever 
6. Bell -c ra nk lever 
7. 
8. Return Spr ing 
9. Sleeve, ad jus ting, RH 

10. Sleeve, adj usting, LH 
11. Lever on long-range lamp, 

RH 
12. Le ver on long-range lamp, 

LH 
13. Control cable, RH 
14 . Control cab le , LH 

ADJUSTMENT 

Ad justment of the directional 

head lamps is carried out with 

the front whee ls in the straight 

ahead position, the car at its 

normal running height, TYRES 

CORRECTLY INFLATED 

Two methods can be used : 

- us ing a Be am-sette r, e,g, 

Reglolux or Reglos cope, 

- using special tool 3901-T 

MANDO DIRECCIONAL DE 
LOS FAROS 

1. Bieleta de mando 
2. Varilla trasera de mando 
3. Manguito 
4 . Va ri l la delantera de mando 
5. Soporte de bielet a de reenv io 
6 . Bieleta de reenvio 
7. Separador 
8 . Mue l le de retroceso 
9. Manguito de reglaj e de recho 

10. Mangu ito de reg la je izqu ierdo 
11 . Bie leta de fa ro sec undari o 

derecho 
12. Bieleta de faro s ecundar io 

i·zquierdo 
13. Cab le derecho de mando 
14. Cable izquierdo de mando 

REGLAJE 

E I reglaj e de los faros direc ­

cionales se efectua con las 

ruedas en posic ion l inea rec t_a 

vehfc ulo en posicion ruta , 

las alturas regul adas y los 

NEUMATICOS lNFLADOS 
CORRECTAMENTE 

Se pueden emplear 2 proce 

dimientos : 

- Uno con un a parato 

«Reglolux» o «Reg losc ope » 

- EI otro con el Jtil 3901 -T 

COMANDO DIREZIONALE 
DEI FARI 

1. Levo d i c omand o 
2 . Perno posteriore d i comando 
3 . Morsetto 
4. Pe rno ante riore di comando 
5. Supporto leva di rinvio 
6 . Leva d i r invio 
7. Dis tanzia le 
8. Molla d i r ich iamo 
9. Morsetto di regolazione destro 

10. Morsetto di regolaz ione s inistro 
11; Leva del faro secondar io 

des tro 
12. Leva del faro secondar io 

s in is tro 
13. Cavo destro d i c omando 
14. Cavo si nistro di comando 

REGOLAZIONE 

La regolazione dei far i direzionali 
con le ruote in posizione rettilinea,vet 

t ura in posizione strada,al_tezze regola 

te e PNEUMAT ICI CONFIATI 
CORRETTAMENTE 

Sono possi bl i 2 proced imenti 

- l'uno con un apparechio 

<< Reg lolux » o « Reg loscope » 

- l'altro con l' altrezzo 3 90 1-T 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE QI RIPARAZIONE 

FR EINS BREMSEN 

FREINS AVANT 
P lateaux de friction : 

VORDERRADBREMSEN 
Bremsscheiben: 

Diametre Durchmesser 

Origina lstärke 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

BRAKES 

FRONT BRAKES 
Brake Discs : 

Diameter 

Original thickness 

DX 451-00 

DX 451 -0 a 

DX 451 -1 

DX 451 -3 

DX 454-0 a 

DX 454-1 a 

FRENOS 

FRENOS DELANTEROS 
Platos de friccion: 

Diametro 

Espesor de origen 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

FREN.I 

0 
0 

FREN I ANTERIORI 
Disco: 

Diqmetro 

Epaisseur d'origine 

Variation d'epaisseur Untersc hied de r umlaufen- Max . Va riati on of thi c kness Variacion en el espesor 

Spessore all' o r igine 

Differenza di spessore lu n-

circonferencielle der. Stärke 

Voile maxi Höc hs t zu läss ige r Schl a g 

Planeite circonferencielle Umlaufende Planhe it 

at oute r ed ge 

Max , run o ut 

Max, out of flat a t oute r 

edge 

c irc u·nferenc ia I go la c irc onfe renza 

Al aveo maxi mo Sve rgol a men to mass im o 

Pl a n icidad circunferencial Planarita sull a c irc onfe ren 

za 

9~1969 i--+-

300 mm 

12 ± 0, l mm 

0 ,015 mm maxi 

0, 15 mm 

0 .,.._.. 0 ,025 mm m)'Ci 
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FR EINS 
( suite) 

FRE.INS AYANT 

Plaquettes de frein 

Garn itures 

E pai s seur d' origi ne des 
garnitures. 

Pistons 

Diametre 

Etriers de frein 

-Serrage des vis de fixation 
sur sorties de boite de vi -

tesses. 

BREMSEN 
( Forts.) 

VORDERRADBREMSEN 

Bremsplaketten 

Beläge 

Originalstärke der Beläge 

Kolben 

Durchmesser 

Bremstragplatten 

Anzugsmoment de r Schrau • 
ben f. d. Befestigung a.den 

Getriebeausgängen 

BRAKES 
( continued) 

FRONT BRAKES 

Brake shoes 

Brake linings 

Original I ining thickness 

Pistons 

Diameter 

Brake Units 

Tighten bolts securing 
brake units on gearbox out­

lets t o 

FRENOS 
( continuacio'n) 

FRENOS Dl:LANTEROS 

PI aquetas de freno 

Guarnecidos 

Espesor de originen del 
guarnecido 

Pistones 

Di~metro 

Estribos de freno 

Apriete de los tornillos de 
I 

fi jacion sobre salida de 
cambio 

FRENI 
(seguito) 

FRENI ANTERIORI 

Placchette dei freni 

Guarniture 

Spessore all ' origine del la 

guarnizione 

Pistoni 

Diametro 

Stoffe freni 

Serraggio delle viti di fis­
saggio sui supporti semias­

si 

Serrage des vis de fixation I Anzugsmor,;ent d. SchraubenlTighten screws fixing brakelApriete de los tornillos de 
sur traverse z. Befestigung a. Traverse units on cross member, to fijacio'n sobre traviesa 

Serraggio delle viti di f is -
saggio sulla traverse 

Serrage des vis d'assem • 

biege des 1/2 etriers 

Serrage des vis de purge 
( modele Cl commande meca; 
n ique) 

Dispositif de frein' meca -

nique 

Garnitures de patin de frein 

Jeu e11tre plateau de fric­
tion et garnifure de patin 

Jeu entre support et pla · 
teau de fridion 

Serrage des vis de fixation 

du support sur carter d'em­
brayage 

Tension du cable 

Jeu Cl la butee de gaine 

Anzugsmoment d. Schrauben ITighten screws assembling 'Apriete de los tornillos de 
z. Befestigung der Tragplatten 1/2 housings uni~n de los semi estribos 

Serraggio delle viti di ac -

coppiamento delle semi. staffe 

Anzugsmoment der EntlüL 

tungsschraube ( Model m,me­
chanischer Betätigung) 

Tighten bleed-screws ( ma­
nual gear -~hange cars) 

Mecha~ische Bremsvorrich - 1 Parking brake 

tung 

Beläge f. Bremsschuh 

Spiel zw. Bremsscheibe u. 
Belag des Bremsschuhes 

Spiel zwischen Träger und 

Bremsscheibe 

Anzugsmoment d. Schrauben 

z. Befestigung d. Träger 
am Kupplungsgehäuse 

S_pannung des Zuges ; 

Parking brake linings 

Clearance between disc 
and lining 

Clearance between cal iper 
and disc 

Tighten screws fixing ca -
liper on bell housing to 

Cable tension 

Spiel am Zughüllenanschlag IClearance at adjustable 

cable guide stop 

-AC 
1 

Apriete de los tornill o s de 

purga ( modelos de rnando 
mecanico) 

Serraggio delle .viti di spur­
go ( model I i a comando mec­
canico) 

Dispositivo de freno mecci'- 1 Dispositivo del freno mec • 

nico 

Guarnecido del pat(n de freno 

Holgura entre plato de fric­
cio'n y guarnecido del patfn 

Holgura entre soporte y 

plato de fricci~n 

Apriete de los tornillos de 
de fijaci~n del soporte so­

bre c~rter de embrague 

Ten si~n del cable : 

c an1co 

Guarniture dei pattini dei 
freni 
Gioco tra superfice disco 
e ri spettiva guarn iz ione 

Gioco tra s upporto e super­

f ic ie disco 

Serraggio delle viti di f is -
saggio del supporto sulla 
campana frizione 

Tensione del cavo 

Holgura al t ope de la funda I Gioco sulla battuta della 
guaina 

FERODO 623 

11_,4 mm 

60 - 0,023 
- 0,036 mm 

13 a 14 mkg 

4 a 4,5 mkg 

4,5 a 5,5 mkg 

0,6 a 0,7 mkg 

FERODO 583 

0, 1 mm 

4 mm 

10 a 11 mkg 

0,3 a 0,5 mm 



3 <. 

MANUEL DE REPARATIONS 

REP.ARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE 01 RIPARAZIONE 

FR EINS 

(suite) 

I 
! 
L1 - -

\ 
\ 

/ 

\,/ 

BREMSEN 

( FortsJ 

OPERATIONS ,, 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

BRAKES 
( cont_inued) 

3 

J 
Ll 

DS 21 

DX 451 ~00 OS 20 

DX 451~0 a . · . D Super 

DX 451~4 D Special 

DV 454~0 Break 21 
Break 20 

FRENOS FRENI 

( continuac i~n) ( seguito) 

w Reglage des patins '.de freins ( sens) 

" Einstellung der Bremsplaketten (Richtung) 

~ Adjustment of brake shoes ( direction) 

"Reglaje de las z:apatas de frenc>s ( sentido) 

" Regolaz:ione dei pattini dei freni ( senso) 

9w1969 i-----.. 
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Garnitures 

,!, Longueur se·gment avant 

Segment arriere 

* La;geur Break 

Berline 

* Epaisseur d'or igi ne 

) 

Lllt;l\;1-~ -ic-

l 
.,, Lange vo rd -Bremsbacke I ' Length torward lining 

hint.Bremsbacke 

"B rei te Break 

L imousine 

Originalstä rke 

rearward lining 

"W idth Safaris 

Sal oons 

original thickness 

Centrage de s segments de I Z entrierung d , Bremsbak-1 Central iz ing s hoe s : clea-

fre in: jeu entre segment et ken Spiel zwischen ra nce between l ining a nd 

tambour Bremsbacke u.T rommel drum 

) \ 
J 

----., 

fRI 

J break, 

u berl i-

a ( sul dia · 

ssima 

,. Largo Lapatas aeianterasl '' Lunghezza 

Zapatas tra seras 

Ceppo ante. 

Ceppo post , 

1 Ancho Break 

Berline 

·. Espesor de or igen 

,;, Larghezz a Break 

Berline 

·; Spessore originale 

Centrado de las zapatas de' Centra ggi.o d~i ceppi 

fr enos : holgura entr·e zapa1 Gioco tra ce pp i e tamburo 

t a y tambor 

Reglage des segments de 

frein : au lechage 

Cylindres de roues 

E instellung d Bre msbak- IAdjust lining to just contactl Reglaje de las zapatas de I Rego laz ione dei ceppi 

ken beim Schleifen the drum frenos : al iniciar el roce Fino al pattinamento 

0 Break 

• Be rl ine 

Alesage du cyl indre 

Diametre du pis ton 

Serrage de s v is de purge 

Radzylinder 

• Break 

- L imousine 

Bohrung de s Zylinders 

Durc hmesser des Kolbens 

Wheel cyl inders 
1 . 
· Safari ( Estates) 

- Sa loon 

Cyl inder bore 

P iston d iamete r 

Anzug s mo me ri t der E ntlüf- 1 "f ig hten b leed sc rew s to 

t ungsschrauben 

Clindros de ruedas 

Break 

Berli ne 

D iametro del c i lindro 

Diametro del p is ton 

Ci lindretti fre no 

· Break 

- ·Berline 

Ale sagg i o de I c i I in dretto 

Dia me tro de l pistonc ino 

Apr iete de los torn il los de I Ch iusura v it i d i s purgo 

purga 

255 + 0,21 
O mm 

2 mm 

0,03 mm 

FERODO S, M, 

' L l = 175 -,· 
0 

mm 

L2 = 132 + 4 
0 

mm 

0 
45_o,5mm 

35 0 mm 
- 0 , 5 

5 + 0,3 mm 
0 

~ J 1 = J3 = 0,25 mm 

( J2 = J4 = 0, 15 mm 

' 18 + 0,018 
0 

mm 

18 0,007 mr, 
0,020 

+ 
20 + 0,020 . 

0 mm 

20 - 0,007 mm 
0,020 

0,4 ~ 0,6 m.k g 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACION ES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

FR EINS BREMSEN BRAKES 
( suite) (Forts.) ( continued) 

DX - DJ - DY 

T 

1rtc ... _::: __ =_ ::__,t::::::::=l:> 
~ ... -_ ..... _ --__ _,J_<:l===J 

DX 451-00 

DX 453-0 a 

DX 453-1 

DX 453-3 

DX 453.4 b 

FRENOS 
( continuacio'n) 

DXF - DJF - DY J - DLF 

DS 21 

DS 20 

Break 21 

Break 20 

FRENI 
( seguifo) 

9- 1969 i----. 
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FR EINS 
(-suite) 

B·REMSEN 
(Forts,) 

BRAKES 

( continued) 

FRENOS FRENI 
/ 

( continuacion) ( seguito) 

ACCUMULA TEUR DE 

FRE.INS 

DX • DJ • DY - DXF. DJF • DYF . DLF 

BREMSDRUCKSPEICHE~ f BRAKE ACCUMULATOR I ACUMULADOR DE .FRE- ACCUMULATORE DEI 

FRENI 

Pres~ion de gonflage 

Tarage du clapet 

. -- pas d' ecoulell')ent pour une 

pre_ssion inferieure a , : . 

- ecoulement pour .une pres­

s ion superieure a: 

Etancheite du clape-t 

MANO-CONTACT 

Tarage 

Serrage ·de I' ecrou-racc ord 

REPARTITEUR DE FREI­

NAGE 

Reglage: pour une .presion 

de 60 kg/ c;m2 ,distance entre 

Gasdruck 

Tarierung des Ventils 

- Kein Absfluss bei _ei _ 

nent Druck unter : 

- Abfluss bei einem Druck 

'uber : 

Dichtigkeit des Ventils 

Inflation pressure 

Non-return va lve setting 

- Non flow at pressure 

less than 

- Flow for pressure excee­

ding : 

Oil tightness of valve 

WARNLICHTSCHAL TER I PRESSURE SWITCH 

Tarierung 

Anzugsmomr1nt Verbin­

dungsmutter 

BREMSKRAFTVERTEl­

LER 

Einste;llung : bei einem 

Druck v,60 kg/cm2 Ab_ 

Setting 

Tighten union-screws to 

BRAKE-PRESSURE DIS- . 

TRIBUTOR· 

Setting: at 60 kg/cm2 

(480 psi) d istance from 

oxe des galets et axe du ti- 1 stand zwischen Achse d. 1 roller centre-line to rear 

roir arriere Rollen u,Ach se des hin- s I ide-valve. . centre I i ne 

teren Schiebers 

Serrage du bouchon guide I Anzugsmoment des Füh- 1 Tighten guide-plug to 

rungsstopfens 

Etancheite I Dichtigkeit I Oil tight at pressure of 

CONTACTEUR :DE STOP STOPPLICHTSCHAL TER I STOP LAMP SWITCH 

Apres extinction de la lam- 1 Nach Erlcischen d. Lampe I Pedal free ad just screw 

pe, serrer la v is de reglagedel die Einstellschraube um until stop lamps just go 

l t our max i 

COMMANDE DE F REIN 

Etanc heite 

Serrage 

P E DAL E DE FRE IN 

maximal l Umdrehung anziehen.! out fighten screw 1 turn max. 

BREMSBETATIGUNG 

Dichtigkeit 

Anzugsmoment 

BREMSPEDAL 

BRAK E PEDAL G EAR 

Oil t ighf at pressure of 

Ti ghten plugs to 

BR AKE PEDAL 
Serrage de l' ec rou de fixationl Anzugsmoment d.Mutter zur I Tigbten nut s ecuring pedal 
de patin de 'J)eda le Befestigung des Pedalknopfes p lote to 

NOS 

Pres io'n de i nflado 

Tarado de la valvula 

- Sin. goteo con presi6n in ­

ferior a : 

- goteo con pres i~n supe-

Pr~ssione di alimentazione 

Taratura valvulina 

- nessuna fuoi'uscita con 

una pressione inferiore a: 

- fuorusc ita con una 

rior a : 1 pressione superiore a : 

Estanqueidad de la v~lvula Tenuta delta valvolina 

MANO~CONTACTO 

Tarado 

MANOCONTATTO 

Taratura 

Apriete de la tuerca-racor I Serragio dado- raccordo 

REPARTIDOR DE FRE­

NADA 

Reglaje: Con una presi~n 

de 60 kg/ c1112, distancia en-

RIPARTITORE DI FRE­

NATURA 

Reg?lazione : per una pres­

s i one d i 60 kg/ cm2 ,di stanze 
1 

tre los ejes de los rodillos tra l'asse dei rullini e l'as 

y c'entro del eje di.stribui- se del pistonciilo posterio-

dor trasero · re 

Apriete del tapon gu(a Chiusura del tappo-guida 

Estanqueidad I Tenuta 

CONTACTOR DE STOP 
I 

Despues de apagarse la 

l~mpara1apretar el tornillo 

de reglaje l vuelta m~ximo 

MANDO DE FRENOS 

Estanqueidad 

Apriete de los tapones 

PEDAL DE F RENO 
Apr iete de la tuerca de f i­
jacibn del patfn de peda l 

INTERRUTTORE DEGLI STOI 

Dopo lo spegnimento della 

lampada avvitare :la vite di re_ ., 
golazione d i l gi ro mass imo 

COMANDO DEI F REN.I 

Tenuta 

C hiusura 

PEDALI E RA F RENI 
C h iusura della vi te d i fi s­
saggio del pattin.o del pedale 

40 ~ ~o kg/ cm 2 

1,5 kg/ cm2 

3,5 kg/ cm 2 

50 kg/ cm.2 

60 -C • 70 kg/ cm2 

0,6 a 0,8 m,kg 

a = 14 ± 0,25 mm 

2a 2,5 m.kg 

175 kg/ cm 2 

150 kg/ cm 2 

2 a 2,5 m.kg 

2,5 a 3 ni . kg 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

FR EINS 
( suite) 

BREMSEN 
( Forts,) 

CONT4CTEUR DE STOP STOPPLICHTSCHAL TER 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

BRAKES 
( continued) 

STOP LAMP SWITCH 

Apres al lumage de la lampe Nach Aufleuehten der Lam- Pedal free,move the screw 

desse~rer la vis de reglage pe die Einstellschraube um unfil the lamp just lights, 

de : 2 tours 2 Umdrehungen lösen then unscew screw by 2 turns 

COMMANDE DE FREIN BREMSBETÄTIGU~G BRAKE PEDAL GEAR 
Preponderance d' a I imenta- Z ufuhrvorrang der Vorderrad Rear brakes appl ied when 

tion des freins avants 

Etancheite : A partir de 

140 kg/ cm.2 chute de pres• 

sion en l minute: 

bremsen front brake pressure reaches 

Dichtigkeit : Ab 140 kg/ cml. 0 il tightness : starting from 

Druckabfall in l Minute 140 kg/ cml. pressure drop 

in l minute : 

Jeu au poussoir commande Spiel am Betätigungs stös- Clearance at control knob 
sei 

DV 451-00 

DV 453-0 

DV 453-3 

· FRENOS, 
( continuacion) 

CONT AC TOR DE STOP 

Desp~es de encenderse la 

lampara aflojar el tornillo 

de reglaje : 2 vueltas 

MANDO DE FRENOS 

D Super 

D Special 

FRENI 
(seguito) 

CONTATTORE DEGLI STOP 

Dopo l'illuminazione 'della 

lampada svitare la vite di 

regolazione di : 2 giri _ 

COMANDO DEI FRENI 
Preponderancia de alimen· Preponderanza di alimenta· 

tacic>n de los frenos delanteros 

Estanqueidad : A partir de . 

140 bars caida de presicin 

en l minuto : 

Holgura en e I empujador 
de mando 

zione freni anteriori 

Tenuta : A partire da 

140 kg/ cm2 caduta di pres 

sione in l minuto: 

Gioco sul pulsante di co• 
mand~ 

9-1969 I )II 

~ 5 kg/ cm2. 

20 kg/ cm2. maxi 

0,05 a 0,5 mm 



IOs l\.t:u.1, ... --

17, Chauffage • 5° C 
18. Batterie 
19, lnterrupteur de portiere avant 

droite 

11 .• 1 · - · -

18 . Batterie 

19. Schalter an vorder.er rechter 
Tür 

19. Couretesy lignr ,,..,,. __ _ 
RH 

re 

si-

ore 

ii ten-

/ mento 

ante-
derecha 
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ELECTRfCITE 

(suite) 

ELEKTRISCHE ANLAGE 
(Forts.) 

ELECTRICAL SYSTEM 
( continued) 

DX_D,LDy_DLDV Me . 

ELECTRICIDAD 
( continuaci~n) 

1k012, ' 
Mr42 -

~~~222222772ZZ?Z2Z2Z(ZZ222~ 
.,_~:li -i;;· ''''"" """'~9\3 
'3>--Mv19 r-----" 35 Mr34 ."' 

111;;=.wz;:==o=··= gr \ ~~:....36 f ~~ 
~

r<2 
,15 
Mr 42 

2 ;i,-ve 1 ~ !'1 
;ic,-J 20 

~ Mv19 

3~Mr,2 

4(j::}~ Be 22 

Code dts cou 1,·ucs 
Blonc Be 
Bleu BI 
Gris Gr 

Joune J 

Morron Mr 

Mauve! Mv 

Noir N 

Rouge R 
Ver-t V e 

viol41't v; 

5 - ~Be 22 

6CJ-~B1 23 

7 ~e>-Mv19 

v--):J---Mr-,2 

~

r< 

8 . Ve~~ 

Mr,2 
R16 

" 1 [Z~e~8==-~==-;r.i~~\ ~I 1 ~r

8

~:~J37 
48 

1 BI 9 --c(-- r,:::--::-------
' Mv31-c(-- 38 OX_OJ_QY_OT_OV~-

DX_OY 

41~ -HH+H 

53 

11· ~ 30<!; 39 
NS 

N3<=::IIII .Mr<1-c..aaaa40 

0,LOLDV ------­

DX.DJ 

D>r..DJ_DV_DT} -·-·-·· 
DV opr1on 

·,,49 
'r/ 

tL.'k ·•l1,-..1rrr 
·11 1rn 
l,1j11 150 
. il . . 
l,! [JJ 

132 ~ 

1 

i 
j 51 

if 
1Mr34 N4 

1 

1 

1 

1 

ELETTRICITA 
( seguito) 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 

' 

DX-510-lh 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNG E 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

ELECTRICITE 
(suite) 

20. Pompe de lave-glace 

21 , Moteur d'essuie-gla.ce 

22. Mano-contact de frein ( DX-DJ -

DY) 

23. · Contacteur de stop 

24. Allumeur 

ELEKTRISCHE AN'LAGE ELECTRICAL SYSTEM 
( Forts,) ( continued) 

20, Pumpe .für Scheibenwasc~«H 20, Pump for screen wash 

21 , Scheibenwischermotor 21 . Windscreen wiper motor 

22, Warnlichtschalter für Bremse 22. Brake warning lamp pressure , 

( DX-DJ -DY) 

23, Stopplichtschalter 

24. Z.'undvertei ler 

switch ( DX-DJ-DY) 

23, Stop lamp switch 

24, Distributor 

25, Mano-contact de pression d'hui- 25, Warnlichtschalter fiir Motoröl 25. Pressure switch,engine oi 1 

le mo.teur 

26, Bobine d'allumage 

27. Boite porte -fusibles 

28, Mano-contact sur vanne de se­

curite ( DT -DY) 

29, lnterrupteur de portiere avant 

gauche 

30, Borne accessoires 

31, Centrale clignotante 

32. Contacte~r de relais de demar­

reur ( DX-DY) 
33. Relais de phares 

34. Rheostat lampes ec lairage 

3,5 , Ec la irage bo'i'te a gants ( Pol las) 

36, Allume-cigare 

37, lnterrupteur de lunette arriere 

chauffante ( option) 

38 , l~terrupteur de chauffage 
39, Montre ( sauf DV) 

druck 

26. Zündspule 26, .lgnition coil 

27 . Sicherungskasten 27, Fuse box 

28. Warnlichtschalter am Sicher· 28 , Pressure switch on security 

heitsschieber ( DT-DV) 

29. Schalter an vorderer, 1 in ker 

Tür 

30, Zubehörklemme 

31, Blinkerzentrale 

32, Schalter für Anlasserrelais 

( DX-DY) 
33, Relais für Scheinwerfer 

34, Rheostat für Be·leuchtung 

35. Beleuchtung Handschuhkas­

ten ( Pallas ) 
36. Zigarrenanz'under 

37, Schalter für Heckscheiben• 

beheizung 

38, Schalter für Heizung 
39, Zeituhr {au~ser DV) 

valve (DT-DV) 

29. Courtesy light switch front 

LH 

30, Accessory terminal 

31, Flasher indicator 

32. Starter motor relay sw itch 

( DX-DY) 

33, Relay for headlamps 

34, Rheostat .lnt. lighting 

35, Glove box lighting (Pallas) 

36, C igar I ighter 

37. Switch for heated rear .window 

( option) 

38, Heater sw itch 
39 , Clock ( except DV) 

DS 21 

DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

ELECTRICIDAD 
.( continuaci~n) 

20. Bomba lavaparabrisa 

21, Motor de limpiap~rabrisa 

22. Manocontacto de freno ( DX­

DJ -DY) -

23. Contactor de stop 

24. Distribuidor 

25 , Manocontacto de pres i.on, de 

aceit~ del· motor 

26. Bobinci de encendido 

27. Caja portafusibles 

28, Manocontacto sobre valvula 

de seguridad ( DT-DV) 

9-1969 .,...___. 

IMPIANTO ELETTRICO 
(.seguito) 

20. Pompa lavacristallo 

21. Motorino tergicristallo 

22, Manocontatto dei freni ( DX 

DJ-DY) 

23. lnterruttore degli stop 

24, Spinterogeno 

25, Mahocontatto pressione 

· 26, Bob ine d'accensione 

27 , Scatola portafusibili 

28. Manocontatto sulla valvola di . 
prioritci ( DT-DV) 

29, lnterruptor de puerta delantera 29. lnterruttore della port iere an• 

izquierda teriore sinistre 

30, Borne de accesorios 30, Morsetto accessori 

31, <;::entral de intermitentes 31, Centralina lampeggiatori 

32. iContactor de rele' de moteur 

de arranque ( DX-DY) 
33, R~I~ de los faros 

32, Contatto del rele del motorino 

d'av-viamento ( DX-DY) 
33 . Rele dei fari 

34. Reo'stato de lci'mparasde iluminacion 34. Reostato lampade quadro 

35. lluminaci~n del guantero 35. llluminazione t:assetto por -

( Pallas) taoggetti (Pallas) 
36, Encendedor de cigarri llos 36. Accendisigari 

37, lnterruptor de la calefacci~n 37, lnteruttore per lunotto termi• 

de la luneta trasera ( opci~n) co ( opzione) 
. I 

38, 1 nterruptor de la ca lefaccion 
39, Re loj ( ecepto DV) 

1 -

38, 1 nterruttore ri scaldamento 
39. Orologio ( Tranne DV) 



4 
ELECTRICITE 

( suite) 
ELEKTRISCHE ANLAGE 

( ~orts,) 
ELECTRICAL SYSTEM 

( continued) 

DX_OJ_OY_DLDV M't 

ELECTRICIDAD 
( continuaci~n) 

ELETTRICITA 
(seguito) 
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5 . MANÜEC DE. REPARATIONS OPERATIONS .. 
REPARATURHANDBUCH 4RBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS DX 510-1 h 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUAL E DI RIPARAZ ION E OPERAZIONI 

ELECTRICITE 

(suite) 

40. lnterrupteur de plafonniers 
41. lnverseur de feux de station­

nement 
42. Eclairage commande de -

_ chauffa~e (Pallas) 
43. Commutateur d'eclairage 
44. Bloc de controle 
45. ·commutateur des feux de 

direction 
46. Commutateur d '~ss uie-glace 

e t de lave-glace· 
47. Contacteur d'allumage 
48; Plafonnier lateral droit 
49. Transmetteur de jauge a 

essence 
50. Lunette arriere chauffante 

(option) 
51. Plafonnier lateral gauche . 
52. Ecla irage de coffre 
53. Plafonn ier arriere droit 

(DX-DJ-DY sauf Pallas) 
54. Plafonnier arriere gauche 

(DX-DJ-DY sauf Pallas) 
55. Feu indicateur j e direction 

arriere droit ; 
56. Lanterne, eclairage plaque 

de police et stop arriere 
droit 

57. Lanterne, eclairage plaque 
de police et stop arriere 
gauche 

58. Feu indicateur de direction 
arri.ere gauche 

ELEKTRISCHE ANLAGE 

(Forts .) 

ELECTRICAL SYSTEM 

(continued) 

40. Schalter für lnnenleuchte11 40. lnt, Lamp switch 
41. Kippschalter für Parkleuchten 41. Parking lamp switch 

42. Beleuchtung für Heizungs-
.befätigu.ng (Pallas) 

43. Schalter für Beleuchtung 
44. Zentralgehäuse 
45. Schalter ·für Blinkerleuchten 

46. Schalter fü r Schei be nwische r 
und Scheibenwa scher 

47 . Z ündschalter 
48. Rechte seitliche Innenleuchte 
49. Umsehe lter für Kraftstoff­

Messgerät 
50. Heizbare Heckscheibe (auf 

Wunsch) 
51. Linke seitliche Innenleuchte 
52. Kofferraumbeleuchtung . 
53; Rechte hintere Innen leuchte 

(DX-DJ-DY ausser Pallas) 
54. Linke; h-intere Blinkerleuchte 

(DX-DJ-DY ausser Pallas) 
55. ' Rechte, hintere Blinker­

leuchte 
56. Rücklicht, Kennze iche.nbe­

leuchtung u.Stopp licht , 
r.Se ite 

57. Rück licht, Kennzeichenbe~. 
leuchtung u.St opplicht, l inke 
Seite , 

58 . Linke , h inte re Blinke rleuchte 

42. Lighting for heater controls 
(Pallas) · 

43. Lighting switch 
44. Werning lamp Cluste r 
45. Direction indicator switch 

46. Switch for screen wiper and 
s creen washer 

47. lgnition sw itch 
48. lnt. lamp, RH 
49. Petrol gauge sender 

50. Rear window, heated (option) 

51. lnt. lamp, LH 
52. Boot lighting 
53. lnt. lamp, rear RH 

(DX-DJ-DY except Pallas) 
54. lnt. lamp rear LH 

(DX-DJ-DY except Pallas) 
55. Direction indicator, rear RH 

56. Rear RH tail, stop 
No. plate light 

57. Rear LH tail, stop, No. 
plate light 

58. Oirection indicator, rear LH 

OS 21 

OS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

ELECTRICIDAD 

(continuac ion) 

40. lnterruptor luces interiores 
41 . Conmutador luces estacio­

nam1ento 
42. lluminacion mandos de cale_ 

faccion (Pallas) 
43. Conmutador de alumbrado 
44. Bloque de control 
45. Conmutador p i lotos de 

d irecc ion 
46. Conmut ador l imp iaparabrisa 

y lavaparabri s a 
47. Contactor de encendido 
48. Luz interior latera l derecha 
49. Transm ision indicador de 

gasolina 
50. Luneta trasera con calefac-

c ion (opcion) 
51. Luz interior, lateral izquierda 
52. lluminaciön maletero 
53. Luz interior :trasera derech a 

(DX-DJ-DY ecepto Pallas) 
54. Luz interior trase ra izqu ie rda 

(DX-DJ-DY ecepto Pallas) 
55. Piloto indicador de direccion 

trasero derecho) 
56. Linterna i luminac ion chapa 

de matdcu la y stop t rasero 
derecho 

57. Linterna iluminacion c hapa 
de matdcu la y stop t ra sero 
izquierdo 

58. Piloto indicadar de d irecc i~n 
trasero izqu ierdo 

\ 

> 9- 1969 i----. 

IMPIANTO ELETTRICO 

(segu ito) 

40. lnterruttore plafoniere 
. 41. Deviatore per luci d i pos izione 

· 42. llluminazione comando riscal-
caldamento (Pallas) 

43. Commutatore d'illuminazione 
_44. Cruscotto 
45. Commutatore per lampegg iatori 

46. Commutatore per terg ic rista llo 
e la vacri s ta l lo 

47. Commutatore d'acce nsione 
48. P lafon ie ra late rale destra 
49 . Trasmett itore livello benzina 

50. Lunotto posteriore termico 
(opzione) 

51. Plafoniere laterale sinistre 
52. llluminazione bagagliaio 
53. Plafoniere posteriore destra 

(DX-DJ-DY salvo PALLAS) 
54. P lafoniere poster iore sinrstra 

(DX-DJ -DY salvo Pallas) 
55 . Lampeggiatore po steriore 

destro 
56 . Luce di posizione, illumina~ 

z ione ta rga e s t op posteriori 
dest r i 

57. Luce d i posiz ione illumina­
z ione ta rga e stop posterior i 
sin is t r i 

58 . Lampeggiatore posteriore 
sinist ro 

; 
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ELECTRICITE 

( suite) 

ELEKTRISCHE ANLAGE 
(Forts.) 

ELECTRICAL SYSTEM 
( continued) 

DX_D.J_DLDLDV_Metropole (depuis S..pt.1969) _.. 

E L ECTRICIDAD 
( continuaci~n) 
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7 J MANUEL DE .REPARATIONS 

REPARATURHANOßUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

DX 000 c 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

' 

9-1969 J----+ 

ELECTRICITE ELEKTRISCHE ANLAGE E LECTRICAL SYSTEM ELECTRICIDAD IMPIANTO ELETTRICO 

ELEMENTS DE CHARGE - STROMAGGREGATE - BATTERY CHARGING - ELEMENTOS DE CARGA - ELEMENT! DI CARICA 

BATTERIE - BATTERIE - BATTERY - BATERIA - BATTERIA 

Tension Spannung Voltage Tension Tensione 

Capacite : Kapazität : Capacity: Capacidad : Capacita: 

• modele Serie - Serienausführung - Standard - modelo serie - modello di serie 
- option chauffage -20° C - Wahlweise Heizung -20° - .with -20° heating - opcio1n calefacci6n -20° C - opzione. riscaldamento 1 ., 

glace de lunette AR heizbare Heckscheibe heated rear window luneta trasera ca lentada -20° c,lunotto termico 
chauffante ou dimatiseur oder Klimaanlage or air-conditioning o acondicionador de aire oppure condizionatore 

1 

40 AH 

1 

55 AH 

\ 

TYPE 

1 

FULMEN AS 210 R AS 10 TYP 
TEM B 09 M lOAS TYPE 
TUDOR - DININ 6 DH 4 M lOAS TIPO 

TIPO 

12 V 

40 AH 
55 AH 



8 
MANUE~ DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE 01 RIPARAZIONE 

N° 547 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

ALTERNATEUR 
DREHSTROM-LIMA 
ALTERNATOR 

ALTERNADOR 
ALTERNATORE 

MARQUE HERSTELLER 

REFERENCE MARKIERUNG 

-Tension nominale Nennspannung 

lntensite nominale Nennleistung 
Vitesse maxi d'utili • Maximale Drehzahl 
s·ation _ 
Vitesse d'amor~äge Ladebeginn 
( a chaud SOUS 14 V) ( warm unter 14 V) 

MAKE 

REFERENCE 

Nominal Voltage · 

Nominal Current 
Ma·x. running speed 

Min, charging speed 
( hot,at 14 Volts) 

MARCA 

REFERENCIA 

Tens io'n nominal 

lntensidad nominal 
Yelocidod m~xima de 

utilizaci~n 
Velocidad de cebado 
{.en caliente bajo 
14 V) 

DX . . 532-3a 

MARCA 

RIFERIMENTO 

Tensione nominale 

lntensita nominale 
Velocita massima d'im­
piego 
Velocit~ d'innesco 
(a caldo sotto 14 V) 

Courant dtexcitation Erregerstrom Excitation current Corriente de e.xcita• Corrente di eccitazione 

Debit< sous 14 V) Leistung ( unter 
14 V) 

Rotor : Rotor : 
resistance des induc- Widerstand der In-
teurs 
Stator : 

duktoren 
Stator : 

• 1 c1on 

Output ( at 14 V) Carga ( bajo 14 V) 

Rotor : Rotor : 
Winding Resistance resistanda de los 

inductores 
Stator : Estatore: 

Erogazione ( sotto 
14 V) 

Rotore : 
resis.tenza degli indut­
tori 
Statore 

resistance entre pha- Widerstand zwischen Res istance between-. resistencfa en-fre fa. resistenza tra le fas-i 
ses Phasen phases ses 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

Serie Serie 
Serienmässige Serie 
Standard 

1' 

DUCELLIER PARIS~RHONE 

7530A A 13 R 52 

12 V 

35 A 
12000 trlmn 

1000 tr i mn maxi 

2,7 A maxi 

12 A a 1350 tr l mn 

33 A a 3 000 tr I mn 

37 A a 8 000 tr I m'n 

4,7 ü 4,4 ü 

0.,26 ü 0,25 ü 

\ 

9 - 1969 J--

Options 
Ausführung 
Option 

Opciones 

Opzioni 

/\ 

PARIS - RHONE 

A 13 R 59 

12 V 

45 A 
12 000 tr i mn 

1 350 tri mn maxi 

2;7 A maxi 

17;5Aa 1750trl mn 

43 A a 3900 tr l mn 

48 A a 8000 tr l mn 

4,4 ü 

Q,21 ü 



9 ELECTRICITE 

Reference 

Regulation ( alternateur 
a 4000 tr/mn ) : 
- Pour un debit de 8 A 

- Pour un deb it de 20 A 

ELEKTRICHE ANLAGE 

Referenz - Nr 

Regulierung ( Lima mit 
4000 U/ min) : 
- bei einer Leistung von 
8A 
- be i einer Leistung von 
20 A 

ELECTRICAL SYSTEM 

Reference 

Regulation ( alten.ator at 
4000 rpm) : 
- At 8 Amps output 

- At 20 Amps output 

D. 53-27 

Ternperoture 20° C 

omp.1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 LL .. , .. , ......... , ... l,l,ttl,loHIIIIIIIII I 

12 13 13}.0 14 14.,40 volts. · 

i..'l 

ELECTRICIDAD 

Referencia 

Regulaci~n ( alternador 
a 4000 r.p.m): 
- Para carga de 8 A 

- Para carga de 20 ·A 

ELECTRICITA 

Riferimento 

Regolazione ( alternatore 
a 4000 giri/ min) : 
- Per una eroga%ione di 

.8 A 
,. - Per una erogaz.ione di 

20 A 

BA TTERE lt=, 
Demarreur 
Bobine 

l DUCELLIER 8360 A 

PARIS-RHONE AYD 212 

13,4 a 14,4 V 

13 a 14 V 

Exc..---~ --~- ---, 

M I lJ ,~ 
+ 



~-J ·MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUA L N° 547 
MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

DEMARREUR 

Vehicules 

Marque 

Reference 

T ype: a c ommande p~siti­

~e electromecaniq1,1e ( sole_ 

noide) 

Tension d'utilisation 

, lntensite absorbee a vide -. 

ANLASSER 

Fahrzeuge 

Marke 

Referenz - Nr 

Typ : mit e lektromechoni. 

scher Betc:i'tigung ( Magret­

scha lter) 

Betriebss ponnung 

Stroma ufnr,hme 

lntens ite absorbee au lance-1 bei rn An lassen 

me.nt 

Puissance max i 

lntensite absorbee o pui s-
,sance maxi 
Jeu lateral induit 

<p collecteur ( mini apres 

rectification) 
Positionnement du demar-_ 
reur 
Reglage du lanceur 

Maximale Le is tung 

St romaufnahme bei maxi­
maler -Beanspruchung 
Seitenspiel des Ankers 

:Kollektor -c6 ( Mindest~ 

rp nach Abarbeiten) 
Sit~ des Anlassers 

Einstellung des Riteels 

i::,-, 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 
' 

OPERAT IONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

STARTER MOTOR 

Vehicles 

Mark 

Reference 

Type : with pre-engaged 

c ontrol ( s olenoid ) 

Tension for usi.ng 

Current runn ing I ight 

Storting c urrent 

Maxi mun power 

1 nte ns ity absorbed at the 
il10x, .-rating 
Armature end floa t 

Commutator cp ( mini after 

skimming) 
Positioning starter motor 

Pinion settings 

'> 

DX 000 b 

DX 533-1 a 

DX 533-3 

DS 21 

Break 21 

MOTOR DE ARRANQUE IMOTORINO D'AVVIAMENTO 

Vehfculos :Vetture 

Marca Marca 

Referencia Riferimento 

Tfpo: de rna ndo positivo Tipo: a c omando positivo 

electromecönico (soleni)i '~t \, ~le.ttromeccanico ( so len o i~ 

de ) Ji l :· if 
Tens i~n"'0d; utiliza c i~n 

, lntensidad absorvida 

· en vac (o 

Tens ione di utilizzazi one 

Assorb imento a vuoto 

lntensidad absorvida e n eil Assorbimei,to sotto c:ari to 
.. J.:,;. 

lanzamiento 

Potencia ma"xima 

lntensidad abs·orvfda en 

potenc:ia maxima 
Holgura lateral inducido 

cp colector ( m(nimo des. 

pu'es rectificac icin) 

...... 

Pos ic ionamiento del moto 
de arronque 1 

Reglaje del pinon bendix 

'10 

~:::s::::::s= ~ 
'10 

0 

Potenza massima 

'Assorbimento a potenza 
ma ssima 

Gioco laterale indotto 

cp de l colletore (minimo 

dopo rettifica) 
Posizione del motorino 
d'avvimiento 
Regolaz ione del pignone 

J c' 

9-1969 1--> 

DX-DJ -DJF-DXF 

Ducellier 

6182 A 

so 

190 
2 eh 

340 A 

39,5 mm 

Par is - Rhone 

D 11 E 123 

12 V 

Cl 85 A 

0 230 A 

l 
2,2 eh 

250 A 
0,4 o 0, 1 mm 

1 42 mm 

A = 38,92 mm 

{ B = 37,42 mm maxi 

C = 49,92 mm mini 



MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

J 
) N° 547 

.MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

DEMARREUR 

· Vehicules 

Marque 

Reference 

Type a co mmande posi ti ve 

el_ec t ro mecanique ( sole -

noide) 

Tension d'ut ilisation 

,lntensite absorbee Cl vide 

,lntensite absorbee au lan­
cemerit 

Puissance maxi 

,lntensite absorbee Cl puis -
sance maxi · 

. Jeu lateral iinduit 

cp co llecteur ( mini apr&s 
rectification) · 

Pos itionnement du demar ~ 
reur 

Reglage du lanceur 

ANLASSER 

Fahrzeuge 

Marke 

Referenz Nr 
Typ mit elektromec_han ischer 

Betatigung( Magnet sc hal ­

ter) 

Betriebsspannung 

Stro maufnahme, unbelas tet 

Stromaufnahme beim An la s ­
sen 

Maximale ·Leistung 

Stromaufnahme bei maxima­

ler Beanspruchung 
Seitenspiel des Ankers 

Kollektor. cp (Mindest. rp nach 

Abarbeiten) 

Sitz des Anlassers 

Einstellung des Ritzel. 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERAT,IONS 

OPERACIONES 

Of>ERAZIONI 

STARTER MOTOR 

Vehicles 

Mark 

Reference 

T ype : w it h pre-enga ged 

contro l ( s ol en oi d) 

T e nsion fo r usi ng 

C urre nt runn ing ligh t 

Start ing c urrent 

Maximum power 

,lntensity absorbed at the 

maxi rating 

Ar mature end fl oa t 

Comm ut a tor rp ( min a fte r 

skimming) 
Positioni·ng starter motor 

Rinion settings 

1 

DY 000 b 
DV 533-1 

MOTOR DE ARRANQUE 

Vehfculos 

Marca 

Referenoia 

T ipo : de ma ndo posi t ivo 

e lectro meca'n ico (sol e noide) 

Tensi~n de utili zac i~li 

l ntensidad abs orv ida en , 
vao 10 
lnte nsidad ab so r.; ida en el 
lanzamiento 

Potenoia m~xima 

lntensidad abs o rvida en .po­

tenoi a möxima 

Holg ura late ra l iinduoido 

rp cole ct or ( mfnimo desp ues 

rect if i c ac i bn ) 

Posioionamiento del motor 
de· arranque 

Reglaje del pintn bendix 

DS 20 
D Super 

D Special 

Break 20 

MOTORINO D' AVVIAMENTO 

Vetture 

Marca 

Rifeiimento 

Tipo a commando posi t ivo 

elettromeccanico ( sole­

noide) 

Tensione di utilizza zione 

Assorbimento a vuoto 

Assorbimento sotto caiico 

Potenza massin:ia 

Assorbimento a potenza 

massima 
Gioco laterale ,indotto 

cp del collettore ( min imo 

dopo re t tifica) 

Posüione del motoi ino 
d' avviamiento 

Regolazione del pignone 

J 

9 - 1969 ~ 

DY - DT --DV - DLF - DYF 

Paris - Rhone 

D 10 E 49 

12 V 
30 a 50 A 

140 a 160 A 

1,4 eh 

210 A 
l a 2 mm 

39,5 mm 

A = 38,92 mm 

j B = 37,42 mm m~x.i 
( C = 49,92 mm mini 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

DX . 560-1 

ESSUIE. GLACE SCHEIBENWISCHER WINDSCREEN WIPER 

Moteur d'essuie - glace BOSCH - Positionnement des balais voir schema ci-dessous 

Pompe de lave-glace electrique et reservoir de 1700 cm3 

Scheibenwischermotor BOSCH - Sitz der Wischerarme : siehe untenstehendes Schema 

Pumpe für elektrischen Scheibenwascher und Behälter von 1700 cm3 

BOSCH windscreen wiper motor · Position of wiper arms : see diagram below 

Pump for electric screen wash, reservoir containing 3 pints lmp. 

Motor del limpiaparabriso BOSCH - Posicionamiento de los escobillos ver esquemo mas abajo 

Bomba de lavaparabrisc eletrica y deposito de 1700 cm3 

Motorino tergicristallo BOSCH - Posizione delle spazzole: vedere la schema seguente 

Pompa lavacristallo elettrica e serbatoio di 1700 cm3 

DS.21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

LIMPIAPARABRISA 

-0 

"' 
ci 

9 · 1969 1----

TERGICRISTALLO 



13 DS 21 
MANUEL DE REPARATIONS 

l 
OPERATIONS \ DS 20 .. 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE D Super 
REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS DX510-lh 

9-19691 • 

' 
' D Special 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES Break 21 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZION I Break 20 

ELECTRICITE ELEKTRISCHE ANLAGE ELECTRICAL SYSTEM ELECTRICIDAD IMPIANTO ELETTRICO 
(suite) (Forts.) (continued) (co,ntinuac ion) (segu ito) 

.. 
TABLEAU DES LAMPES - GLUHBIRNENTABELLE - BULB TABLE - CUADRO DE LAMPARAS - TABELLA DELLE LAMPADE 

(tous types sauf Export) (Alle Typen ausse,r Export) ( All models except Export) (Todos tipos ecepto exportaci6n) (Tutti i tipi salvo esportazione) 

12 Volts 

DESIGNATION BEZEICHNUNG DESCRIPTION DESIGNACION D ENOMINAZ ION E Nb Type 

Phare-code Scheinwerfer/ Abblendlicht Main/ Dip Carretera - cruce Fari biluce 2 P 45 t 41 45/ 40 W 

Phare secondaire (feu de Zweitscheinwerfer Long-range lamp (on ly main Faro secundario (luz Fari secondari abbaglianti 
2 P 45 t 41 45/ 40 W route seulement) (Nur Fernlicht) filament connected) carretera solamente) 

Phore secondaire a iode Zweitscheinwerfer mit Long-range lamp Q.I. Faro secunda ri o de yodo Fori secondari allo jodio 
(Polli!s ou option) Jod-Lampe ( Pallas oder (Pa llas or opti'on) (Pa lla s u opc ion) 2 P 14,5 s 55 W 

auf Wunsch) 

Feux de position avant Vorde re Standleuchten Side lomps Luz de s ituac ion delantera Luc i di posi z ione anter iori 2 BA 9 s 4W 

Clignotonts avant et ,-Vordere und hintere Direct ion lnd icotors front lntermitentes delanteros La"'.!pegg!ator i ante riori 
4 BA 15 s 21 W orriere Blinker and rear y tra seros e posteriori 

Feux rouge arriere Rotes Rücklicht Tail lamps P ilotos t raseros -i lumi - Luc i posizione poste riori, 
Eclai rage plaque de pol ice Kennze ichen leuchte Lam- Number Plate lamp nac ion matd cula-lämparas illuminozi one targa-lampa-

6 BA 15 s 4 WP.L Lompes de se~_ours (sauf pen für Wa rnlicht (au s ser Spare bul bs de re puesto (ecepto d ina d i soccorso ( sa lvo 
DJF-DLF-DXF-DYF) DJF -DLF-DX F-DYF) (except Safar is) DJF-DLF-DXF -DYF) DJ F-DLF-DXF-DYF ) 

Stops Stoppleuchten Stoplamps Stops Stop 2 BA 15 s 21 W 

Stops (Pallas) Stoppleuchten (Pallas) Stoplamps (Pallas) Stops (Pallas) Stop (Pa llas) 2 BA 15 s 7W 

Eclairage de coffre arriere Beleuchtung Kofferaum Boot light lluminacion del maletero llluminaz ione vano 1 BA 15 s 4W 
bagagliaio 
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1 

ELECTRlCITE ELEKTR ISCH E AN LAGE E LECT RICAL SYST EM ELECTRICIDAD IMPIANTO ELE T TRICO 
(suite) (Forts .) (cont inued) (cont inuac iC:n) (seguito) 

TABLEAU DES LAMPES -- GLÜHBIRNENTABELLE - SULB TABLE - CUADRO DE LAMPARAS - IMPIANTO ELETTR ICO 
(tous types sauf Export) (Alle Typen ausser E~port) (All models except Export) (T odos ti pos ecepto expottac ion) (Tutti i t ipi salvo esportaz ione) 

12 Volts 

DESIGNATION BEZEICHNUNG DESCRIPTION DESIGNACION DENOMINAZIONE Nb Type 

Ecla irage interieur Innenbe le uchtung lnterior lamps Alumbrado interior IUuminazione interna 2 BA 15 s 15 W 
(Pallas) (Pallas ) ( Pallas ) (Pallas ) (Pallas) 

~cla irage interieur Innenbe leuchtung lnterior lamps Alumbrado interior 11 lum inaz ione interna 
4 Navette 

(DX - DJ - DY) (DX - DJ - DY) (DX - DJ - DY) (DX - DJ - DY) (DX - DJ - DY) 
7W 

Ec la irage interieur lnnenbe leuchtung !nte rior lamps Alumbrado interior lll uminaz ione interna 
2 BA 15 s 

(DV - DT) (DV - DT) (DV - DT) (DV - DT) (DV - DT) 
15 W 

Ecla irage inter ieur Innenbe leuchtung lnter ior lam ps Alumbrado interi or llluminazione interna 

(DJF - DLF) (DJF - DLF) ( DJF-DL F) (DJF - DLf) (DJ F - DLF) l BA 15 s 15 W 
(DXF - DYF) (DXF - DYF) ( DXF- DYF) (DX F - DYF) (DXF - DYF) l BA 15 s 7 W 

Bloc controle Zentro lgehäuse Warn ing lamps Bloque de control Blocco di controllo 8 Type Wedge 3W 

3 BA 9 s 2W 

Ec lairage montre Zeitur Clock Lighting lluminacion reloj llluminazione orologio l BA 9 s 1, 5 W 

*Voyants temoin de ve i l- * Kontro ! leuchten für * Bulbs in Wa rning lamps * Luz control de linternas, *Spie luminose delle luci 3 BA 9 s 2W 
leu se, de phares et Standl icht , Scheinwer- for sidelam ps, mein beam, faros y cale faccion de di posizione, dei fari e 
chauffage de lunette fer und Heckscheiben- and heated rea~ window la luneta trasera del riscaldamento 

arriere heizung lunotto posteriore 

_, ___ _ 
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MANUEL DE REPARATIONS 
REP ARATURHANDBUCH 

RE PAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACI ONES 

MANUALE DI RIPARAZ IONE 

EL ECTRICITE 
(sui t e) 

+ Batterie 

Commutateur d'eclairage 
borne veilieuse (repere mauve) 

N° 547 

,., OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

ÖPERACIONES 

OPERAZIONI 

l 
) 

TABLEAU DES FUSI BLE S 

- Allu me-cigare 

DX 510-lh 

- Fai s c eau arriere ~ plafonni er s 

- C ontacteur d' al lumage a : 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Spec ia l 

Brea k 21 

Break 20 

• contacteur de lunette arriere chauffante ~ lunette arriere chauffante 

9-1969 ~ 

• centrale clignotante :. commutateur des c lignotants ~ clignotants avant et arriere 
. Regulateur de tension __,. alterna teur ( circuit inducteur) 

- Borne accessoires ___., eclairage bo1te a gants 

- Montre 

- Contacteur de stop __,. feux de stop 

Contacteur d'allumage a: 
, interrupteur de chauffage --. chauffage -5° C 
• alimentation bloc de contro le 
• interrupteur d' essuie -glace et de lave-glace ~moteur d'essuie-glace~pompe de lav~-glace 

J lnverseur des feux de stationnement a : 
, Feux de stationnement avant et arriere 

Rh , C lampes d'eclai rage bloc de contr~le 
- eostat 

eclairage montre 

- lnverseur des feux de stationnement a : 
, veilleuse, lanternes arriere et eclairage de plaque de police 
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R; 
BI:, 

J : 

MANUEL DE REPARAllONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

OPERATIONS ., 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

. OPERACIONES 

OPERAZIONI 

DX 510-1 h 

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

ELECTRISCHE ANLAGE 
(Forts, ). 

Batterie 

Ve •I 

BI R' 

SICHERUNGEN 

- Zigarrenanzünder 

- Hinteres Kabelbündel --- lnneuleuchten 

- Z ündschalter zu; 

Schalter für neiz bare Heck schei be --- he izbare Heckscheibe 

Blinkerzentrale ~ Blinkerschalter - Blinker vorn und hinten 

Span nungsregler.___.. Drehstom - L ima ( Erregerstromkreis) 

- Z uberh örklemme ~ Beleuchtun g Handschuhkas ten 
- Z e ituhr 

- Stopo l ichtscha lter ---- Stoppleuchte 
- Zündschalter zu : 

. Schalter für lleizung----= He izung .., 5o C 
, Zufuhr für Zentralgehäuse für· Kontro lleuchten 

9 - 1969 t----. 

J 
~_J 1\ BI Schalter für Scheibenwische r und Sche ibenwascher - Scheibenwischermotor ___.. Pumpe 

i Scheibenwascher 

·Schalter fur Beleuchtung Klemme, 

standleuchten Markierung : mauve 

Grün 

Rot 

Blau 

Gelb 

"~ 

J 

\ 
- Kippschalter für Parkleuchten zu: 

• vorderen und hinteren Parkleuchten 

[ 
Lampen zur Beleuchtung Zentralgehäuse 

- Rheostat 
Beleuchtung Zeituhr 

.. Kippschalter for Parkleuchten zu : 

• Standleuchte,Rückleuchten und Kennzeichenleuchte 
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17 MANUEL OE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

Battery 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS DX510-lh 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

ELECTRICAL SYSTEM 
( continued ) 

TABLE OF FUSES 

· - Ci gar - Lighter , 

- Rear Hllr11e•ss-lnterior Lamps 

- lgnition Switch to: 

OS 21 

OS 20 

D 'Super 

D Special 

.Break 21 

Break 20 

9 - 1969 i----. 

Gr 
C c/ 

. Switch for Heated Rear Window ~ Heated Rear Window 

. Flasher Unit ~ Flasher Switch ---- Flasher,front and rear 
• Yoltage Regulator ~ Alternator ( Excitation Winding) 

..._ ______________________________________ _ 

Gr : Green 
R : Red 
BI : Blue 
Ye: Yellow 

R 

From Lighting Switch side­
lamp terminal (mauve) 

Ye 

\ 

Accessory Terminal ___,_. Glov..!! Box Lighting 
- Clock 
- Stop Lamp Switch -... Stop Lamps 

- lgnition Switch to : 
. Heating Switch ~ Front Heater (- 5° C) 

Feed to Werning Lamp Cluster 
Switch for Screen Wipe / Wash ~ Wipe Motor ~ Washer Motor 

- Parking Lamp Switch to 
- Parking Lamps front and rear 

C Instrument Cluster Lighting Bulbs 
- Rheostat 

Clock 
- Parking Lamp Switch to : 

Front and Rear Parking Lamps,Number Plate Light ing 
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R : 

BI: 
J : 

1 MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

+ Bateria 

OPERATIONS 
DS 21 

DS 20 
ARBEITSVORGÄNGE 

D Super 
OPERATIONS DX 510-1 h 

D Special 
OPERACIONES 

Break 21 
OPERAZIONI 

Break 20 

ELECTRICIDAD 

. (continuacion) 

CUADRO DE FUSI BLES 

• Encendedor de c igarri llos 

„ Haz trasero -~ luces interiores 

• Contactor de encendido a : 

• Contactor de luneta trasera calentada--- luneta trasera calentada 

9-1969 ~ 

Ve C {~~Ve Central intermitentes--. conmutador de interinitentes - intermitentes delanteros y traseros 
• Reaulador de tens i~n __,.., alternador ( c ircuit_o_jnd 

R ~~R" 1~ . . 
BI ~ \ 
1·~.BI 

J -tt . 

- Borne accesorios __.. 

- Reloj 

- Contactor de stop --- pi loto de stop 

' I 

iluminacion guantero 

- Contactor de encendido a : 
. I I . 

• lnterruptor de calefaccion _... ca.lefaccion ___.._5° C 
.• Alimentacion bloque de control . 
, lnterruptor de limpiaparabrisa y del lavaparobrisa-.. Motor limpiaparabrisa ---borrha lcivaparabrisc 

J 

\ 
- Conmutador de luces de estacionamiento a : 

, L uces de estacionamiento delante~as y trase ra s 

Conmutador de alumbrado 
borne I uz pob lac i on ( marca iT10 lva) 

Verde 

C. Lampara s i luminac ic?n bloque de control 

- Re~stato I 

iluminacion de reloj 

Rojo 
Azul 

..• Conmutador luces de estacionamiemto· a 

, luz poblac icin,p ilolos traseros e iluminaci6n chapa matr(cuia 

Amari llo 

~,.. 
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Ve 

R 
BI 
J 

MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

+ Batterie 

Ve 

R 

J 

Commutatore d'i lluminazione morset 
·o luci posizione (riferimento.Malva) 

: Verde 
: Ros·so 

: Blu 
: Giallo 

N° 547 

OPERATIONS 
DS 21 

ARBEITSVORGANGE DS 20 

OPERATIONS DX 510- 1 h D Super 
9- 1970 ~ 

OPERACIONES D Special 

OPERAZIONI Break 21 

Break 20 

ELETTRJCA 

TABELLA DEI FUSIBILI 

• At:cend!sigarl 

- Fase io posteriore -->~ Plafoniere 

• Contatto d' ac~ens ione a : 

• contatto del lunotto termico~Lunotto termico 

, cenfralina lampeggiatori _.. commutatore per lampeggiatori _.lampeggiatori anteriori e posteriori 

J 

, ·Re~olatore di tensione ~ alternatore ( circuito induttore) 

. "Morsetto accessori ~ illuminazione vano portaoggetti 

• Orologio 
- Contatto degli stop _.. luci degli stop 

- Contatto d' accens ione a : 
, interruttore. del riscaldamento · > riscaldamento - 5° C 
, Alimentazione del cruscotto 
, lnterruttore tergicristallo e lavac~istallo--> motorino tergicristallo~ pompa lavacrista.llo 

- Commutatore per luci ' di posizione a : 

, Luci di posizione anteriori e posteriori 

e cruscotto C ampa p uminazione 

• Reostato 
· illuminazione orologio 

- lnterruttore delle luci di stazionamento a: 

., Luci di posizione, .anteriori e posteriori ed illuminazione targa 



MANUEL DE REPARATIONS , 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RlPARAZ.IONE 

N° 547 

OPERATIONS 
" ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

1 

DX 800-0 a 

l DX 805-0 a 

CHASSl~-PLATE • FORME I CHASSIS· PLATTFORM I CHASSIS-PLATFORM r CHASIS-PLATAFORMA 
CAISSE KAROSSERIE BODY CARROCERIA 

REGLAGE DES ELE- 1 ANORDNUNG DER VERK- 1 ADJUSTMENT OF BODY IREGLAJE DE LOS ELE-

DS 21 

DS 20 

D Super 

D Special 

Break 21 

Break 20 

TELAIO- PIATTAFORMA 

SCOCCA 

REGOLAZIONE DEGLI -

MENTS D'HABILLAGE KLEIDUNGSELEMENTE PANELS MENTOS DE CARROCERIA I ELEMENT! DI CARROZ­

ZERIA 

CAPOT MOTORHAUBE BONNET CAPOT COFANO MOTORE 

Dis_tance entre pointes arrie-1 Abstand zwischen hinteren 

rede capot et dessus du Spitzen der Motorhaube u, 

Distance between rear cor1Distancia entre -los puntas 

ners of bonnet and top sur traseros del capot y la por­

face of body side-member te superior del larguero in-

Distanza tra punti poste­

dori del cofano e parte su­

periore del longherone la­

terale 

brancard de bas de caisse 

- Serie ( brancard garni) 

- Pallc:is ( brancard nu) 

Jeu entre pointes arriere de 

ca.pot et caoutchouc d' etan· 

cheite de pare-brise. 
& 

AILE ARRIERE 
Distance entre partie supe· 

rieure avant de l'aile et 

dessus du broncard de bas 

de caisse: 

- Serie ( brancard garni) 

- Pallas ( brancard nu) 

Jeu entre aile et pare-chocs 

Retrait par ropport a la por ­
te orriere 

Oberkante des Wagenkasten 

unterzuges 

- Serie ( Unterzug bezogen) 1 - Standard ( side member 
trimmed) 

ferior de carrocerio 

- Serie ( larguero guarneci 
do) 

- Serie ( longherone coper 
to) 

• Pallas ( Unterzug o , Aus- 1 Pallas ( side member un - 1· Pallas ( larguero desnudo) 1 · Pallas ( longherone r,udo) 

rustung) trimmed) 

Clearance between reor 

corners of bonnet and 

Juego entre puntas. troseras I Gioco tra il punto posterio-

del cap~t y la goma de es- re del cofano e la guarni -

Spiel zw, hinteren Spitzen 

der Motorhaube und Dicht­

gummi der Windschutz­

scheibe 

windscreen surround ruh- ltanqueidad del parabrisa 

ber 

zion~ di tenuta del para­

brezza 

HINTERE KOTFLUGEL WINGS REAR 
Abstand zwischen oberem Distance between upper 

Teil des Kotflügels u. Ober forward corner of wing 

kante des Wagenkasten- and top face of body 

unterzuges: s ide rr\ember: 

- Serie (Unterzug bezogen) - Standard ( side member 
trimmed) 

- Pallas ( Unterzug o , Aus­
rustung) 
Spiel zw. Kotflügel und 
Stoss ~tange · · 

Rückstpnd im Verh'ciltnis 
zur hinteren Tür 

• Pallas ( side member 
untrimmed) 
Clearance between wing 
and bumper 
lnset in relation to reor 
doors 

ALETAS TRASERAS 
Distancia entre parte supe· 

rior delantera de aletas y 

parte superior del larguero 

de corroceria: 

, Serie ( larguero guarnec i­

do) 

PARAFANGO POSTERIORE 

Distanza tra la parte supe­

riore anteriore del parafan. 

go e la ·parte superiore del 

longherone laterale : 

, Serie ( longherone coper­
to) 

Pallas ( larguero desnudo} 1 · Pallas ( longherone nudo) 

Juego entre aletas y para­
golpes 
Retracci~n con relacicin a 
la puerta trasera 

.Gioco tro parafango .e pa· 
raurti 
Ribasso rispetfo alla por, 
ta posteriore 

\ 

'> 9-1969 ~ 

l 

580 <l----t> 582 mm 

587 ~ 589 mm 

l a 2 mm 

500,5 4---(> 504,5 mm 

509 mm 

2 a 6 mm 

l a 2 mm 



L:_J MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH J 

REPAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

. MANUALE DI RIPARAilONE . 

CHASSIS- PLATE-FORME 
CAISSE ( suite) 

PORTES ARRIERE 

Engagement du pene dans 

la gache 

Alignement de la ligne de 

lumiere sur celle de l ' aile 

arriere 

CHASSiS- PLATTFORM 
KAROSSERIE . ( Forts.) 

HINTERE TU REN 

Einrasten des Zapfens in 

die Schlossfalle 

Ausrichtung der Fluchtlinie 
zu _der des hinteren Kotflü­
gels 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CHASSIS - PLATFORM 
BODY ( continued) 

DOORS, REAR 

Overlap of door striker in 

strikirig-plate . 

Light- line of door aligned 

with that of rear wing to 
within 

DS 21 

DS 20 

DX 800-0a D Super 

DX 805-0a D Special 

Break 21 

Break 20 

CHASIS - PLATAFORMA TELAIO - PIATTAFORMA 
CARROCERIA (continuaci6n) SCOCCA ( seguito) 

PUERTAS TRASERAS . PORTE POSTERIORI 

lntroducci~n del pestillo en Profondita· del piano ser-

el cerradero raturci rispetto al piano ri_ 

scontro 

Alineamiento de la linea de Allrneamento del profilo 

luz con lade la aleta trose- superiore con quello del 

ra pcirofango posteriore 

Parallelisme du bord arriere Parallelität des hinteren 

de porte por rapport au bord Türrandes zum Rand des 
Rear edge of door parallel Paralelismo del borde tra- Parallelismo del bordo po- -

· de l'aile arriere hinteren Kotflügels 
to edge of rear wing to wi­
thin 

s ero de la puerta con rela ­

ci~n al borde de la aleta 
trasera 

steriore della porta in rap­

porto al bordo del parafan­
go posteriore 

Retr~it par rapport a la por- Rückstand im Verhältnis 
te avant zur vorderen Tür 

Front edge of door recessed Retracci~n con relaci~n a 

from rear edge of front door by a la puerta delantera 
Ribasso rispetto alla porta 
anter iore 

·PORTES AVAN i. 
Engagement du pene dans 

la gache 

Niveau de la partie supe -

rieure avant de la porte par 

rapport Cl la _pointe arriere 

de capot 

VORDERE TUREN 

Einrasten des Zapfens in 

die Schlossfalle 

DOORS, FRONT 

Overlap of striker in stri-. 

king plate 

F I ucht des oberen vorderen Upper f ron t port io n o f doo r 

Teils der Tür im Verhältnis in line wit h rear corne r of 

zur hinteren Spi t ze d. Motor bannet to· w ithin 
haube 

PUERTAS D ELANT ERAS PORTE ANTERIORI 
lntroduc ci on de _l pes t illo en Profondit; del piano serra-

el ce rradero 

Nive l de la porte su per ior 

dela ntera de la p uerto con 

relac ion Q la pu nt a tro ser~ 

del capot 

tura rispetto al pi·ano riscontro 

Li ve! lo della parte superiore 

a nteri o re della porta in rap­

po rto alla punta posteriore 

del cofano motore 

Niveau de la porte avant Flucht der vorderen T ür im Uppe r ed ge of fr ont door al i N ive l de la p uerta delante ro L ivel lo dell a porta anteriore 

par rapporf a la porte arri ere Verhältnis zur hi nteren T ür g ned with uppe r edge of re - con re lacion a la puert o t ra - in rap porto alla port a poste-

a r door to within 
Alignement de la ligne de Ausrichtung der Fluchtlinie 
lumiere sur celle de la por- zu r der der hin teren T ür 
te arriere 

Parallelisme du bord arriere P~rallelität des hinteren 
de porte por rapport au bord Türrandes zum Rand der 
de porte orriere hinteren Tür 

Li ght - l ine of do or i n l ine 
w it h li gh t - line o f reor door 
to w ithin 

Re ar edge of door parallel 
to front edge of reor doo r 
to within 

sera riore 

A lineami ento de la linea de Allineamento del profilo 
de lu z con lade '1a p ue rt a superi 9 re. con quell o della 
trasera 

Parole! i~mo de l borde trasero 
de la puerta con relac ion ol 
borde de la puerta trasera 

porta poster i ore 

Parallelismo del bordo poste -
riore de ll a porta in rapporto al 
_al bordo _della porta posteriore 

1 

9 - 19 6 9 f---------.-

4 mm mini 

:::: 1 mm 

.:::: 2 mm 

1 a 2 mm 

4 mm mir.i 

1 a 2 mm * 

1 a 2 mm * * 

:::: 1 mm 

~ 2 mm 



HASSIS-PLATEFOR-
3 ME CAISSE (suite) 

AILES AVANT. 

CHASSfS„PLATTFORM 

KAROSSERIE (Forts.) 

VORDERE KOTFLUGEL 

) 

CHASSIS-PLATFORM 

BODY ( continued) 

WINGS, FRONT 

Niveau de l'aile par rapport J Flucht des Kotflügels im J Top of wing level with 

a la porte avant 

Alignement de la ligne de 

Verhältnis zur vorderen Tür-1 front door to within 

Ausrichtung der Fluchtlinie Light line of wing in line 

lumiere sur celle de la portel zu der der vorderen Tür 

avant 

Parallelisme au. bord arriere I Parallelität des hinteren 

de I' a i le par rapport au bord Randes des Kotfl Üge ls 

de porte avant 

Jeu entre ai le et capot 

NOTE en dessous 
* * en dessus 

zum Rand der vorderen 

Tür 
Spiel zwischen Kotflügel 
u. Motorhaube 
ANM : * unter 

* * über 

CONTROLE UNIT AVANT 

w ith that of front door to 

within 

Rear edge of w i ng parnl· 

lel to front door to within 

Clearance between wing 
and bannet 
NOTE : * below 

''' ''' above 

-
"' " 0 

KONTROLLE DER VORDEREN WAGENKASTENEINHEIT 

CH ECKING FRONT UNIT 

CONTROL DEL CANGILON DELANTERO 

CONTROLLO UNITA ANTERIORE 

-,r,. 

CHASIS-PLATAFORMA TELAIO-PIATTAFORMA 

CARROCERIA ( continuaci6n) SCOCCA ( seguito ) ,-~--'---1----------------1 
ALETAS DELANTERAS PARAFANGHI ANTERIORI 

Nivel de la aleta con rela- Livello del parofango in rap· 

c'i6n a la puerta delantera porto alla porta anteriore 

Alineamiento de la linea Allineamento del bordo 

de luz con la de la puerta superiore con quello del la 

delantera porta anteriore . 

Paralelismo del borde tra• Parallelismo del bordo po. 

sero de la aleta con rela• steriore del porofango in rap 

ci6n al borde de la puerta porto a,I bordo della porta 

de lantera anter-iore 
Juego entre aleta y capot Gioco tra parofango e co­

fano 
NOTA : * Por debajo I NOTE : * piu basso 

,;, * Por enc ima 

CONTROLE UNIT ARRI ER E 

1 a 2 mm 1, 

~ 1 mm 

~ 2 mm 

2 mm 

N 

"' " 0 

KONTROLLE DER HINTEREN WAGENKASTENEINHEIT 

CHECKING REAR UNIT 

CONTROL DEL CANGILON TRASERO 

CONTROLLO UNITA POSTERIORE 



[J MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 547 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

ENTRETIEN 

PNEUMATIQUES 

Pression de gonfl age voi r 
paragraphe 5, chapitre : 
Suspension 

Roue de secours 

DS 21 et ambulance 
DS 20 - D Super -D Special 

Break fomilial-commercial 

CAPACITES 

Circuit de refroidissement 

voir caracteristiques 1110. 
teur pour chaque vehicule 

Reservoir essence 

Carter moteur 
• apres vidange 

• apres demontage ou 
echange cartouche fi ltrante 

- entre mini et maxi 

Boite de vitesses 

WARTUNG 

REIFEN 

Reifendruck : siehe Abs.5 
Kapitel : Federung 

Ersatzrad : 

OS 21 und Ambulance 
DS 20. 0 Super . D Special 

Familiale. Commerciale 

FASSUNGSVERMÖGEN 

Kühlsystem: s iehe Motor­
daten für je'des Fahrzeug 

Kr~ftstofftank 

Motorgehäuse 

• nach 'ölwechsel 

- nach Austausch der ölfil­

t.erpatrone 

- zwischen Mini u. Maxi 

Getriebe 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

MAINTENANCE 

TYRES . 

1 nflation pres sures, see 
para 5, Suspension section 

Spare wheefs .: 

DS 21 and ambulance 
DS 20 - D Super - D Special 

Safari ( Estate) Familiale 
commercial 

CAPACITIES 

Cooling circui t : 'see engine 
characteristics for vehicle 
concerned 

· Petrol Tank 

Engine Sump 

- after draining 

- after dismantling or chan-
ging filter cortridge 

- between min and max 

Gearbox 

Reservoir de liquide hy. 
draulique 

Behälter für Hydroulikflüs- 1 Hydroulic Fluid Reservoir 
sigkeit 

-~ 

DX 000 c 

ENTRETENIMIENTO 

NEUMATICOS 

Pres i6n de inflado : ver 
I . / 1 parrafo 5 cap1tu o : Suspen-
· ' s1on 

Rueda de repuesto : · 

DS 21 y ombulancio 
OS 20 - 0 Super - D Special 

Brea k fomiliar-comercial 

CA PACI DAD ES 

Circuito de refrigeracicin: 

ve·r caracterfsticas del mo -
tor para codo vehfculo 

I . 

Deposito de gasolina 

cJrter de I motor 

- despu~s de vac i ado 
despues desmontaje 0 

sustici~n del cartucho fil 
tronte 

I . ' . .• entre mini y maxi 

Caja de velacidades 

DS 21 

DS 20 
D Super 

D Special 
Break 21 
Break 20 

MANUTENZIONE 

PNEUMATICI 

Pressione di gonfiaggio : 

Vedere paragrafo 5„ca pito­
lo : Sospensioni 

Ruota d i scorto : 

OS 21 e ambulanza 
DS 20- D Super - D Special 

Break familiare-commerc io~ 

!e 
RIFORNIMENTI 

Circuito di roffreddamento : 
vedere caratteristiche mo­
tore per ogni veicolo 

Serbatoio benzino 

Carter inotore 

- dopc:i lo svuotomento 

• dopo lo smontaggio o cam0 

bio dello cartuccia fil -
trante 

- tra minimo e massimo 

Cambio di velocita 

Dep~sito de lfquido hid r~u- 1 Serbatoio l iquido idraulico 
lico 

9 - 1969 1--------. 

2,2 kg/ cm2 (32 psi) 
2,1 kg/ cm2 (31 psi) 
2,4 kg/ cm2 (35 psi) 

65 L ( 14.3 gall. lmp) 

4,5 L ( 8pts lmp) 

5 L ( 9 pts I mp ) 

1 L { 1 3/ 4 pts I mp ) 

2 L ( 3 1 / 2 pt s I mp) 

5,2 L (9 1/ 4 pts lmp) 



ü MANUEL DE REPARATrONS OPERATIONS .. 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL N° 547 OPERATIONS 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE D.I RIPARAZIONE OPERAZIONI 

LUBRI FIANT~ SCHMIERSTOFFE LUBRICANTS 

Hu ile moteur Motoröl Engine oi 1 

Pays tres froids Nordi sche Länder Very cold countries 

Hu ile bo1te de vitesses Getr iebeöl Gearbox oil 

1 

DX 000 

1 

LUB RIFICANTES 

Aceite motor 

Pa ises muy frios 

Aceite caja de cambio 

DS 21 
DS 20 
D Super 
D Special 
Break 21 
Break 20 

LUBR IFICANTI 

Olio motore 

Paesi molto fredd i 

Ol io scatola cambio 

9~1969 ~ 

TOTAL Altigrade GT 
spec iale autoroute 20 W 40 

TOTAL Alt igrade .GT 

spec iale autoroute 10 W 30 

TOTAL EP 80 

Li quide special pour ins~ 1- Hydraulische Spez ialfl üs~ 1 Special Hydrau lic Flu id 

tallat ion hydraulique sigkeit 

Lfqu ido especial para ins- 1 Liquido spec ial per im-

ta lac iö'n h idr&'u I ica pianto idrau I ico 

LHM TOTAL 

Graisse a cardans Abschm ie rfett 

Graisse a ro~lements Kugellagerfett 

Hui le de vasel ine Vaselinöl 

C 

Driveshaft grease ( chassisl Grasa para cardan 

grease) 

Bear ing grease I Grasa para rodamientos 

Light Oil I Aceite de vaselina 

Grasso per giunti cardon i• I TOTAL Multis 

ci 

Grasso per cuscinett i I TOTAL Roulement 

Olio di vaselina I TOTAL Pet its mecanismes 



3-
OPERATIONS 

DS 21 
.. 

ARBEITSVORGANGE 
- MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

DX 000-c 

DS 20 

Break 21 
( Safari 21 ) 
Break 20 

> 9-1969 1------. 
MANUAL DE REPARACIONE S 

MANUALE DI RIPARAZI.ONE 

ENTRETIEN 
( suite) 

Periodicite 

Schmierabstände 

Serv. inte rvals 

Per iod ic idad 

Periodicita 
1 

1 en Kms 
} 

en Miles 

5000 6000 10 000 20 000 30 000 
km s 

3000 3400 6000 12 000 18 000 

WARTUNG 
( F ortSc). 

OPERATIONS 

MAINTENANCE 
( continued) 

ARBEITSVORGANGE OPERATIONS 

Miles ----------+----4----1 Vida nge-moteur Motorölwechsel Engine drain a nd 
refil 1 

---+----+------+----1Rotules de carda ns Kardange le nke D~ive-sh a fts 

Rotules de biellettes Kugelbolze n des Sta- ·Ball pi ns for anti -

d.:- barre anti -roulis bi -Ge stänges ro ll ba r links 

Polier de barre anti • Stabi - Lage r Clamo<; for anti-roll 

rouli s bar c learings 

Articulations - char - Scharniergelenke Pivotti ng points and 

niere hin ge s 

Avertisseur a com- Kompress orhorn Ai r-ho rn ( option) 

presse ur ( option) ( Auf Wunsch) 

Pe~mutation des Au skre uzen der Re i- Change tyres round . 

pneumatiques fen 

Verificat ion du n iveau Kontrolle des Getrie- Check Gearbox oi i 
de la boite de vi tesses be ö lstand level. 

Echange du fil tre a Auswechseln des Change engine oil 

huile moteur Filters für Motoröl fi lter 

Nettoyage du filtre du Reinigung des Filters Clean hydraulic re-

reservoi r hydraul ique im Hydrauli kbehälter servoir filter 

Nettoy age de la car- Reinigung der Patro- Clean ai r-filter ele-
touche du .filt re a air ne des -Luftfilters ment 

( Safari 20) 

ENTRETENIMIENTO 
( continuaci~n) 

MANUTENZIONE 
( segu ito) 

OPERACIONES 

Cambio de aceite 
motor 

Rritulas de cardan 

OPERAZIONI 

LUBRIFIANTS 
OL UND SCHMIERMITTEL 
LUBRICANT 
LUBRICANTE 
LUBRICANil 

So sti t uzione o li o mo- TO TAL Altigrade GT 
tore ·specia!e a ut'oro ute 20 W·40 

Rotule dei giunti Grcii s se a cardans 

cardanici 

R~tulas de bieletas de Rotule delle biellette -

la barra estabilizadora 

Co j inetes de la bar­
ra e stabilizadora 

Art i c u I ac-iones - b i sa~ 

gras 

Av isador de com·pre­
sor ( opc i~n) 

Pe rmutaci~n de los 

neumdticos 

Ve rifica ci ~n del nivel 
de lp caja de cambios 

Cambio del fil tro de 
aceite motor 
L impie za del filtro 
del dep~sito hidra'ulico 
Limpieza del cartu­

cho del filtro de eire 

della barra antirullio 

Supporte del la barre 
antirullio 

Articolazioni cer­

niere 

Segnalatore acustico a 
compressore ( opzione) 

Permuta pneumatici 

Verif,ica livello sca­
tola cambio 

Sostituz ione fi ltro 
olio motore 

Pulizia filtro serba ­
toio idraulico 
Puliz ia cartuccia 

filtroaria 

Graisse a card ans 

Graisse a cardan s 

Huile - moteur 

Huile de vaseline 



4 
- ... 

Feutre du distribu- Filz des Zündvertei - Distributor rotor Fieltro del distri. - Feltro portaspazzole ro- Huile de vaseline 

teur d'allumage lers feit. buidor tante de,llo spinterogeno Light oil 

Vidange de la boite Getriebeölwechsel Drain and rdi II gear• Cambio aceite de la Sostituzione olio 

de vitesses box. ca ja de velocidades scatola cambio 

Silles de susp~n- , Hintere Kugel des Balls for rear s us• , Bolas de la suspen .. Sfera di sospensione . Graisse a roulements 

sion arriere F ederungs stös sels pens:ion s i 6n tra se ras, posteriore Bearing grease 

Vidange du reservoi"r Wechsel der hydrau- Droi n and refi 11 hy- Cambio del aceite Sostituzione liquido 

d~I \istema hidr&ulico 
' 

hydrau.ique lisc;hen Flüssigkeit drauHc reservoir ·impianto idraulico 

Echange filtre a es- Wechsel des-Benzin. Change petrol filter Cambio filtro de ga• Sostituz ione fi ltro 

sence fi lters solina benzina 

', 

! 

-
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D MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURH ANDBUCH 

REP AI R MANUAL 

OPERATIONS 
\ 

DS 21 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPA RAZIONE 

ENTRETIEN 

( suite) 

" ARBEHSVORGANGE 

OPEkATIONS > 

t F ERA CIO~~ES 

OP tRAZIONI 

D X 142 - 0 

REGLAGES DE BASE 

DS 20 

Break 21 

Break 20 

Les reglages se font moteur chaud,la pompe HP ne cha rgeant pas ( sauf ceux sur la garantie d'embrayage et correcteur de reembrayage) 

1 - GARANTIE DE DEBRAYAGE : moteur a~• ralenti,selecteur au point mort . 

- desserrer la vis ( l) 
- le lechage est obtenu lorsque la rallonge de manivelle ou l ' outil MR. 630-551 6 est legerement entra1ne, mais peut etre immobilise a la main 

- serrer la v"is ( l) de 2 tours apres avo :r obtenCJ le lechage 

II - GA RANTIE i.>'EMBRA YAGE 

- la pression tombee dans le cylindre la fourchette ne doit pas etre en contrainte, sinon reprendre la garantie de debrayage 

III - REGLAGE DU RALENTI 

- visser a fond la vis de reglage du ralenti accelere (3) 

- agir sur la vis (2) de butee du papillon pour obteni r un regime de 550 a 600 .tr l mn 

agir sur la vis (4) de .regloge de richesse pour obtenir le regime le plus rapide pour l'ouverture de papillon consideree 

ramener ovec la vis (2) le regime a :j 650 tr l mn ± 25 1 
IV - VITESSE DE DEMARRAGE : lere engagee 

- debut de dembrroge a 750 tr l mn ± 25 sinon ogi r su r lo vis (6) de reglage du reguloteur centrifug,e 

Regime < 750 tr i mn - serrer lo vis // Regime> 750 tr i mn --- desserrer la vis 

Vitesse Demorrage : 1 750 tr i mn ± 251 

V - RALENTI ACCELERE : desserrer la vis (3) jusq'u'a un regime de : 
1900 tr l mn ± 251 

VI - CORRECTEUR DE REEMBRAYAGE : - se foit sur route 

l' •. 
·:, .. 

'.-: 'I' .'" 

- temps de reembroyage trop court - desserrer lo vis ( 5) 

- temps de reembroyage trop long - serrer la vis ( 5) 

9-1969 i--,. 

- Si le bossage « o )) v(ent en butee ovont un reg log~ correct,dess e rrer lo v is d ' orret de la bague ( 7) et lo positionner pour obtenir une possibil ite de regloge maxi dons les 2 
sens. 



6 
WARTUNG 

(F orts.) 

~ . 

l 
GRUNDEINSTE LLUNGEN 

Die Einstellunge n erfolgen bei warmem Motor1wobei d ie HP - Pumpe nicht lädt . ( Aus ser den Einstel lungen des Kupplungspiels und des Kupplungskorrektors) 

1 - SPIEL BEI AUSKUPPLUNG : Motor im Leer la uf, Gangwählhebel in Neut ralstellung 
- Schraube ( 1 ) lösen · 

: das Mitnehmen der Kupplungssch{itie erfolgt, wenn die Verlängerung der Andrehkurbel oder das Werkzeug MR, 63~55/6 leicht mitgenommen wird, jedoch von Hand festgeha lten wer~ 
den kann ' _ 

... nach Zustandekommen des Mitnehmens die Schraube ( 1) um 2 Umdrehunge n fe s tz iehen 
II - SPIEL-BEI EINKUPPLUNG 

- wenn der Druck im Zylinder gefallen ist, darf die Ausr'ückgabel nicht m~hr unter Spanrtung sein, andernfalls wieder Spiel bei Auskupplung herstellen 

III • EINSTELLUNG DES. LEERLAUFES 
- Eins.tellschraube für beschieunigten Le~rlauf ganz einschrauben 
- auf Schraube (2) für Drosselklappencinschlag so einwirken, dass man eine Drehzahl von550 -600 U/ min erhält 
- auf Schraube ( 1) zur Gemischregulierung einwirken, bis man die schne lls te Drehzah l für die Drosselklappenöffnung erhcilt 
- Schraube {2) zurückdrehen, so dass die Drehzahl 1 1 bet rägt 

650 U/ mi n ± 25 

IV -ANFAHRB EGJNN : l Gang ges chal te t 
' - ·Anfahrbeginn be i 750 U/ mi n ± ,25, anderenfal ls a uf Schrau be ( 3 ) zur Einste ll ung de s Fl ieh kraftregle rs e inwirken 

Drehzahl < 750 U/ min-- Schra ube anziehen // Dreh zahl > 750 U/ min -- Schraube lösen 

Anfahrbeginn 1750 U/ ~ in ± 251 

V - BESCHLEUNIGTER LEERLAUF · Schraube (4) lösen bis zu ei ner Dre hzahl von ~ 1900 U/ min± 25 1 

VI - KUPPLUNGSKORREKTOR: Einstellung erfolgt auf der Strasse 
- Einkupplungszeit zu kurz _... Schraube ( 5) lösen 
- Einkupplurigszeit zu lang ---- Schraube ( 5) anziehen 
- We nn der Wulst «a » vor einer richtigen Einstellung in Anschlag kommt, die Sicherungsschraube des Ringes ( 4) lösen und Ring einstellen, um eine maximale 

Einstellmögligkeit i.n beiden Richtungen zu erhalten 

r 
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MANUEL DE REPARATIONS 

OS 21 - - OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 
DS 20 

Break 21 
1 REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 547 

1 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

1 

DX 142- 0 

MAINTENANCE 

BASING SETTINGS 

( Safari 21) 

Break 20 

( Safari 20) 

The basic adjustments are carried .out with the engine hot, and with the HP Pump not charging (except the adjustment of the clutch clemance and clutch re-engaged 
control.) 

1 - CLUTCH CLEARANCE : ·Engine idling selector in neutral. 
- unscrew screw ( 1 ) 
. the clutch is just contacting when the starter handle extension or instru-ment MR , 630~55/ 6 is dragged around slightly, but can be stopped by hand 

- fighten screw (l) 2 turns after the clutch drag point is defined. 

II-- CLUTCH - ENGAGED CLEARANCE. 
- with the clutch pressure rel~ased, the clutch fork must be free; if not; repeat adjusment of clearance. 

III - SLOW tDLE 
- screw the Fast ldle screw ,in completely ( 3) 

' - adjust the throttle stop screw ( 2) to obtain an engine speed of 550 to 600 rpm 
- adjust therichness screw (4) to obtain the highest engine speed at this throttle stop setting 

"adjust throttl~ stop (2) to bring speed to ..-------! 650 rpm ± 125 j 

IV - CLUTCH DRAG SPEED : 1st gear engaged 
- clutch drag at 750 rpm ± 125, otherwise ad just the adjusting screw (6) of the Centrifugal Regulator 

lf speed below 750 rpm, Tighten the screw // lf speed. above 750 rpm, Slacken the screw ..---------. 
Clutch Drag Speed c:: ! 750 rpm ± 125 ! 

V. -, FAST IDLE: undo screw (3) to obtain a speed of j900 rpm ± 25 ! 
VI- CLUTCH RE:ENGAGEMENT CONTROL : carried our on the road : 

- clutch engagement too quick-- undo screw ( 5) 
- clutch engagement too slow _. tighten screw ( 5) 

· -: if the peg <ia» reaches its .stop before the correct adjosment is obtained, undo the grub scrE!w in the ring (7) and lift it over the stop, return it on its spindle until 
it is in a position giving equal adjustment on both sides before reaching the stop again. 
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REGLAJES DE BASE 

1 ENTRETENIMIENTO 
,. 

Los reglajes de base se hacen con el motor caliente,la bomba de Alte Presi~n sin cargar (ecepto los de garantfa de desembrague y corrector.de reembrague) 

1 • GARANTIA DE DES~MBRAGUE : Motor al ralentf,selector en punto muerto 
- Aflojar el tornillo ( 1) 

- EI punto de f~iccion es obtenido cuando el prolongador de la manivela o el titil MR 630-55/6 es ligeramente arrastrado,pero puede ser inmovilizado con la mono 

- Apretar el tornillo ( l) 2 vueltcis despue's de haber obtenido el punto de friccion, 

II - GARANTIA DE EMBRAGUE 

• Con el cilindro sin presio'n,la htlrquilla no debe quedar en ten~i~n ,sino volver ha hacer el reglaje de desembrague 

III - REGLAJE DEL RALENTI 

- Rosqir a fondo el tornillo de reglaje del ralent/ acelerado ( 3) 

- Actuar sobre el torni llo ( 2) de tope de la mariposa para,obtener un rJgimen de 550 a 600 r.p.m 

- Actuar sobre el tornil lo ( 4) de reglaje de la riqueza haste obtener el r~gimen ma's r~p ido con la apertura la mariposa determinada 

- Volver a poner por medio del torn,illo ( 2) el r~gimen del motor a: 1650 r. p.ril ± 251 

IV - VELOCIDAD 0 DE SALIDA : Con la 1 era pasada 

- Debe inic iarse la sa!ida a 750 r.p,m ± 25 si no , actuar sobre el tornillo ( 6) de reglaje del regulador centrffugo 

R~gimen<750 r .. p.m • apretar el tornillo j' R~gimen > 750 r.p,m )lla aflojar el torn illo 

Velocidad de s olide 1 750 r.p. m ± 25 r 

V . RALENTI ACELER ADO · Aflojar el torn il lo (3) ha ste obtene r un r;gimen de : j 900 r.,p, m ± 25 1 

VI - CORRECTOR.DE REEMBRAGUE. Se hace en ca rre ter a 

- Tiempo de reembt ague muy corto 

• Tiempo de reembrague muy largo 

__ ___,.,... aflojar e I torn-i l lo ( 5) 

----1•• apre t a r e l tornillo ( 5) 

- Siel r·esalte «011 ll ego·a tope antes de conseguir _un reg la je c or recto, afloj a r el t orn illo pri si onero del ca squi llo (7) Y posicionarlo de forma para.poder obtener la posibi-
, . 

lidad de reglaje maximo en los dos ,sentidos , 

C 
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' ,___ MANUEL DE REPARAT10NS O PERATIONS 

OS 21 ,·, 
REPARATURHANDBUCH ARB EITSVORGANGE 

OS 20 
REPAIR MANUAL N° 547 OPERA T.IONS ) DX 142 - 0 

Break 21 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACION ES 

Break 20 
MANUALE 01 RIPARAZIONE O PERAZIONI , , 

REGOLAZIONI 01 BASE 

'Le regolazioni si fanno a motore caldo, mentre lo pompa HP non corica (trenne quelli sul gioco frizione e sul correttore di reinnesto frizione). 

1 • GIOCO 01 DISINNESTO FRIZIONE: motore al minimo, selettore af punto morto 
- Svitore la vite ( l ). 

9 - 1969 ~ 

MANUTENZIONE 
( segu ito) 

• II pattinam1;ntoe ottenuto quando la prolunga della manovella (o l'attrezzo MR. 630-55/ 6) e leggermente in tiro, ma puo essere fermot~ con la mono. 
• Avvitare ld' vite ( l) di 2 giri dopo aver ottenuto il pattinamento 

II· GIOCO D'INNESTO FRIZIONE 

- Con pressione nulle nel cilindretto di comando, la forchetta non deve essere puntata altrimenti ricontrollare il gioco di disinnesto 

III· REGOLAZIONE DEL MINIMO 

• Avvitare a fondo la vite di regolazione del minimo acce lerato (3) 

- Agire sulla vite (2) di comando della farfalla onde ottenere un regime di 550 - 600giri/ min 

• Agir.e sulla .vite (4) di regolazione di ricchezza miscela per ottenere un reg ime di giri il piu rapido in funzione dell'aperturo della farfalla 
• _Portore, tramite la vite (2) il regime di giri O 

1 
1 

1 
· 

. 650 giri/ min ± ,25. 

IV· VELOCITA 01 PARTENZA: l· marcia innestata 

- lnizio innesto frizione a 750 g/ min ± 25, altrimenti agire sulla vite ( 6) di regolazione sul regolatore centrifugo 

Se H regime d'innesto ~ inferiore a 750 g/ min,avvitore la vite //Seilregime e superiore a 750 g/ min,svitare la vite 

Velocita di partenza !750 giri / mir. ± ,251 . 

V· MINIMO ACCELERAf O : Svitare la vite (3) fino ad un regir.ie di j 900 giri / min ± •251 

VI • CORREtTORE REINNESTO FRIZIONE : La regolazione si esegue su strada 
- Tempo di reinnesto troppo breve _.., svi.tare la vite ( 5) 

- Tempo di reinnesto troppo lungo ---.avvitare la vite ( 5) 

- Sela cop.liglia «a » giunge in battuta prima della corretta regolazione, allentare la vite d ' arresto della boccola (7) e pos izionarla in modo da attenere una possibilita di 
regolazione massima nei due sensi. 

\ \ 
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